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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α

Πρόλογος

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

*Η διείσδυση τής Βενετικής Πολιτείας στήν "παλατινή κομητεία" τών Or - 
sini kcli στό δουκάτο τ<3ν di Τοσαο στά *Ιόνια Νησιά. *Από τήν 6' Zuotupocpo — 
ρίας στόν α' βενετοτουρκικό πόλεμο (1204—1463) (σελ. 1-24)

ΜΕΡΟΣ Α'

Πολιτική ‘Ιστορία

‘Η Ζάκυνθος μεταξύ τοΟ α' καί ταΟ γ' βενετοτουρκιχσΟ πολέμου

(1463-1540)

Κεφ. Α! ‘Η Ζάκυνθος στόν α* βενετοτουρκικό πόλεμο (1463-1484)

1. ’Εγκαταστάσεις πελοποννπσίων προσφύγων στήν Ζάκυνθο (1460,1464)

2. προσάρτηση τής Ζακύνθου στό άποικιακό κράτος ιών Βενετών

(1479-1484) (σελ. 26-47)

Κεφ. Βί *Η Ζάκυνθος στόν 8' βενετοτουρκ ικό πόλεμο (1499-1503)

1. Ή  ναυμαχία τοΟ Ναβαρίνου. * Η πλώση τής Ναυπάκτου.

*Η άποτυχία τής πολιορκίας τής Κεφαλλσνιδς

2. *Η πτώση τής Μεθώνης καί τής Κυρώνης. Ή  κατάληψη τής Κεφαλονιδς

καί τοΟ Ναβαρίνου. (σελ. 48-67)
Κεφ. Γ! Ή  συμμετοχή τών ξακυνθινών στήν προσπάθεια κατάληψης τής Μεθώνης 

καί τής Κορώνης (1530-1533) (σελ. 68-84)
Κεφ. Δΐ *Η Ζάκυνθος στόν γ' βενετοταυρκικό πόλεμο (1537-1540) .*0 Khair ad- 

Din Barbarossa στό Ίόνιο (1537).*Η ναΐΑοχία τής πρέβεξας (1538). 

Ναυπλιώτες καί Μσνεμβασιό&τες πρόσφυγες στήν Ζάκυνθο (σελ. 85-96)
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ΜΕΡΟΣ Β'

Διοικητικοί μηχανισμοί καί κοινοτικοί θεσμοί 

Ίΰ, Capitula τής Κοινότητας Ζακύνθου

Κεφ. Α! *Η βενετική παρουσία στήν διοίκηση τής Ζακύνθου.

1. Τό βενετικό προξενείο στήν Ζάκυνθο (1470 ci-1479)

2. Regginen

3. Paovvcditoi

4. Ilice. - P i o v v c d i t o i

5. Cancettaiia

6. Cameia Fiscal

7. Cante. ULnoi

8. Con&igtiojU.

9. Νομική προστασία καί άπσνσμή δικαιοσύνης ( σ ε λ .  9 7 - 1 4 4 )

Κεφ. Β! U^icii, Caliche.

1. Fabbiickc

2. Fondego

3. ktecnaJL

4. Vogana ( σ ε λ .  1 4 5 - 1 6 2 )

Κεφ. Γ! *h  παρουσία τώυ αώτσχθόνων στήν διοίκηση τής Ζακύνθου.

1. UniveJuita6. Comunita. (σελ. 163-171)

2. id Capitula τής Κοινότητας Ζακύνθου.

Πηγές - Βιβλιογραοίσ (σελ. 173-192)
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‘Αντικείμενο αύτής τής έργασίας etvaL Λ κατάσταση πού διαμορφώθηκε 
στήν Ζάκυνθο μεταξύ του πρώτου καί του τρίτου βενετοτουρκικοϋ πολέμου. * Ως 

χρονική άφεττρία λαμβάνεται τό έτος 1479 ci πού ή Βενετική Πολιτεία έκλει
σε ουσιαστικά, μέ τό τέλος των έχθρσπραξιών, είρήνη μέ τήν Τουρκική Πύλη. 

*Ως χρονικό όριο τίθεται ή δεκαετία του 1550, τά μέσα δηλαδή τσΟ 16ου at - 

ώνα.
Μιά έπιλογή χρονολογική είναι καί μιά έπιλογή θεματική πού προκύπτει 

άπό τά C6ia τά "δρώμενα". 0L έπιλογές αυτές είναι στενά συνδεδεμένες μέ 
τά χρόνια τής δημιουργίας καί τής διαμόρφωσης τών θεσμών καί τών οίκσνο - 
μικων καί κοινωνικών δυνάμεων.

‘Η Είααγωγή είναι ένα "δδοιπορικό" μεταξύ τής προγενέστερης περιόδου 

καί τής περιόδου τής βενετικής κυριαρχίας καί λειτουργεί ώς σημείο συσχε
τισμού μέ τίς μεταγενέστερες έξελίξεις καί ώς πεδίο έπισήμανσης δυνάμεων 

πού δρουν καί άργότερα.
Στό Α' Μέρος έξετάξεται ή πολιτική ιστορία καί τά γεγονότα πού άναμ - 

φισβήτητα έπέδραααν στό νησί. Δίστασα νά άναπτύξω αύτό τό τμήμα μιά καί ή 

μελέτη τών Ιστορικών φαινομένων μέ τήν παληά έννοια θεωρείται "ξεπερασμέ
νη". Μελετώντας όμως τίς πληροφορίες πού μοΟ έδινε τό Ολικό, πού σέ μεγά
λο μέρος του είναι άνέκδοτο καί άγνωστο, διαπίστωσα ότι οι γνώσεις μας πά
νω στά γεγονότα τής πολιτικής - διπλωματικής ιστορίας πού έπέδραααν άμεοα 
ή είχαν άντίκτύπο στό νησί ήααν λίγες. Τά γεγονότα αυτά δημιούργησαν προϋ
ποθέσεις γιά άλλαγές, θετικές ή άρνητικές, μέ συνακόλουθες έπιδράσεις, ά
μεσες ή έμμεσες, στήν ζωή τών άνθρώπων. Καί άς μή ξεχνάμε ότι κάθε βενε - 

τοτουρκικός πόλεμος σήμαινε προσφορά σέ άνθρώπινο μόχθο καί σέ άνθρώπινες
ΰωές.

Στή συνέχεια, στό Β' Μέρος, έξετάξσνται ot διοικητικοί μηχανισμοί καί
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ol θεσμοί αΰτοδιοίκησης τΟν νησιωτών. Στήν Ζάκυνθο έκτός άπό τήν παρουσία 

τών βενετών έκπροσώπων στήν διοίκηση, δηλαδή τού προβλεπτή καί τών συμβού

λων , παρατηρείται ή έντονη άνάμειξη τών αύτοχθόνων στήν λειτουργία τών 

κοινών* ή άνάμειξη αΰτή γίνεται μέ τήν παρουσία στήν διοίκηση έκλεγμένων 

άπά τήν Κοινότητα Οπαλλήλων πού σταδιακά άντικαθιστοΟσαν τούς Οπαλλήλους 

πού έκλέγονταν άπό τήν Βενετική Πολιτεία.

Είναι, νομίζω, περιττό νά έπισημάνω τό μεγάλο κενό πού άφήνει στήν έρευ

να ή καταστροφή τοΟ "'Αρχειοφυλακείου" Ζακύνθου^,

Ή  έργασία μου έχει στηριχθεί σέ άνέκδοτο καί άγνωστο άρχειακό Ολικό 

πού συγκέντρωσα, μέ συστηματική έρευνα στά Κρατικά 'Αρχεία τής Βενετίας, 

στίς άρχειακές συλλογές καί σΐίς συλλογές κωδίκων καί χειρογράφων τής 

Μαρκιανής Βιβλιοθήκης καί στίς άρχειακές συλλογές τοΟ Δημοτικού Μουσείου 

Correr.

*Η έρευνα είχε τίς δυσκολίες της διότι άπά τίς πράξεις τών συμβουλίων 

καί τών έπιτροπών τοΟ βενετικού διοικητικού μηχανισμού έπρεπε νά άνευρεθούν 

έκείνες πού άφορούσαν στήν Ζάκυνθο. "Ετσι διέτρεξα καί άρχειακές σειρές άπό 

τίς άποίες, τελικά, είχα άρνητικά άποτελέσματα.

1. Μ.Ί.ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, Έκθεσις περί τών έν Κεφαλληνία καί Ζακΰνθψ,βιβλιοθηκών 
καί άρχείων μετά τούς σεισμούς τού 1953. "Δελτίον ’Ιστορικής καί 'Εθνο
λογικής Εταιρείας", 11 (1956) 49-58. Είδικότερα, γιά τό άρχειακό Ολικό 
ποό φυλασσόταν στό "Άρχειοφυλακείον" Ζακύνθου βλ.: Μ. ΚΟΛΥΒΑ-ΚΑΡΑΛΕΚΑ, 
Κατάλογος ’Ιστορικού ’Αρχείου Ζακύνθου - Α, "Μνήμων" 10 (1982) 17-76 - 
M.KOLYVA-KARALEKA, II "Memorial d1 tut1 librl di Camera d1 Zante" 
(1498-1628). Problematica sulla ricostruzione dell* "Archeiophylakeion" 
d1 Zante, "Studi Venezlani", n.s. XIII (1987) 301-337.
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θεωρώ δποχρέωσή μου νά έΰχαριστήσώ.τήν' ’Ακαδημία Αθηνών πού μοΟ έδω

σε τήν εύκαιρία τής ύποτροφίας στό Ελληνικό ’Ινστιτούτο Βυζαντινών καί 

Μεταβυζαντινόν Σπουδών Βενετίας κατά τά έτη 1972-1975* ή δποτροφία έκείνη 

μοβ έπέτρεφε να πραγματοποιήσω, μεταξύ τών άλλων, τήν ερευνά στά Αρχεία 

καί στίς Βιβλιοθήκες τής Βενετίας, τής Πάδοβας, τής Νεάπολης, τής Ρώμης.

Χρωστώ πολλά, πάρα πολλά, στον καθηγητή μου κ. Β.Σφυρόερα καί στόν 

καθηγητή κ. Μ. Ί.Μανοΰσακα, διευθυντή ΐότε τοΑ ’Ελληνικού ’Ινστιτούτου. 

Στην κ. Έ.Κοΰκκου, άναπληρώτρια Καθηγήτρια, καί στήν κ. Νατάσσα Παπαδία- 

Λάλα, έπίκουρη καθηγήτρια, δφείλω γόνιμες συζητήσεις καί παρατηρήσεις.

Εΰχαριστώ τήν dott. essa Marla - Francesca Tiepolo, διευθύντρια τών 

Κρατικών ’Αρχείων Βενετίας, καί τό προσωπικό τών άρχείων πού μοΟ παρείχαν 

κάθε δυνατή διευκόλυνση κατά τήν έρευνά μου.
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Μέ τήν διανομή τών έδακρΰν τής Βυζαντινές Αύτσκρατορίας μετά τήν χατά -
λύσή της άπό τούς σταυροφόρους τής Δ' Σταυροφορίας (1204) - τήν γνωστή ώς

PaAtUio Romancaert Δέγης τής Βενετίας όνομάστηκε ,tVominu& quaAti paAtU
1

i t  dtmidie. totixib Imp&uLL RomaruAi" .

Στήν "pAima. pcuu" τής διανομής αότής άπαριθμοΟνταν τά έδάφη πού ήσαν 
κιόλας >οτακτημένα καί στήν "texiunda. pcuuu προσδιορίζονταν έκεΐνα πού θά 
κατακτιόνταν. Τά Ίόνια Νησιά άναφέρονταν Ανάμεσα στά έδάφη πού ή Γαληνό - 
χάτη Δημοκρατία θά καταλάμβανε γιά λογαριασμό της συμπληρώνοντας τίς νη - 
σιωτιχές κτήσεις της στήν 'Ανατολή.

‘Υπήρχε κιόλας μιά λατινική παρουσία στά Ίόνια Νησιά: ό νεαρός Matteo 
2

Orsini άπό τήν 'Απουλία είχε Ιδρύσει τήν "παλατινή κομητεία" τής Κεφαλλη

νίας καί τής Ζακύνθου. ‘Η "κομητεία" αύτή έμελλε νά παίζει σημαντικό ρόλο 
στήν ιστορία τής λατινικής κυριαρχίας στήν ‘Ελλάδα καί συχνά συνέδεσε τήν
τύχη της μέ τό βασίλειο τής Νεαπόλεως καί τό κοντινό άνδεγαυϊκό πριγχηπάτο

3τής Πελσπσ\νήσου .
Οι πρώτες προσπάθειες τής Βενετικής Πολιτείας γιά τήν κατάχτηση τών

νησιών τοΟ Ίον ίου είχαν ώς άποτέλεσμα μιά περιστασιακή κατάληψη τής Ζα -
4

κύνθου (1203) καί μιά όλιγόχρονη έαιρρσή στήν Κέρκυρα (1204-1214) . Στήν
συνέχεια ή Βενετική Πολιτεία έπέτυχε νά δεσμεύσει τόν Matteo Orsini μέ τήν
δήλωση υποταγής του ("omagg-co") πρός τήν Παληνοτάτη Δημοκρατία τοΟ ‘Αγίου

5 6
Μάρκου καί λίγο άργότερα, στά 1209 , τοΟ άπένειμε τόν τίτλο τοΟ "c/ίνεά" .

Θά πρέπει νά παρατηρήσουμε έδώ δτι ή Βενετική Πολιτεία δέχτηκε, σιωπη
ρά καί προσωρινά, τό itAtm quo τών νησιών, μιά καί σταθμίζοντας τίς δυνά

μεις της καταλάβαινε δτι δέν μπορούσε νά έπιβάλει μέ τό όπλα τήν παρουσία 
7

της σέ αυτά ."Ομως είχε κάνει τό πρώτο βήμα γιά τήν είρηνική κατάληψή τους 
καί γιά πολλά χρόνια βάδισε, συντηρητικά μά σταθερά, στήν διπλωματική γραμ
μή πού χάραζε τότε. Καί άς μή ξεχνάμε δτι έκείνη τήν στιγμή ή Βενετική Πο- 

- λιτέ ία δφειλε νά έπιβάλει τήν ταρουσία της καί σέ άλλες περιοχές τής Βυ - 
ζαντινής Αύτσκρατορίας, νά φέρει σέ αίσιο πέρας σειρά διαπραγματεύσεων μέ
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τούς Λατίνους σπχμροφόρους Ίχού είχαν καταλάβει βυζαντινά έδάφη, νά άντι -

σταθμίσει στήν 'Ανατολική Μεσόγειο τήν έπιρροή πού άοκοΟσαν καί άλλα ίτα-
λικά κρατίδια. 'Επίσης τό ένδιαιρέρον της είχε στραφεί στήν κατάληψη τής
Κρήτης πού ήταν πολύτιμη γιά τήν γεωγραφική της θέση - μοναδικό έρεισμα
γιά τά πλοία πού ταξίδευαν πρός τό Αιγαίο, τήν Συρία καί τήν Αίγυπτο- καί

8
γιά τήν άφθσνία τών γεαργικίαν προϊόντων της ."Ετσι έμεινε, πρός τό παρόν, 
άπλός άλλά θερμός παρατηρητής των γεγονότων πού διαδραματίζονταν στήν μι
κρή "κομητεία".

‘0 Matteo Orsini παντρεύτηκε κατ'άλλους τήν κόρη τοΟ δραστήριου ναυάρ
χου Margaritone άπό τό Brindisi, κατ'άλλους τήν κόρη τοΟ σεβαοτοκράτορα

9
'Ιωάννη Κομνηνου Δούκα . Στά 1236 άναγνωρίστηκε ύποτελής ("υ&ααίο") τοΟ

10πρίγκηπα τής Άχαίας Geoffrey II καί στήν συνέχεια τοΟ νέου πρίγκηπα
11

Guillaune II de Villehardouin καί συμμετείχε μαζί μέ τούς άλλους λατί -
νους πρίγκηπες στις έκστρατευτικές προσπάθειες τού Guillaume II γιά τήν

12
κατάληψη τής Μονεμβοσίας (1246-1248) .Λίγο πριν από τόνθάνατο τοΟ Guil

laune II, δ βασιλέας τής Νεππόλεως Carlo I d ’Angid, μέ Απόφασή του στίς 
29 Μαρτίου 1277, έδωσε τήν άδεια στόν Matteo Orsini νά μπορεί νά έξάγει

όρισμένα είδη, πιθανότατα χωρίς δασμούς, άπό δλα τά λιμάνια τής 'Απουλίας
13

πρός τήν "κομητεία" τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου .
Μέ τόν θάνατο τοΟ Guillaune II Villehardouin τό πριγκηπάτο τής Άχάί-

14
ας, σύμφωνα μέ τήν συνθήκη τού Viterbo , πέρασε στήν έπιρροή τής άνδε - 
γαυιχής μοναρχίας τής Νεαπόλεως καί στά 1277 ό βασιλέας τής Νεαπόλεως Car
lo I d ’Angifi πρόσθεσε στούς τίτλους του καί αυτόν τοΟ πρίγκηπα τής 'Αχαΐ- 

15
ας .'Από τά 1278 καί μετά, τό πριγκηπατο τής 'Αχαίας δέχθηκε στόν τρόπο 
διακυβέρνησης τήν άμεση έπίδραση τής έξάρτησής του άπό τό βασίλειο τής Νε 
απόλεως καί τής Σικελίας. Τή διακυβέρνηση ιών πριγκήπων Ιπποτών διαδέχε - 
ται αύτή τής διοικητικής καί γραφειοκρατικής μοναρχίας.

*Η πρωτότοκη κόρη τοΟ Guillaune ΙΙ(ή Isabella, χήρα τσϋ πρίγκηπα Phi
lippe d'Angifl τής Νεαπόλεως (άδελφοΟ τοΟ βασιλέα Carlo I d'Angid), έπέστρε
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φε στήν Πελοπόννησο, ώς πριγκήπισαα, στά 1289 . Μένοντας μόνη μετά τόν |
17 ί

ΰάνοετο hxC τοΟ δευτέρου συζύγου της Florent de Hainaut άποφάσισε νά κα - j
C

λέσει καί νά έμπιστευτεϊ την διακυβέρνηση τοΟ πριγκηπάτου τής Άχαΐας στόν |
>

κώμητα τής Κεφαλληνίας Riccardo Orsini, γιό τοΟ Matteo Orsini καί τής Kb -
18 # ? 

μνηνής Δούκα .‘Η μικρή "κομητεία" είχε διατηρήσει ίδιαίτερα φιλικούς δε- j

σμούς μέ τήν γειτονική Πελοπόννησο καί τρεις άπό τίς κόρες τοΟ Matteo καί [
άδελφές τοΟ Riccardo είχαν παντρευτεί μέ Λατίνους φεουδάρχες τής Πελσπον- j 

19
νήσου .*0 Riccardo έγκαταστάθηκε στήν Πελοπόννησο καί διορίστηκε βάϊ -

20 I
λος τοΟ πριγκηπάτου τής Άχαΐας. 'Αργότερα, στά 1299, ή άδελφή τής Isa - j

21 . ίbella, ή δευτερότοκη κόρη τοϋ Guillaume II, ή Margarita , παντρεύτηκε j

τόν Riccardo Orsini.‘Η ίδια ή Isabella παντρεύτηκε, σέ τρίτο γάμο,τόν κό-
22

μητα Philippe de Savoie .
Στά 1300 6 Riccardo Orsini άντικαταστάθηκε ;οτήν θέση τοϋ βαΐλου τοϋ

23
πριγκιπάτου τής 'Αχαΐας άπό τόν Nioola d e  Saint-Oner . *0 θάνατος τοϋ Ric- i 

24
cardo, στά 1304 , δημιούργησε προβλήματα κληρονομικής διαδοχής μεταξύ

τής νεαρής συζύγου του Margarita καί τοϋ γιοϋ του Giovanni I."Υστερα άπό
προστριβές καί έπεισόδια μεταξύ τών δύο άντιμαχσμένων καί των όπαδων τους,

δ Giovanni I Orsini άναγνωρίστηκε κάτοχος καί νομέας ιών έδαφων άποζημιώ-
25

νσντας τήν Margarita μέ τό ποσό των 20.000 ύπερπύρων .
Στίς 7 'Απριλίου 1304 δ Giovanni I κατέβαλε τό ποσό των 3.656 λιρών

στόν πρίγκηπα τής Άχαΐας Philippe de Savoie καί άνανέωσε τήν δήλωση τής
υποτελείας του* δ Philippe άναγνώρισε τόν Giovanni I Orsini ώς κύριο, κά-

26
τοχο καί νομέα τής "κομητείας" τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου .

Ή  παρουσία τοΟ Philippe de Savoie καί τής Isabella στήν Πελοπόννησο
ύπτ̂ αξε βραχύχρονη. Οί βαρωνοι καί οί εύγενεΐς φεουδάρχες τής Πελαπσννήσαυ
άπαράσισαν νά άναπτύξσυν οί ίδιοι πρωτοβουλίες γιά τήν σταθεροποίηση τής
είρήνης στήν Πελοποννησιακή γή. Κρίθηκε τότε, ώς μόνη λύση, ή ΓΟληνοτάτη

27
Δημοκρατία τοϋ ‘Αγίου Μάρκου πού στό μεταξύ είχε φροντίσει νά δώσει τόν

28
τίτλο τοϋ "cjLvqa” στόν Benjamin de Kalamata , νέο βάΐλο τοϋ πριγκηπάτου
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τής Άχαΐας.

Mud Αμάδα Από αυτούς τούς εύγενεις φεουδάρχες Απευθύνθηκε μέ έπιστολή

της, στις 11 'Ιουνίου 1321, στόν Δόγη τής Βενετίας. 10 ίδιο φαίνεται ότι
29

6χανε καί δ Αρχιεπίσκοπος xfie Πάτρας Guillaume Frangipani .

Στήν κίνηση αύτή δ βασιλέας τής Νεαπόλεως Roberto d ’Angid καί δ Αδελ

φός φου Filippo d'Angid, πρίγκηπας τοΟ Taranto, Απάντησαν μέ προετοιμασία 

γιά στρατιωτική Απόβαση καί κατάληψη τής Πελαπαννήαου.‘0 Gey Orsini,Αδελ

φός τοΟ κόμητα Giovanni II Orsini (πού έγινε κύριος τής κομητείας τής Κε

φαλληνίας καί Ζακύνθου Αφού δολοφόνησε τόν πρωτότοκο Αδελφό του καί νόμι

μο χλτρονόμο Nioola Orsini), συγκαταλέγεται στούς ύποτελεϊς τοΟ πριγκηπά-
30

του τής Άχαΐας πού ήσαν στή Νεάπολη κατά τό διάστημα των προετοιμασιών .

Γιά τήν κάλυψη των έζόδων τής προετοιμασίας οί Άνδεγαυοί Απευθύνθηκαν
31

στις φλωρεντινές τράπεζες των Bardi, Perruzzi καί Acciaiuoli . Μέ τήν Α

ποτυχία αυτής τής έπιχείρησης οί Acciaiuoli πήραν, ώς Αντάλλαγμα των οί - 

κονομικων διευκολύνσεων καί παροχών, έδαφικές έκτάσεις στήν περιοχή τής 

πεδιάδας τής ‘Ηλείας, ατά Λεχαινά καί στήν Μάνδρια. Οί προσπάθειες των Ro

berto καί Filippo d'Angid, τοΟ Giovanni de Gravina καί τοΟ Gautier II de
32

Brienne νά γίνουν κύριοι τοϋ πριγκηπάτου ναυάγησαν .

Στά 1332 τό πριγκηπάτο δέχτηκε τίς νέες συνθήκες διακυβέρνησης του ή

Catherine de Valois, σύζυγος τοϋ Filippo di Taranto καί δ γιός της Rcber-
33

to Αναγνωρίστηκαν, Από όλους, κύριοι τοϋ πριγκηπάτου τής Άχαΐας . Μαζί 

τους ένα νέο πρόσωπο, δ φλωρεντινός τραπεζίτης Nicoold d'Acciaiuoli, σύμ

βουλος τοϋ βασιλέα Roberto καί στήν συνέχεια τής Catherine de Valois καί

τών γιών της, έμφανίστηκε στό πριγκηπάτο τής Άχαΐας.
34

*0 Niccoie d'Acciaiuoli καί Αλλα μέλη τής οίκογένειας αύτής τών τρα

πεζιτών Από νωρίς Φρόντισαν νά έζασφαλίσουν τά συμφέρσντά τους καί νά έ - 

πεκτείνουν τίς δραστηριότητές τους συνεργαζόμενοι μέ τήν έπίσης φλωρεντι

νή οικογένεια τών Buon del Monti (ή Buondelmonti) καί τούς Ιππότες τοΟ 

Αγίου Ιωάννη (τής Μάλτας).
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Ετήν κομητεία τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου, τόν Giovanni H  Orsi-
ni, πού τχέθανε στά 1339, διαδέχτηκε, ώς μόνη νόμιμη κληρονόμος, Λ άδελχρή
του iterqarita Orsini πού είχε παντρευτεί (πριν άπό τό 1311) τόν "capt -

36
tano it  mcutaAo ώί CofL̂ u” Guglielmo di Tocoo . *0 Guglielmo di Tocoo κλη
ρονόμησε τά δικαιώματα τής κομητείας τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου. *0 
γιός τοΟ Pngiiglnn καί τής Margarita, ό Leonardo I di Τοοοο, ιδρυτής τής . 
κομητείας των di Τοοοο ατήν Κεφαλληνία καί στήν Ζάκυνθο,παντρεύτηκε τήν

άνηφιά τοΟ NiocolS d'AcciaiuoU καί άδελφή τοΟ Franoesoo Buon del Monti , 
τήν Magdalena. * Ο πρωτότοκος γιός τους, Carlo I di Τοοοο, παντρεύτηκε τήν 

πρωτότσκη κόρη τοΟ Nerio d'Acciaiuoli,^v Francesca .
Παρουσιάζει ίδιαίτερο ένδιοκρέρσν ή στρατηγική τών γόμων των νεαρών 

τής ψεσυδαλικής οίκογένειας τών di Tocoo πού φρόντιαιν νά συνάψουν στε - 
νσύς οίχογενειακούς δεσμούς μέ νέες πού άνήκαν στήν ύψηλή καί οικονομικά 

ισχυρή άστική τάξη τής Φλωρεντίας μέ παράλληλα ένδιοφέρσντα στήν Ανατολή 

καί κατ'έξσχήν στήν Πελοπόννησο.
Στά μέσα τσΟ 14ου αί. τό ένδιαφέρσν τής Βενετίας γιά τήν κατάληψη των

νησιών τοΟ ’ Ισνίου άρχισε νά έκδηλώνεται ζωηρότερο. Τό πολιτικό κύρος τής
ΓΟληνοτάτης Δημοκρατίας είχε δεχτεί στό μεταξύ σοβαρά πλήγματα στους πο -

38 39
λέμους μέ τήν Γένουα καί τήν Ουγγαρία . Τσιγαρισμένη στήν Δύση άπό άν- 
τιπάλους ή Παληνοτάτη άπέσυρε, πρός στιγμήν ,τίς δυνάμεις της άπό τό εάρω- 
παϊκό πεδίο καί τίς συγκέντρωσε στήν άναδιοργάνωση των κτήσεων της καί 
στήν αύξηση τής έπιρρσής της στήν 'Ανατολή. Πρόθεσή της ήταν νά διατηρή — 
σει ειρηνικά τήν Ισορροπία των δυνάμεων στήν θάλασσα τής Ανατολικής Με
σογείου καί νά δημιουργήσει ναυτικές γέφυρες πού θά τής έπέτρεπαν τήν δι
είσδυση της καί τήν έδραίωση τής παρουσίας της στήν Ανατολική Μεσόγειο .

‘Η Βενετική Πολιτεία, έκμεταλλευάμενη τήν αίχμαλωσία καί φυλάκιση τοΟ
4°

Itoberto di Taranto άπό τούς Ούγγρους , ήρθε σέ διαπραγματεύσεις μέ τήν
41

βασίλισσα Giovanna I τής Νεαπόλεως καί πρόαρερε 50.000 δουκάτα γιά τήν 

παφχχΜίρηση τής Κΐρκυρας, τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου. Τήν τελική έ -
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πεξεργασία τής συμφωνίας τό Συμβούλιο τής Γερουσίας τήν άνέθεσε, μέ άπό-
Φοσή του στίς 23 Σεπτεμβρίου 1350, ατό Συμβούλιο τής Signoria καί ατούς

42
έμπειρσγνώμονες τοΟ Συμβουλίου τού Κολλεγ ίου

Πρός στιγμήν φάνηκε δτι οί διαπραγματεύσεις θά κατέληγαν ύπέρ τών Βέ
νετων. "Ετσι τό Συμβούλιο τής Γερουσίας, μέ ψήφισμά του στίς 30'Ιανουαρί- 

43
ου 1351 , καθάρισε τό διαιτητικό btatiu τών νησιών. Γιά τήν Κέρκυρα καί
τήν Κεφαλληνία τό Συμβούλιο τής Γερουσίας πρότεινε τήν καθιερωμένη μορφή 
βενετικής διοικητικής παρουσίας, δηλ. ένα ρέκτσρα μέ δικαιοδοσίες διοι - 
κητικές, στρατιωτικές καί δικαστικές τόσο άστικοΟ καί ποινικού δικαίου 
δσο καί έφετείου, καί έναν οίκονσμικό έφορο ("cameAasUiu"). Γιά τήν Ζά - 

κυνθο τό Συμβούλιο πρότεινε τόν διορισμό ένός φρουράρχου ("au£eMan")v£ 

δικαιοδοσίες στρατιωτικές, καί συγκεκριμένα φύλαξη τοΟ κάστρου μέ τήν ύ- 
ποστήχξη είκοσι στρατιωτών, καθώς καί φορολογικές* δέον άφορά τίς δικα
στικές μόνον αύτές τοΟ άστικοΟ καί ποινικού δικαίου* ό "autettan"δέν έ- 
ξουσιοδοτήθηκε γιά τήν έκδίκαση υποθέσεων έφετείου.

‘Η άπόφαση αύτή τού Συμβουλίου τής Γερουσίας έχει ιδιαίτερη σημασία 
μιά καί είναι τό πρώτο έγγραφο στό όποιο άναφέρονται οί προθέσεις τής Βε

νετικής Πολιτείας γιά τά Ίόνια Νησιά καί στήν διοικητική διάρθρωση φαί
νεται ή άξιολόγηση τών αίτιών, έκείνη τουλάχιστον τήν περίοδο, γιά τήν 
κατάληψή τους. Ά ν  θέλουμε νά σταθούμε στήν περίπτωση τής Ζακύνθου,τό έν- 
διαφέρον τής Βενετικής Πολιτείας συγκεντρώνεται στήν σημαντική γεωγραφι
κή θέση τού νησιού γιά τήν στρατιωτική όργάνωση τής Γαληνοτάτης Δημοκρα
τίας, γιά τήν άμυνα τού Golfo καί τήν έκγύμναση καί μετακίνηση στρατιω - 
τικών δυνάμεων πρός τίς άλλες κτήσεις τής Βενετίας.

‘Ο νέος πόλεμος μέ τούς Γενουάτες άπασχόλησε ξανά τούς Βενετούς’ ώς 
πρός τά Ίόνια Νησιά, άρκέστηκαν στήν χρησιμοποίηση τών λιμανιών τους 
καί στήν δυνατότητα τής έλεύθερης καί άνενόχλητης ναυσιπλοΐας ΤΟταν δμως
όπσγράρηκε ή συνθήκη,ή δχι τόσο ευνοϊκή γιά τούς Βενετούς,καί χάθηκε ή

44
δαλματία m i  ή Ριγούσα (1358) ,τό ένδιαφέρον τους γιά τήν κατάληψη τώνΊό-



νιων Νησιών έκδηλώθηκε ζωηρότερο.
‘Ως πρώτη προσπάθεια Αναζωπύρωσης Mat σύσφιξης τών σχέσεων τής Βενετι

κές Πολιτείας μέ τήν "κομητεία" τής Κεφαλληνίας καί τής Ζακύνθου μπορούμε 
νά θεωρήσουμε τήν σύναψη, στά 1361, τοΟ δεσμού τού "divu" μεταξύ τού ί -
δρυτοΰ τής δυναστείας τών di Tocoo, Leonardo I di Tocco, καί τής Βενετι - 

45
κής Πολιτείας .'Από τότε ή ΓΟληνοτάτη Δημοκρατία θεωρούσε, καθώς συνήθι
ζε, τόν δεσμό αυτό ιερό καί φρόντιζε νά τόν ύπενθυμίζει καί νά τόν Ανανε

ώνει μέ τούς διαδόχους τού Leonardo I di Tocoo.
Στά τέλη τού 14ου αί. στήν έπεκτατική πολιτική τών Βενετών πρός τήν 

'-Ανατολή, έφθασε ή στιγμή των έγκαθίδρυσης τής παρουσίας τής Βενετίας στήν
έξοδο τού στενού τής 'Αδριατικής. Πρώτη ή Κέρκυρα, στά 1386, έγινε έπίση- 

46
μα βενετική κτήση . Στά άλλα Ίόνια Νησιά ή Βενετική Πολιτεία προσπάθησε 

νά διεισδύσει ειρηνικά καί νά προετοιμάσει διπλωματικά τό έδαφος ώστε νά 
μπορεί νά ισχυριστεί ότι ή "κομητεία" τών di Tocoo μπόρεσε νά έπιβιώσει 

στά Ίόνια Νησιά μόνον μέ τήν Ανοχή τής Βενετικής Πολιτείας καί τήν Από 
μέρους τών "παλατινών κομήτων" Αναγνώριση τής υψηλής κυριαρχίας της σέ αυ

τά.
"Ομος ή πολιτική αύτή τής προσάρτησης τών Ίον ίων Νησιών στήν Γαληνό -

τάτη Δημοκρατία δέν άρεσε διόλου ατούς "παλατινούς κόμητες". Ol di Tocoo
άλλωστε διατηρούσαν στενούς δεσμούς μέ τόν έκάστοτε βασιλέα τής Νεαπόλεως
καί κατ'Ακολουθία μέ τούς συμμάχους του. *0 Leonardo I di Tocoo, άν καί
είχε συνάψει τόν δεσμό τής "cuXtadinanza" μέ τούς Βενετούς, Απειλούσε μέ

47
Αποκλεισμό τών βενετικών πλοίων Από τά λιμάνια τής "κομητείας" του . Ό

48
γιός του, Carlo I, καί ή μητέρα του, Magdalena , δξυναν περκχότερο τίς 
διπλωματικές σχέσεις τής "κομητείας" μέ τήνΒενετική Πολιτεία. Ή  παρουσία 
τών βενετικών πλοίων στό στενό τής Λευκάδας καί ή έλεύθερη διακίνηση τους 
δδήγησε τόν Carlo I, στηριζόμενο καί στήν πολιτική Ατμόσφαιρα τής Εύρώ - 
πης, νά Απαιτήσει φόρο τεσσάρων ύπερπύρων γιά τό πέρασμα κάθε έξσπλισμέ - 

νου βενετικού πλοίου* σέ αύτή τήν Απαίτηση διαμαρτυρήθηκε έντονα ό βενε -
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τός καπετάνιος τοΟ στόλου ύστερα Από διαταγή τοΟ Συμβουλίου της Γερουσίας
49

στίς 15 Matou 1383 .
*Η κατάληψη τής Κέρκυρας άπό τούς Βενετούς, στά 1386, ήταν τό γεγονός 

πού Ανησύχησε Ιδιαίτερα τούς di Τοσσο καί τούς Ανάγκασε νά άυτιδρώσουν μέ 
τρόπο πού δξυνε περισσότερο τά πράγματα. * Η τόσο κοντινή έπίσημη παρουσία
τής Βενετικής Πολιτείας τούς φόβισε καί δ Carlo I στράφηκε στήν Γένουα ,

♦ · · άνταγωνίστρια τής Βενετίας. Ή  ένέργεια δμως αύτή έξόργισε τούς Βενετούς
ήσαν άκόμη πολύ πρόσφατες ot δυσάρεστες Αναμνήσεις Από τόν βενετο-γενουα- 
τικό πόλεμο καί υπήρχε πάντα δ φόβος γιά μιά νέα βενετο-γενουατική σύρρα

ξη.* Η Βενετική Πολιτεία θύμισε στόν Carlo I δτι ήταν "εκνεό" των Βενετών
όπως καί δ πατέρας του. Αύτό δμως δέν τόν έμπόδισε νά προσχωρήσει έπίσημα

50
στή/γενουατική συμμαχία στίς 22 Δεκεμβρίου 1389 . Μέ τήν προσχώρηση τοΟ
Carlo I di Τοσσο, δ δούκας τής Γένουας Antoniotto Adorno παραχώρησε τόσο
στόν ίδιο τόν Carlo I δσο καί στή> μητέρα του Magdalena τόν τίτλο τής γε -

51
νουατικής "cxtt&cUtianza." . Τότε δ Carlo I δέν δίστασε νά άρνηθεΐ τήν βε-

52
νετική "cMJjxdLinanza" .“Ομως ή συμμαχία αύτή δέν κράτησε γιά πολύ* ή Βε
νετία Απάντησε μέ ψυχρό οικονομικό πόλεμο έπιβάλλοντας φόρο 20 % σέ δλες

53
τίς έμπορικές συναλλαγές τού Carlo I μέ τήν Βενετική Πολιτεία .

Στά 1394 ή σύζυγος τοΟ Carlo I, ή Francesa d'Acciaiuoli,αναγνωρίστηκε
γενική κληρονόμος τοΟ πατέρα της Nerio d'Acciaiuoli, δούκα τών ‘Αθηνών ,
καί δέχτηκε, μέ κληρονομικό δικαίωμα, Αμεσα τά Μέγαρα καί τά Βασιλικά καί

54
έμμεσα τήν Κόρινθο . ‘Η Απαίτηση τοΟ Carlo I di Τοσσο νά καταλάβει έπίση

μα τήν Κόρινθο δδήγησε τόν κόμητα σέ έμπόλεμη ρήξη μέ τόν δεσπότη Θεόδωρο
Παλαιολόγο καί μέ τόν βάϊλο τοΟ πριγκηπάτου τής Άχαΐας Centurione Zacca- 

55.
ria άκόμη ή έπιδρσμή τών στρατιωτών του, μέ τήν βοήθεια Ναβαρραίων καί
Τούρκων, στήν ‘Αργολίδα διατάραξαν περισσότερο τίς σχέσεις του μέ τήν Βε- 

56
νετική Πολιτεία .‘Ακολούθησαν Αλλεπάλληλες συσκέψεις μεταξύ των Απεσταλ
μένων τού Carlo I καί τών έμπειρογνωμόνων τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας.‘Ο 
Carlo I di Ttocoo, μή έχοντας τήν υποστήριξη πού ήλπιζε Από τούς Γενουάτες
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ygxi. μή ]ΐηηρ<λππΓ \r\ Ανταπε^έλθει στόν φάρο που του έπέβαλαν οι Βενετοί , Α

ναγκάστηκε τελικά, τόν Αύγουστο τοΟ 1395, νά Ανανεώσει τους δεορουζ του
57

μέ τήν Βενετική Πολιτεία .

Λίγο άργότερα, ατά 1396, δ βασιλβϊς τής Νεαπόλεως Ladislao Αποφάσισε

νά άνεξαρτητοποιήοε ι τό δουκ&το των di Τοοοο Από τό πριγκηπΰ,το τής Αχα,Τ— 
58 

ας .

Μέ αυτές τίς συνθήκες Ανοιγόταν νέα περίοδος στίς σχέσεις τοΟ Carlo I
59

ρέ τήν Βενετική Πολιτεία .‘Η Αδυναμία τοΟ δούκα τής Λευκάδας καί κόμητα 

τής Κεφαλληνίας νά διατηρήσει τήν θέση του στόν χώρο τής δυτικής Κεντρί — 

κής ‘Ελλάδας καί ή ένίσχυση τής βενετικής παρουσίας στήν έλληνική Ανατολή 

έκαναν Αναγκαία τήν συμφιλίωση καί τήν ένταξη του στήν σραίρα τής βενετι

κής έπιρροής πού θά τοΟ έξααφάλιζε ίσχυρή κάλυψη.'Αλλά καί ή Βενετική Πο

λιτεία ένδιαφερόταν γιά τήν δέσμευση τσΟ Carlo I πού τήν Απήλασοε Από πε

ρισπασμούς στήν πολιτική της στήν 'Ανατολική Μεσόγειο.

*0 Carlo I di Tocco παραχώρησε, στά 1399, στόν Αδελφό του Leonardo II
6 0 .τήν "Aigno/Ua" τής Ζακύνθου * 6 Leonardo II κατόρθωσε, στά 1407, νά. κα -

ταλάβει τήν πόλη καί τό λιμάνι τής Γλαρέντζας καί νά έπεκτείνει τήν έπιρ-
61

ροή του στήν Πελοπόννησο .

*Η Βενετική Πολιτεία άπέφυγε νά λάβει φανερά θέση ύπέρ ένός των Αντί - 

μαχσμένων, τορ'δλες τίς έκκλήσεις τοΟ Centurione Zaccaria καί τίς προσπά

θειες του γιά μεσολάβηση, φρόντισε νά κρατήσει τίς κτήσεις της καί προε - 

τοίμασε τό έδαφος γιά έπέκταση τής έπιρροής της στήν Πελοπόννησο μέ Αλλε

πάλληλες διπλωματικές Αποστολές Αξιωματούχων της καί ένισχύσεις τών κά - 
62

στρων της .

Μόλις στά 1414, στίς 12 'Ιουλίου, οί έκπρόσωποι τοΟ πρίγκηπα Centu - 

rlone Z accaria καί τσΟ κόμητα Carlo I di Ttoooo ίχιέγραψαν σονθήκη είρήνης. 

'Λογότερα, μέ τήν Απειλή τής αό&χνόμενης τουρκικής παρουσίας, καί οί τρείς 

Αντιμχχόμενοι, ύπέγροΜαν (end τέλη τοΟ 1422 καί τίς Αρχές τοΟ 1423) συν - 

θήκη είρήνης ένός έτους γιά νά μπορέσουν νά όργανωθοΟν έναντι ον αύτοΟ τοΟ
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κοινού κινδύνου. "Ομως/ παρά τήν υπογραφή τής συνθήκης, ό Carlo I ήρθε σέ
συνεννόηση μέ τόν Turakhan-bey /άπεσταλμένο τοΟ Σουλτάνου Μουράτ II καί

63
άρχηγό τών τουρκικών δυνάμεων .

*Η Βενετική Πολιτεία άρχισε χωριστές διαπραγματεύσεις μέ τούς Παλαιό - 
λόγους των όποίων ή έπεκτατική πολιτική είχε στραφεί έναντίσν τοΟ Carlo I 
di Tocco καί τών κτήσεων του στήν Πελοπόννησο οί Παλαιολόγοι σέ διάστημα 

δύο χρόνων κατόρθωσαν νά καταλάβουν τίς κτήσεις τών di Tocoo καί νά κατα
στρέφουν τήνμικρή ναυτική πολεμική τους δύναμη* στά 1428 δ Carlo I di Toc
co έδωσε τήν περιοχή τής ΓΛαρέντζας καί τής "Ηλιδας ώς προίκα στήν άνηψιά 
του Magdalena, κόρη τοΟ Leonardo II di Tocco, πού παντρεύτηκε τόν Κωνσταν
τίνο Παλαιολόγο, άδελφό τού δεσπότη Θεοδώρου Β ’ Παλαιολόγου καί τελευταίο

64
ήρωϊκό αύτοκράτορα τοΟ Βυζαντίου .

Στό μεταξύ τό ένδιαφέρον τής Βενετικής Πολιτείας συγκεντρώθηκε σέ δύο 

σημεία: στήν Μεσσηνία καί στήν Πάτρα. Στήν περιοχή τής Μεαοηνίας έπισκεύα- 
σε καί έξώπλισε τό κάστρο τοΟ Ναβαρίνου καί ένίσχυσε τίς θέσεις της γύρω 
άπό τά κάστρα τής Μεθώνης καί τής Κορώνης.Στήν Πάτρα Αντιμετώπισε τήν έ
πεκτατική πολιτική τοΟ Κωνσταντίνου Παλαιολόγου καί τήν προσπάθεια τοΟ Πά

πα νά στηρίζει τόν νέο Αρχιεπίσκοπο Pandolfo Malatesta,γυναικάδελφο τοΟ
πρίγκηπα Centurione Zaccaria. ‘Η Francesca di Tocco ύποστήριξε τίς προσπά
θειες τοΟ Πάπα καί συμμετείχε στίς πολεμικές συρράξεις μέ μία έξσπλισμένη

65
καί έπανδρωμένη γαλέρα . Κατά τίς έπιχειρήσεις ή γαλέρα αύτή αίχμαλωτί - 
σθηκε καί πρός στιγμή διαδόθηκε ή φήμη πιθανού θανάτου τοΟ Carlo II, άνη- 

ψιοϋ καί διαδόχου τοΟ Carlo I καί τής Francesca di Tocoo.
Τό Συμβούλιο τής Γερουσίας, μέ έπιστολή του στίς 3 Μαρτίου 1430 πρός 

τόν γενικό καπετάνιο τής θάλασσας Silvestro Morosini, συνέστησε τήν άπε - 
λευθέρωση τοΟ νεαρού Carlo II ή τήν Ανάληψη, σέ περίπτωση θανάτου του,πο
λεμικών έπιχειρήσεων στά νησιά τής Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας μέ σκοπό

66τήν προσάρτηση τους στή Βενετική Πολιτεία . Λίγο Αργότερα, στίς 17 Ιου
νίου 1430, ύστερα άπό νεώτερες πληροφορίες πού έφθααχν μέ έπιστολές τού
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βενετοΟ Βαϊλου στήνΚΰνσταντιναύπολη καί πού προειδοποιούσαν γιά σχεδιαζό
μενη άνάληφη, άπό μέρους ιών Τούρκων, πολεμικών έπιχειρήσεων στήν κόμη - 
τεία τών di Tbcoo, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας διέταξε τόν Troilo Malipie-
ro νά έ&χσραλίσει προστασία στόν Carlo II di Tocoo καί στά νησιά τής Κε -

67
<ραλλην£ας χαί τής Ζακύνθου . Τήν ίδια πρόθεση (γιά είρήνη καί προστασία)

έξεδήλωσε τό Συμβούλιο τής Γερουσίας χαί στους πρέσβεις τοΟ Carlo II μέ
68.

ψήφισμά του στίς 14 Μαρτίου 1433 σέ έκείνη τήν συνεδρίαση τό Συμβούλιο
τής Γερουσίας παραχώρησε στόν Carlo II τόν τίτλο τοΟ μέλους τοΟ Maggior

69
Ctonsigllo τής Βενετικής Πολιτείας .

Σημαντική έξέλιξη των διπλωματικών χαί πολιτικών σχέσεων τής Βενετι -

κής Πολιτείας χαί τής κομητείας τών di Tocoo σημειώθηκε μετά τόν θάνατο
τοΟ Carlo II di Tocoo (1448) όταν τήν διακυβέρνηση της κομητείας άνέλαβε

ό άνήλικος γιός τοΟ Leonardo III μέ έπίτρσπο τήν μητέρα του Ramondine.
Στίς 29 'Απριλίου 1449 ή Βενετική Πολιτεία διέταξε τόν νεοεκλεγέντα

70
Capitanio del Golfo Vettore Cappello νά πλεύσει στήν κομητεία τών di 
Tbcco χαί νά διαπραγματευθει τήν προσάρτηση τών νησιών τής Ζακύνθου, Κε - 
Φαλληνίας χαί Λευκάδας στήν ΓΟληνοτάτη Δημοκρατία. * Ο Vettore Cappello έ
πλευσε πρώτα στήν Κέρκυρα γιά νά μπορέσει νά ένημερωθεί σχετικά μέ τήν ό-
λη υπόθεση χαί τήν πορεία τών διαπραγματεύσεων πού είχαν ήδη άρχίσει έχε!

71άλλά χχί νά συναντηθεί δ ίδιος μέ τόν Jacobus Rosso πού ένεργσΟσε ώς έκ- 

πρόσωπος τών di Tocoo.
Οί μοκρές διαπραγματεύσεις δέν όδήγησαν στήν παράδοση τών νησιών."Ο - 

μρς οί σύμβουλοι χαί κυβερνήτες τοΟ Leonardo III di Ttocoo δηλ. ot Jacobus 
Rosso, Andrea de Guido de Strione, Galeatius de San Columba χαί Marinus 
Miliares συγκεντρώθηκαν στήν Λευκάδα ώς έκπρόσωποι όλης τής κομητείας,συ
ναντήθηκαν μέ τόν Leo Verier ώς έκπρόσωπο τής Βενετικής Πολιτείας καί ύ - 

πέγραΐαν, στίς 11 Σεπτεμβρίου 1449, άμυντική καί έπιθετική συμμαχία χαί 
έθεσαν τήν κομητεία κάτω άπό τήν προστασία τής Βενετικής Πολιτείας.Στό έγ 
γραφο άναρέρεται συγκεκριμμένα: ".. . P l̂ c ^ cU u a  m a g n i ^ - c c u A  d o m i n u A  d o m i n u A
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L&onaAduA ρζΛ t<L, imaJUioA eX 6uccz&6ofizi, 6iw6 &ivz &upnadXcXX dominl gu -

bzfunaXoKZX eX omn&i de. cLLcXo con&iZXo cxuviz IziaZoniz zX JacXntL 6e. con -

XznXaAunX aX iidzSUXoA obligaAunt cum XoXo tXaXu *uo z&azaz ioXXo ρκοΧζ -

cXcone iZlxj&thiA&imi. dominiX VznzXXaMim. £t ΟΛ&ζΛ amlcim eX amtcoi amXco-

num eX 1/umXcum eX itvimLcoi, Xyu/nXcofum pfizfaoXX SeAeyiX&iljrX ducoixA domi. -

niX KCjcojpXm virtual la. veX facivofizm zX omnia, za tfaczAz. quz. aJULa. quX &0ΧΧ0
72

pnoXzcXXonz iacznz. obtigantuA. .

Σέ αύτή τήν συμφωνία άντ έδρασαν ol κάτοικοι τής Λευκάδας καί τής Κε - 

φαλληνίας. Στήν συνεδρίαση τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας, στίς 9 Δεκεμβρί

ου 1449, δ saglo agli onxiinX Νίσοοίδ Cocao πρότεινε τήν άνάληφη στρατού - 

τικών έπιχειρήσεων στά κάστρα τής Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας. * Η πρόταση

όμως άπσρρίφθηκε άπό τήν δλομέλεια τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας στήν ίδια 
73

συνεδρίαση . Τό πνεύμα τής συνδιαλλαγής καί τών διπλαχκχτικών διαπραγμα - 

τεύσεων, πού ή Βενετική Πολιτεία άκολουθοΟσε δύο περίπου αίωνες, έπεκρά - 

τησε γιά άλλη μιά φορά.“Οπως είναι γνωστό, ή Βενετική Πολιτεία κατέφευγε 

σέ αώτά τά "γλυκά" δπλα έπιβολής, στίς περιπτώσεις πού δέν μποροΟσε νά έ- 

πιβάλει τήν παρουσία της μέ τά όπλα.

Μέ τήν άνάληψη ιών καθηκόντων άπό τόν ίδιο τόν Leonardo III, που έμελ

λε νά είναι δ τελευταίος di Τοοσο δούκας τής Λευκάδας καί κόμης τής Κε - 

φαλληνίας, οί δεσμοί φιλίας καί συμμαχίας μεταξύ τής Βενετικής Πολιτείας 

καί τής "κομητείας" Ανανεώθηκαν.
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  A'

Η ΖΑΚΥΝΘΟΣ ΣΤΟΝ A' BEHETO-TOYPKIKD ΠΟΛΕΜΟ (1463-1484).

1.

'Εγκαταστάσεις πελσποννησίων προσφύγων στή Ζάκυνθο (1460,1464).

Στά μέσα τοΟ 15ου αί. ή πολιτική Ατμόσφαιρα (άλλαξε καί τά πολιτικά 
καί στρατιωτικά γεγονότα έξελίχθηκαν ραγδαία. Στήν 'Ανατολή μετά τήν κα - 
τάληφη τής Κωνσταντινούπολης στά 1453 έμφανίστηκε έντονη ή τουρκική άπεί

λή. Μέσα στις τεταμμένες καί άλληλοσυγκρουόμενες σχέσεις των ίπολικών κρα

τιδίων, ή Βενετική Πολιτεία συνήψε άλλεπάλληλους συνασπισμούς γιά τήν έ-
1

δραίωση τής ειρήνης στήν ίχολική χερσόννησο . Στήν προσπάθεια όμως κοινής
συνεννόησης γιά τήν Αντιμετώπιση τοΟ τουρκικοΟ κινδύνου συνάντησε συχνά
όρνητική στάση καί σχετική Αδιαφορία άπό μέρους των ιταλικών κρατιδίων,μέ

2 3
παροδική έξαίρεση τό βασίλειο τής Νεαπόλεως καί τό Βατικανό ."Ετσι ήρθε
σέ έτκχρή μέ τούς "Ελληνες τής Πελσποννήσου καί άπό κοινού συσπειρώθηκαν

έναντι ον χών Τούρκων στήν Κόρινθο καί συγκεκριμένα στήν Αμυντική γραμμή 
4

τοΟ 'Εξαμιλίου . Στά έπόμενα χρόνια ή άμυνα κατέρρευσε καί δ Σουλτάνος
Μώάμεθ Β', στά 1460, έγινε κύριος μεγάλου τμήματος τής Πελοποννήαου* στά
χέρια τών Βενετών έμειναν τό 'Αργος, τό Ναύπλιο, ή Μονεμβασία, ή Μεθώνη,ή

5
Κορώνη καί τό Φτέλι .

*Η Ζάκυνθος δέχτηκε άμεσα τήν έπίδραση τών γεγονότων πού διαδραματί -
στηκαν στήν γειτονική πελοποννησιακή γή. Μετά τήν κατάρρευση τής άμυντι -

κής γραμμής τοΟ ‘Εξαμιλίου, ό Leonardo III di Τοσσο έπέτρεφε νά άποβιβα -
σθοΟν στήν Ζάκυνθο συνολικά δέκα χιλιάδες περίπου άτομα, έλληνες καί βε -
νετοί κάτοικοι τής Πελσποννήσου καί έλληνες καί έλληνο-αλβανοί "στρατιώ -6
τες" (Ιππείς καί πεζοί) γιά νά βρούν καταφύγιο στό νησί .

Δέν μπορούμε νά ξέρουμε πόσοι άπό αότσύς τούς πρώτους πρόσφυγες παρέ-

J
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με Lvov στήν Ζάκυνθο, ούτε ποιες οι συνθήκες έγκατάστασής τους‘υποθέτω πώς 

πολλοί, άφοΟ άναδιαργανώθηκαν σέ στρατιωτικά σώματα, έπέστρεψαν στήν Πε - 
λσπόννησο' ατό νησί θά παρέμεινε μόνον άμαχος πληθυσμός πού θά άποτέλεσε 
καί τήν πρώτη έγκατάσταση Πελσποννησίων στήν Ζάκυνθο.

7
Στίς 3 'Απριλίου 1463, οί Τοϋρκοι έγιναν κύριοι τοΟ “Αργους .Στήν Δύ

ση ή προσπάθεια τοϋ πάπα Πίου Β' νά προκαλέσει Σταυροφορία έσβησε μέ τόν
8>

θάνατό του (14 Αύγούστου 1464) * ή Βενετική Πολιτεία έπαφε νά σκέπτεται
τήν Σταυροφορία* σκεπτόταν μόνο τόν πόλεμο καί έτοιμαζόταν γι'αύτόν.Συνή-

9
ψε μέ τήν Ουγγαρία άμυντική συμμαχία έναντίον των “Βούρκων . Στήν Πελοπόν
νησο έστειλε έκστρατευτικό σώμα μέ άρχηγό τό Bertoldo d'Este* μετά τήν α
ποτυχία τής πολιορκίας τής *Ακροκορίνθου καί τόν θάνατο τοϋ Bertoldo d'E-

10
ste ή κεντρική Πελοπόννησος κατακτήθηκε άπό τούς Τούρκους (1464)

Νέο κύμα προσφύγων άπό τίς καταχτημένες περιοχές τής κεντρικής Πελο -
ποννήσου δφθασε στήν Ζάκυνθο, στά 1464, μέ τήν πρωτοβουλία τοϋ Μιχαήλ Ράλ-

11
λη τοϋ πρεσβυτέρου , άρχηγοϋ έλλήνων καί έλληνοαλβανων "στρατιωτών" στήν

υπηρεσία τής Γαληνοτάτης‘ μαζί τους έφθασαν καί οι οικογένειες τους καί
12

άλλος άμαχος πληθυσμός .
*0 Μιχαήλ Βάλλης πέρασε ξανά στήν Πελοπόννησο, στήν περιοχή τής Γλα -

ρέντζας, όπου διοικοϋσε τά κάστρα Βούμερο, Χελιδόνι,“Ωλενο καί Γρεβενά τά
13

όποια είχε καταλάβει γιά λογαριασμό τής Βενετικής Πολιτείας.“Οταν άργότε-

ρα, στά 1470, οί περιοχές αύτές κατακτήθηκαν άπό τούς Τούρκους, έλληνες
14πρόσφυγες πέρασαν ξανά στήν γειτονική Ζάκυνθο . Στό μεταξύ, λίγο πιό

πριν, είχαν ζητήσει καταφύγιο στήν Ζάκυνθο πολλοί Μανιάτες μέ τήν παρακί-
15

νηση των άδελφών Βάλλη-Αάσκαρη (Θεοδώρου, Νικολάου καί Δημητρίου) .
Οί έγκαταστάσεις αύτές των "στρατιωτών" καί τοϋ άμαχου πληθυσμοϋ έγι

ναν μέ διαταγή τοϋ βενετοϋ γενικοϋ καπετάνιου τής θάλασσας Jaoaroo lore -
dan, πού χωρίς άμφίβολία είχε τήν έγκριση τής Βενετικής Πολιτείας,καί τήν

16
συγκατάθεση τοϋ Leorardo III di Tocoo καί όλων τών Cοχυρών τής Ζακύνθου .
*Η Βενετική Πολιτεία καί ό Leonardo III di Tocoo στηρίχθηκαν στήν άμυντική
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συμμαχία πού είχαν συνάψει, στήν Λευκάδα crcd 1449 .'Αλλωστε οι διπλωματι

κές σχέσεις τής Βενετικής Πολιτείας καί τοΟ βασιλείου της Νεαπόλεως ήσαν,
18

ήδη άπό τό 1458, ιδιαίτερα φιλικές καί δ Ferrante ή Ferdinandb d 1 Aragone

βασιλέας τής Νεαπόλεως, είχε έπικυρώσει τά προνόμια των βενετών ύπηκόων

καί έμπόρων στό βασίλειο του καί είχε Αναγνωρίσει καί επιτρέψει στόν βε -

νετό πρόξενο τήν Ασκηση τών καθηκόντων τοΟ δικαστοΟ σέ περιπτώσεις πολι -
19

τικών υποθέσεων μεταξύ τών βενετών υπηκόων πού διέμεναν καί άσκοϋσαν έμ- 

πορία στό βασίλειο του.

Συνολικά έγκαταστάθηκαν στήν Ζάκυνθο, ώς υπήκοοι ή προστατευόμενοι
20τής Γαληνοτάτης, έντεκα χιλιάδες άτομα .‘Η Βενετική Πολιτεία δ ιώρι σε "κυ

βερνήτη" (ngoveAKurtoA")nών προσφύγων τόν ttertin da Dr in, ή di Trino κά -
2 1 .τοικο Ζακύνθου, καί τοΟ παραχώρησε τις δικαιοδοσίες τοΟ προξένου * σίμ - 

φωνα μέ αύτές δ Martin da Dr in άνέλαβε τήν έπίσημη έκπροσώπηση τής Βενε - 

τικής Πολιτείας στό νησί καί συγκέντρωσε όλα τά πρακτικά καί τά οικονομι

κά (κυρίως έμπορικά) συμφέροντα τής δμάδας των νεοεγκαταστημένων προσφύ - 

γων πού ώς χαρακτηριστικό τους γνώρισμα στόν κοινό τόπο τής νέας μόνιμης 

διαμονής τους είχαν τήν βενετική υπηκοότητα. *0 διορισμός τοΟ βενετοΟ προ

ξένου έγινε μέ τήν συγκατάθεση τοΟ Leonardo III di Ttocao, τοΟ λατίνου έ -
22

πισκόπου, τοΟ καπετάνιου, των εύγενων, των άατων καί τοΟ λαοΟ τοΟ νησιού. 

“Οπως θά διαπιστώσουμε καί π ιό κάτω ή Βενετική Πολιτεία πραγματοποίησε τό

τε μιά έξαιρετική διπλωματική κίνηση μέ σκοπό τήν κατοχή της Ζακύνθου.

Στό μεταξύ ή Ζάκυνθος έγινε σταθμός όργάνωσης καί έκγύμνασης στρατιω

τικών σωμάτων* οί "στρατιώτες" αύτοί μεταφέρονταν σέ άλλες βενετοκρατού - 

μενες περιοχές τής ιταλικής ένδοχώρας καί τοΟ έλληνικοΟ χώρου'.Αρχηγός τών

"στρατιωτών" πού παρέμειναν στήν Ζάκυνθο άναφέρεται, σέ μεταγενέστερο έγ - 
23

γραφο , δ Νικόλας Μπόκολης, ένας άπό τούς έπαφανέστερους άρχηγούς έλλή - 

νων καί έλληνο-αλβανΰν "στρατιωτών" τής Πελσπσννήσου. Τήν γενική έποπτεία 

τών στρατιωτικήν εωμάτων είχε δ "goveArurfo* Lcuca/Unm στό σχετικό έγγραφο 

δέν άναφέρεται τό βαπτιστικό όνομα τοΟ Λάσκαρη* άπό άλλα μεταγενέστερα έγ

17
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γραφα συμπεραίνω δτι είναι ό Δημήτριος Λάακαρης - Μεγαδούκας πού μέ 
τούς άδελφούς του Νικόλαο καί Θεόδωρο είχαν περάσει στήν Ζάκυνθο,crcd 1470, 

μαζί μέ Μανιάτες πρόσφυγες.
Στήν γειτονική Πελοπόννησο οί έχθροπραξίες είχαν σταματήσει καί οι βέ

νετοι, καθώς καί οί έλληνες καί οί έλληνο-αλβανοί "στρατιώτες" είχαν άπο- 

συρθεΐ στά δχυρά τους. Ή  Βενετία είχε έγκαταλείφθει σέ έναν άγώνα πού τήν 
βφθειρε συνεχώς* μετά τήν άπώλεια τής Croia, τις Αλλεπάλληλες πολιορκίες 
τοΟ Scutari (* Ιούλιος-ΑΟγουστος 1477) καί τήν νέα τουρκική εΰ£ολή στό
Friuli (στις άρχές τοΟ 1478), ή Βενετική Πολιτεία έπεδίωξε τήν ειρήνευση

25
μέ τήν ‘Υψηλή Πύλη καί τήν υπογραφή συνθήκης . Τόν 'Ιανουάριο τοΟ 1479

26
οί έμπειροι γραμματείς Alvise Manenti καί Joannes (Giovanni) Dario έ -

27
κλεισαν τήν πρώτη συνθήκη ειρήνης .

Σέ αύτή τή συνθήκη δέν άναφέρθηκε τίποτα σχετικά μέ τήν τύχη τής κο - 
μητείας τών di itocco.*0 τουρκικός στόλος ξεκινώντας άπό τήν Αύλώνα,μέ ναύ
αρχο τόν πασά Amath, έπλευσε πρός τήν Κέρκυρα* έκει ναυλοχοΟσε, μέ μερι - 
κές γαλέρες, ό γενικός προβλεπτής τής θάλασσας Antonio Loredan* τό πέρα - 
σμα τοϋ τουρκικού στόλου άπό τήν Κέρκυρα ήταν ειρηνικό καί οί δύο άξιωμα- 
τούχοι άντήλλα&χν τόν συνηθισμένο φιλικό χαιρετισμό. Στήν συνέχεια ό Amath
έπλευσε πρός τήν κομητεία τών di ΊΟοαο, κατέλαβε τήν Λευκάδα καί τήν Κε -

28
φαλληνία καί κατευθύνθηκε στήν Ζάκυνθο . *0 Amath δέν άποβίβασε άμέοως 
στρατιωτικές δυνάμεις γιατί ό Antonio Loredan τόν είχε προειδοποιήσει ότι 
τό νησί ήταν κατοικημένο άπό βενετούς ύπηκόους. *0 τούρκος ναύαρχος κάλεσε 
τόν άρχηγό τών πελοποννησίων "στρατιωτών" Νικόλα Μπόκολη νά έγκαταλείψει 
τό νησί καί νά τοΟ τό παραδώσει * σέ σχετικό βενετικό έγγραφο, έπιστολή 
τού Συμβουλίου τής Γερουσίας πρός τό βενετό βάϊλον στήν Κωνσταντινούπολη 
Benedetto Trivisan, άναφέρεται δτι δ Νικόλας Μπόκολης άπάντησε στόν ΊΟΰρ- 

κο ναύαρχο "μέ τρόπο πού δέν άρμοζε" καί δτι αύτό θά μπορούσε νά γίνει ά- 
φορμή έπειοοδίων άν στό μεταξύ ό Antonio Loredan, πού παρακολουθούσε τις 
κινήσεις τού τουρκικού στόλου καί περιέπλεε τό νησί, δέν παρενέβαινε καί

24



-  30 -

δέν άηαντούσε στόν Amath δτι τό νησί είχε ύΐώσει τήν σημαία τοΟ ‘Αγίου

Μάρκου καί γι'αύτό, σύμφωνα μέ τούς όρους τής συνθήκης, δ τουρκικός στό -
29

λος δφειλε νά σεβαστεί τήν ζωή τών κατοίκων του, βενετων ύπηχόων .‘Ο Α-

nath 6έν άποβίβασε άμέσως στρατιωτικές δυνάμεις στήν Ζάκυνθο, άλλά Εστει-

λε άπεσταλμένο του στήν ‘Υψηλή Πύλη γιά νά Ενημερώσει τόν Σουλτάνο Μοάμεθ

30Β' καί νά τού ζητήσει δδηγίες .

Στήν Ζάκυνθο κατοικούσαν τότε είκοσι πέντε χιλιάδες περίπου άτομα. 'Α

πό αύτά, δέκα χιλιάδες περίπου ήσαν πρόσφυγες άπό τήν Πελοπόννησο καί τήν 

Ναύπακτο καί ώς βενετοί υπήκοοι ύπάκουαν στίς διαταγές τού βενετού προξέ

νου στό νησί* άπό αυτούς τούς πρόσφυγες, οί έξι χιλιάδες ήααν μάχιμοι dv-
31

δρες. Οί άλλοι δέκα πέντε χιλιάδες ήααν αύτόχθσνες κάτοικοι τοΟ νησιού .

'Εκείνο τό καιρό βρισκόταν έπίσης στήν Ζάκυνθο δ άρχηγός των "στρατιω- 
32

των" Πέτρος Μπούας μέ πεντακόσιους “στρατιώτες" πού έπρόκειτσ νά μετά -
33

φερθούν σέ άλλες βενετοκρατούμενες περιοχές καί δ Πέτρος Μποζίκης μέ

"στρατιώτες" άπό τό Ναύπλιο. Στό νησί είχαν έπίσης μεταφερθει άπό τήν Πε -
34

λσπόννησο γυμνασμένα καί Ετοιμοπόλεμα άλογα .

‘Ο Αύγουστος, δ Σεπτέμβριος, δ 'Οκτώβριος καί δ Νοέμβριος τού 1479 πέ-
35

ρααχν μέ Εχθροπραξίες, λεηλασίες καί αίχμαλωσίες . *0 καπετάνιος Amath ά- 

τοβίβαζε κατά καιρούς στό νησί στρατιωτικές δυνάμεις* Εναντίον τους άντι- 

παρατάσαονταν οί "στρατιώτες" τού Νικόλα Μπόκολη, τού Πέτρου Μπούα καί 

τού Πέτρου Μποζίκη,‘0 Amath αίχμαλώτισε έπίσης πολλά πλοιάρια πού έπλεαν 

στό στενό μεταξύ τής Ζακύνθου καί τής Πελοποννήσου μεταφέροντας κατοίκους 

τού νησιού στήν άπέναντι Πελοπόννησο.*Η Βενετική Πολιτεία προσπάθησε μέ 

τή μεσολάβηση τού άπεσταλμένου της στήν ‘Υψηλή Πύλη Benedetto Trivisan,vd 

δικαιολογήσει τήν διαφυγή ιών κατοίκων τής Ζακύνθου στήν Ναύπακτο,στήν Πά 

τρα κχί σέ άλλες περιοχές τής γειτονικής Πελοποννήσου, υποστηρίζοντας άτι 

"τά πλοιάρια άνήκαν σέ ναυτικούς καί σέ μικροεμπόρους πού μετέφεραν έμπο - 

ρεύχοτα κχί πραμάτειες μεταξύ τής Πελοποννήσου καί τής Ζακύνθου καί άτι 

στά χέρια τους βρισκόταν, χρόνια τώρα, καί ή Επικοινωνία μεταξύ τού νη —



-  31 -

σιού καί τής άπέυαυτι ηπειρωτικής γής* γι'αυτούς τούς λόγους δ καπετάνι
ος Amath θά έπρεπε νά έλευθερώσει δλους αυτούς τούς δυστυχείς άνθρώπους
πού είχε αιχμαλωτίσει γιατί τό πέρασμα των πλοιαρίων τους δέν είχε βλά -

36
φει σέ τίποτα τήν τουρκική άρμάδα" .

Στό μεταξύ στήν Ζάκυνθο &ρθασε ένας τοΟρκος εύνούχος, άπεσταλμένος 
τοΟ Σουλτάνου Μωάμεθ Β', κομίζοντας μήνυμά του* σύμφωνα μέ αυτό δ Amath 
δφειλε νά σεβασθεί τούς "στρατιώτες" καθώς καί δλους τούς υπηκόους τής 
Βενετικής Πολιτείας πού κατοικούσαν στό νησί καί ύπάγονταν στήν δίκαιο - 

δοσία τού βενετού προξένου καί σέ αύτσύς δλους νά έπιτρέφει νά άποχωρή - 
σουν* δ βενετός πρόξενος, Martin da Dr in, δφειλε έπίσης νά παραλάβει τό 

άρχεΐο τού προξενείου καί νά τό μεταφέρει στήν Βενετία. Μετά άπό διαπραγ
ματεύσεις δ τούρκος άπεσταλμένος τού Μωάμεθ Β' δέχθηκε νά άπρχωρήαουν ά
πό τό νησί μαζί μέ τούς "στρατιώτες" καί τούς β ενετούς υπηκόους καί αα -

37
ράντα αύτόχθσνες οικογένειες .

*0 Antonio Loredan έστειλε στά παράλια, κάτω άπό τό κάστρο, τής Ζα - 
κύνθοο, τρεις γαλέρες καί 20 μικρότερα πλοία γιά νά παραλάβουν τόν πλη - 
θυσμό πού, δπως άναφέραμε πιό πάνω, μπορούσε νά άποχωρήσει. Γιά τήν εύ - 
χερέστερη καί είρηνική έπιβίβαση αυτού τού πληθυσμού ζήτησε άπό τόν Amath 
νά άπσμακρυνθεΐ γιά λίγο άπό τά τυράλια τού νησιού.

Μεταξύ τής 23ης καί 25ης Σεπτεμβρίου 1479 δλοκληρώθηκε ή έπιβίβαση 
καί δ άπόπλους τού βενετσύ προξένου, τών "στρατιωτών" καί τών βενετών υ
πηκόων. ‘Ο πληθυσμός αύτός μεταφέρθηκε καί άποβιβάσθηκε στήν Ναύπακτο,καί 
στήν Κέρκυρα. Σύμφωνα μέ τά δαα άνογράφονται άπό τόν χρονικογράφο Stefa- 
no Magno, καί στις δύο πόλεις αύξήθηκε δ πληθυσμός, ίδιαίτερα στήν Ναύ - 

πακτο όπου καί είχε σημειωθεί δημσγραφίκό πρόβλημα άπό τήν σημαντική μεί
ωση τού πληθυσμού* δσσν άφορά στήν Κέρκυρα, ή αύξημένη έμπορική κίνηση 
τού νησιού έδωσε τήν εύκαιρία καί τήν δυνατότητα ατούς πρόσφυγες νά άνα- 
μειχθοΟν μέ έπιτυχία στό έμπόριο καί στή ναυσιπλοΐα.

01 σαράντα αύτόχθσνες οικογένειες "δωρήθηκαν" άπό τόν Amath στόν An
tonio Loredan. Ot οικογένειες αύτές, μαζί μέ τήν κινητή τους περιουσία 9
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κατά διαταγή τοΟ Antonio Loredan, μεταφέρθηκαν στήν Ναύπακτο.

ΙΟύς άλλους, αύτόχθονες κατοίκους τοΟ νησιού, δ Amath καί δ άπεσταλ-

μένος τοΟ Σουλτάνου, τούς αιχμαλώτισαν καί τούς πούλησαν ώς σκλάβους.

Στίς 27 'Οκτωβρίου φθάνει στήν Κέρκυρα ένα τουρκικό πλοίο μέ ζακυν -

θινσύς αιχμαλώτους μέ σκοπό νά τούς πουλήσουν έκεϊ ώς σκλάβους.‘0 βενε -

τός βάΐλος τοΟ νησιού άρνήθηκε τήν προσάραξη τού πλοίου γιά νά μή δημι -

συργηθεϊ σκάνδαλο. Κατά τίς 5 Νοεμβρίου δ Amath &ρθασε στό όχυρό νησάκι 
38

Bastia ,κοντά στήν Κέρκυρα, καί, παρά τούς δρους τής συνθήκης, αιχμαλώτι

σε χίλιους όκτακόσισυς κατοίκους μέ τήν αίτιολογ ία δτι ήσαν ξακυνθινοί 

φαγάδες, υπήκοοι τού βασιλέα Ferdinando,uc«j έφθασαν έκει,κατά τή διάρκεια 

τών πολεμικών έπιχε τρήσεων * μέ τήν πρόφαση δτι οι (ρυγά6ες αύτοί έ γ ι 

ναν δεκτοί άπό τούς λιγοστούς κατοίκους πυρπόλησε τά τριακόσια σπίτια 
39

τού μικρού νησιού .

*0 τοΟρκος ναύαρχος Amath είχε άφήσει στήν Ζάκυνθο τόν άπεσταλμένο 

τού Σουλτάνου Μωάμεθ Β'. 01 διαπραγματεύσεις μεταξύ τού τούρκου αυτού εύ- 

νούχου καί τού Antonio Loredan συνεχίσθηκαν, μέ άποτέλεσμα δ Antonio Lo- 

redan νά έξαγαράσει, έναντι σαράντα άσπρων τόν καθένα,πολλούς άπό τούς έ- 

ναπομείναντες αύτόχθονες κατοίκους, πού είχαν αίχμαλωτισθεΐ, άλλά δέν εί

χαν άκόμη πουληθεί ώς σκλάβοι.

*0 τούρκος άξιωματούχος άφού έκαψε τά σπίτια τού νησιού έγκατέλειψε
40

τήν Ζάκυνθο καί έπέστρεψε στήν Κωνσταντινούπολη.'Εγκατέστησε μόνο μικρή 

τουρκική φρουρά στό κάστρο τής Ζακύνθου καί δέν προσπάθησε νά δημιουργή

σει καμμιά μορφή όργάνωσης καί διοίκησης στό νησί.

'Από αύτή τή στιγμή άρχισε νέος διπλωματικός Αγώνας τών Βενετών μέ 

σκοπό νά ξαναγυρίσσυν έπίσημα καί δριστικά στήν Ζάκυνθο.
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Προσάρτηση τής Ζακύνθου στό Αποικιακό κράτος ιών Βενετών
(1479-1484)

Μετά τήν ύπογραφή τής συνθήκης τοΟ 1479, ή Βενετική Πολιτεία έστειλε 

Αλλεπάλληλες πρεσβείες στήν ‘Υψηλή Πύλη μέ σκοπό τήν έδραίωση τής είρή - 

νης, τήν καλλιτέρευση δρισμένων όρων τής συνθήκης καί τήν προσάρτηση τής 

Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας στήν Γαληνότατη Δημοκρατία του ‘Αγίου Μάρ - 

κου.

Στις 7 Σεπτεμβρίου 1479 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έγραψε στόν πρεσ-
41

βευτή τής Βενετίας στήν Κωνσταντινούπολη Benedetto Trivisan έκθέτοντας 

τά γεγονότα πού συνέβησαν στήν Ζάκυνθο καί υποδεικνύοντάς του τόν τρόπο 

μέ τόν όποιον δφειλε νά Αποδείξει στόν Σουλτάνο τίς στενές πολιτικές σχέ

σεις πού προϋπήρχρ,ν μεταξύ τής Βενετικής Πολιτείας καί τής Ζακύνθου."... 

cencha ία quai nay ve dzchianimo £wto VofidLLnz de. ία cô io. t£ te. haxon 

n o b  Vie. chz non boixmente. comenza conbibte. in Lzvan. San Ma/ico ma in 

μάλ vaJUxU eX antiuqai (Jondameati...".*0 Benedetto Trivisan ΰφειλε νά πεί

σει τόν Τούρκο Σουλτάνο ότι ή Ζάκυνθος ήταν "έρημη καί έγκαταλειμμένη 

καί κατοικήθηκε άπό βενετούς ύπηκόους τής Πελσποννήαου* μέ τό πέρασμα

τοΟ χρόνου, 6 πληθυσμός αυτός πολλαπλασιάστηκε καί ή Βενετική Πολιτεία
42

διόρισε ένα κυβερνήτη μέ διχαστικές δικαιοδοσίες . 'Αργότερα ό Leonardo, 

χωρίς νά ντραπεί, ζήτησε τήν κατοχή τής Ζακύνθου* ή Βενετία άρνήθηκε καί 

ό Leonardo, γιά νά ισχυροποιηθεί, συνήψε συγγενικούς δεσμούς μέ τόν βα - 

σιλέα τής Νεαπάλεως Ferdinardo τοΟ όποιου μάλιστα όνσμαζόταν υπήκοος.Τε

λικά ό Leonardo κατάλαβε δτι είχε άδικο καί συγκατατέθηκε νά μείνει τό

νησί τής Ζακύνθου στήν κατοχή τής Ραληνοτάτης, κάτω άπό τήν σημαία τού 
43

‘Αγίου Μάρκου" .

Στήν συνέχεια τού έγγράφου, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας ένημέρωσε τόν

2.
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Benedetto Trivisan γιά. τήν φυγή toO Leonardo III di Ttocco στόν βασιλέα

τής Νεαπόλεως' τήν φυγή αυτή, άπό δτι φαίνεται, διευκόλυνε Ιδιαίτερα ή
Βενετική Πολιτεία Αποβλέποντας στήν δημιουργία δυσαρέσκειας μεταξύ τής
‘ΪΨπλής Πύλης, τοΟ βασιλέα Ferdinardo καί τοΟ κόμητα Leonardo III di Toc- 

44 
co .

Στίς 29 Νοεμβρίου τοΟ ίδίου χρόνου (1479) δ βενετός βά’ίλος στήν Κων

σταντινούπολη έγραφε στό Συμβούλιο τής Γερουσίας ότι πληροφορήθηκε τήν 

διάθεση τοΟ Σουλτάνου Μωάμεθ Β' νά τσραχωρήσει στήν Βενετική Πολιτεία 

τήν Ζάκυνθο καί τήν Κεφαλληνία έναντι έτησίας χρηματικής παροχής. Ή  εί - 

δηση αύτή έφθασε στήν Βενετία στίς άρχές Ίανουαρίου τού 1480* στίς 19 

* Ιανουαρίου, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έγραψε στόν βάϊλο δτι, Αν αυτό Α

λήθευε, δφειλε νά Αρχίσει Αμέσως τίς σχετικές διαπραγματεύσεις "...de -
45

biaZt intsuvι in Ζα. pnaticA...” .

Οι διαπραγματεύσεις αυτές δέν προχώρησαν γρήγορα. Μέ τόν θάνατο τοΟ

Σουλτάνου Μωάμεθ Β' ή διαμάχη γιά τήν διαδοχή τού 'Οθωμανικού θρόνου,πού
ξέστσσε μεταξύ τών δύο διαδόχων του, δηλαδή τού Βαγιαξίτ Β' καί τού Djem,
π?ρε διαστάσεις έμφυλίου πολέμου καί παράλληλα Αποτέλεσε θέμα τής διπλω-

46
ματίας καί τής μηχανορραφίας στήν Εύρώπη . 'Από όλα, τά ίταλικά κρατίδια,

ή Βενετική Πολιτεία ένδιαφερόταν, ίσως περισσότερο, γιά τήν κατάσταση

στήν Τουρκία καί στήν Ανατολή μιά καί ή διαδικασία γιά τήν ύπογραφή τής

τελικής συνθήκης είρήνης δέν είχε Ακόμη δλακληρωθεϊ.

*Η Βενετική Πολιτεία έπιθυμούσε τήν διατήρηση τής είρήνης* δ Βαγιαζίτ

Β' έπιθυμούσε νά ίκανοποιήσει τήν Βενετία γιά νά μήν Αντιμετωπίσει πε -

ρισσότερες περιπλοκές στό θέμα τού Αδελφού του Djem. Στό μεταξύ οί Βενε-
τοί πληροφαρήθηκαν δτι δ βασιλέας τής Νεαπόλεως Ferdinardo έπιθυμούσε

τήν κατάληψη των νησιών καί δτι γιά τό έγχείρημα αώτό θά χρησιμοποιούσε

τούς Αδελφούς Leonardo III καί Antonio di Tocoo καί Ιδιαίτερα τόν Anto - 
47 

nio .

Μέ έπισταλή τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας πρός τόν βάϊλο καί πρός τόν



-  35 -

πρεσβευτή τής Βενετίας στήν Κωνσταντινούπολη, στις 29 'Απριλίου 1481,δό
θηκαν νέες δδηγίες ώς πρός τόν τρόπο διεξαγωγής τών διαπραγματεύσεων γιά 
τήν παράδοση τών νησιών τής Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας πού "... ώς θέ
σεις καί ώς λιμάνια ήσαν τόσο χρήσιμα καί αναγκαία γιά τίς βενετικές γα- 
λέρες, τά πλοία καί τά πλοιάρια πού ταξίδευαν". Τό Συμβούλιο τής Γέρου - 
σίας πρότεινε δύο τρόπους παράδοσης: α) τής Αγοραπωλησίας, γιά. λογαρια - 
σμό τής Βενετικής Πολιτείας έναντι 10.000 έως 15.000 δουκάτων γιά κάθε 
νησί χωριστά, "...peA via di compnanie peA name, e ioto nome de la Signo- 

nia Hoitna..." καί β) τής παραχώρησης, ύπέρ τής Βενετικής Πολιτείας, § - 
•ναντι προσφοράς 600 έως 800 δουκάτων τόν χρόνο, "...ώί haveA dicte dae 

ibole peA no me no&X&o da la Exeilentia dl queAtc SignoA in peApetmm cum
obligation de daAli ogni anno peA honoAanza ducati 600 et non voZendo

48
6emo contenti po6&iate pfiometteMZ iinf a S00..." .

*H Ζάκυνθος, στό μεταξύ, παρέμεινε τυπικά κάτω άπό τήν τουρκική κυ - 
ριαρχία. 'Υπαγόταν διοικητικά στόν φλαμπουριάρη τής Πελσποννήαου δέν εί
χε όμως άνατεθεΐ σέ τοΟρκο άξιωματοΟχο ή διοικητική καί δημοσιονομική όρ- 
γάνωσή της. 'Επίσης οι Τούρκοι δέν προσπάθησαν νά δημιουργήσουν καμμιά 
στρατιωτική όργάνωση* μόνο στό κάστρο ύπήρχε όλιγάριθμη τουρκική φρουρά.

Στά τέλη τού 1481 δ Σουλτάνος Βαγιαζίτ Β' είδσποίησε, μέ τήν μεσολά
βηση τού βάίλσυ Κωνσταντινουπόλεως Baptists Gritti, τόν βενετό γενικό κα
πετάνιο τής θάλασσας νά μεταφέρει τούς λίγους κατοίκους τής Ζακύνθου καί

4 9 .τής Κεφαλληνίας στήν Λευκάδα, γιά άσφάλεια* * ή νέα άπειλή ήταν δ Anto -
nio di ΊΟσοο καί δ Bernardo Vil Lamar in πού μέ πλοία τοΟ βασιλέα τής Νεα-
πόλεως Ferdinardo είχαν έμφανιστεΐ στά νησιά σέ μιά πρώτη προσπάθεια 

50
Ανακατάληψής τους .

Ή  συμπεριφορά αύτή έπεισε τούς Βενετούς γιά. τήν διάθεση τοΟ Βαγιαξίτ 

Β' νά διατηρηθεί ή είρήνη καί ή συνεργασία μεταξύ τους καί τούς έκανε νά 
έλπίασυν ξανά στήν κατοχή τής Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας.

Ot Βενετοί άποκαλσΟν τήν Ζάκυνθο, στίς άρχές κιόλας τοΟ l4Bl,nno6tAa
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iniuZa. Jacyrvdvi" Mat υποθέτω πώς θά βρίσκονταν Εκεί, έστω καί λίγοι, βέ
νετοι υπήκοοι, Ελληνες καί έλληνο-άλβανοί "στρατιώτες" καί αυτόχθονος κά
τοικοι πού θά παρέμειναν στό νησί κρυπτόμενοι στήν άρχή* υποθέτω άκόμα 

πως στό μεταξύ θά έπέστρεψαν στό νησί, έθελημένα ή μή, καί κάτοικοι τοΟ 
νησιού πού όπως άνχρέραμε π ιό πάνω είχαν άναχωρήσει μέ τά βενετικά πλοία 
ή είχαν ζητήσει καταφύγιο στίς ήπειρωτικές άκτές τής Πελσποννήσου καί 

στήν πόλη τής Ναυπάκτου.
*0 νέος πρεσβευτής τής Βενετικής Πολιτείας στήν ‘Υψηλή Πύλη Antonio

Vitturi διαπραγματεύθηκε τελικά τούς όρους τής παράδοσης των νησιων'στίς
22 'Ιανουαρίου 1482 δφθασαν στήν Βενετία Επιστολές του μέ τήν άναγγελία

51
τής τροποποίησης όρισμένων όρων τής συνθήκης τοΟ 1479 * στήν ίδια έπι -
στολή έγραφε ότι συζήτησε μέ τόν νέο Σουλτάνο τήν παράδοση των νησιών
καί δτι δ Βαγιαζίτ Β' συγκατατέθηκε στήν παραχώρηση τής Ζακύνθου έναντι

52
έτησίας παροχής 500 δουκάτων . ‘0 β ενετός χρονικογράφος Marin Sanudo,dn0 
τού όποιου τό "Χρονικό" άντλοΟμε αύτή τήν πληροφορία, έγραφε χαρακτηρι - 
στικά ότι οί κάτοικοι τής Βενετίας όταν πληροφορήθηκαν τούς όρους τής νέ
ας συνθήκης καί τήν παράδοση τής Ζακύνθου γιόρτασαν τό γεγονός,γιά τρεις

53
ήμέρες, μέ πυροτεχνήματα καί κωδωνοκρουσίες . 'Απέμενε ή άποστολή τσΟ
τσίρκου πρεσβευτή στήν Βενετία γιά τήν ύπογραφή τής συνθήκης καί δ όρκος

του μπροστά οπόν Δόγη τής Βενετίας.
Στίς 25 ‘Απριλίου 1482 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έγραψε στόν γενικό

καπετάνιο τής θάλασσας Victor Sorranzo καί τού έδωσε πλήρη Ελευθερία γιά
τήν διενέργεια τών διαπραγματεύσεων μέ τόν φλαμπομριάρη τής Πελσποννήααυ

54
σχετικά μέ τήν παράδοση τής Ζακύνθου . Κατά τίς διαπραγματεύσεις καθώς
καί στήν πράξη τής παράδοσης, πού έπρεπε νά γίνει τό συντσμώτερο, δ Vi-

55
ctor Sorranzo δφειλε νά συνεργαεθεΐ μέ τόν Θεόδωρο Παλαιολόγο καί τόν 
προβλεπτή τής Μεθώνης, τούς όποιους,στό μεταξύ, τό Συμβούλιο τής Γέρου - 

σίας είχε Ενημερώσει σχετικά.
Ίά γεγονότα όμως Εξελίχθηκαν γοργά καί διαφορετικά.
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Σύμφωνα μέ πληροφορίες ttckj είχε 6 Θεόδωρος Παλαιαλόγος, ό Antonio d i 

Otoooo, πού είχε στό μεταξύ καταλάβει τό νησί τής Κεφαλληνίας μέ τήν βοή - 
θεία Κατπλαιων, έσχάπευε vd προτείνει στόν Σουλτάνο Βαγιαζίτ Β* τήν κατο
χή τοΟ νησιού έναντι πληρωμής τοΟ φόρου τσΟ χαρατσιού στήν ‘Υψηλή Πύλη. * Η 
είδηση α&τή καταθορύβησε τούς Βενετούς πού ήλπιζαν πάντοτε στήν κατοχή 
καί τής Κεφαλληνίας* ή Βενετική Πολιτεία φοβήθηκε έπίσης μήπως ό Σουλτά - 
νος Βαγιαζίτ Β' πεισθεΐ καί παραχωρήσει τήν Κεφαλληνία στόν Antonio di 
Ttocoo, γεγονός τού θά δημιουργούσε δυσκολίες γιά τήν παράδοση τής Ζακύν - 
θσυ στσύς Βενετούς καί μήπως δ Antonio di Ίόοοο στραφεί έναντίσν τής Ζα -
κύνθαυ καί κυριεύσει τό κάστρο της, πού στό μεταξύ είχε έγκαταληφθεΐ άπό

56
τήν τουρκική φρουρά άπό τόυφόβο τού Antonio di Τοσσο καί των Καταλανων .

ΜίτροστΑ σέ αυτούς τούς κινδύνους όργανώθηκε καί άναλήφθηκε γοργή στρα
τιωτική έπέμβαση στήν Ζάκυνθο άπό τόν προβλεπτή τής Μεθώνης Priamo Tran 
καί τόν φρούραρχο τής Μεθώνης Bartolanio da Pesaro, πού έστειλαν τόν κα - 
πετάνιο τού φρουρίου τής Μεθώνης Bartolomeo Minio μέ 100 πεζούς καί κατέ

λαβαν τό νησί.'Αμέσως μετά τήν κατάληψη ειδοποίησαν τόν τούρκο σαντζάκ - 
μπέη τής Πελοποννήσου Achamat καί δικαιολόγησαν αότή τήν ένέργεια ώς προ
άσπιση των συμφερόντων τών συμμάχων ΊΟύρκων καί ΒενετΟν, άπό τήν άπειλή

57
τού κοινού έχθρού τους, δηλαδή τού Antonio di Tocoo .

Λίγο άργότερα, στίς 10 Μαρτίου 1483 δ προβλεπτής τού στόλου Christo -

faro Duocko προσέγγισε τό νησί τής Ζακύνθου μέ έπτά μικρές βενετικές γαλέ-
ρες, κατέλαβε γιά λογαριασμό τής Βενετικής Πολιτείας τό νησί καί &J«ωσε

58
ξανά τήν σημαία τού ‘Αγίου Μάρκου στό κάστρο του . Στό νησί φαίνεται δτι
παρέμεινε ένας σσπραχόμιτος τού στόλου των Βενετδν* στά 1486 ώς αοπραχό -

μίτος τής Ζακύνθου άναφέρεται δ βενετός Maroo Gabriel, καί πιθανότατα αύ-
59

τός ήταν καί δ πρΩτος αοπρακόμιτος τής Ζακύνθου .
‘Η Βενετική Πολιτεία δέν είχε άχόμη πάώει νά έλπίζει καί στήν σύγχρονη 

κατοχή τής Κεφαλληνίας.‘0 Θεόδωρος Παλαιολόγος, σέ συνεργασία μέ τόν πρώ
ην προβλεπτή τής Κορώνης Nicola Ccntarini, βρισκόταν σέ έπιφυλακή γιά τυ-
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χόν στρατιωτική έπέμβαση .
Κύριο μέλημα τοΟ νέου πρεσβευτή της Βενετίας στήν Κωνσταντινούπολη

Joannes Dario, ήταν ή παρακίνηση των τουρκικών δυνάμεων έναντίσν του βα -

σιλέα τής Νεαπόλεως Ferdinardo καί ή ύπσγροκρή τής παράδοσης τής Ζακύνθου
62

καί τής Κεφαλληνίας στήν Βενετική Πολιτεία άπό τόν Σουλτάνο Βαγιαζίτ Β' .
Στίς άλλεπάλληες έτχιστολές τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας στόν Joannes Da -
rio γίνεται άμέοως άντιληπτό τό ένδιαφέρον τής Βενετικής Πολιτείας γιά
τήν κατάληψη των δύο νησιών καί ή άνησυχία της γιά τήν τύχη τους ύστερα
άπό τήν ξαφνική άρνηση τσΟ Τζάους Μαχσμέτ, Απεσταλμένου τοΟ Σουλτάνου Βα-
γιαζίτ Β' στήν Βενετία, νά υπογράψει τήν παράδοση τών νησιών πρός τήν Βε- 

62
νετική Πολιτεία . Παράλληλα, σέ έπιστολή τοΟ Joannes Dario, μέ χρσνολο -

γία άποστολής τήν 1η Φεβρουάριου 1484 άπό τήν Άνδριανούπολη, (ραίνεται τό
πολιτικό καί διπλωματικό κλίμα πού έπικρατούσε στίς διαπραγματεύσεις καί
ή προσπάθεια τόσο τού ίδιου όσο καί τού Θεόδωρου Παλαιολόγου, νά πείσουν

63τόν Σουλτάνο γιά τίν παράδοση τών δύο νησιών στήν Βενετική Πολιτεία .
Στίς 17 Φεβρουάριου 1484 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έγραψε στόν Joan

nes Dario νά ένημερώσει τόν Βαγιαζίτ Β' δτι σκοπός τής Βενετικής Πολιτεί

ας, μετά τήν κατάληψη τών νησιών, θά ήταν δ έποικισμός τους άπό β ενετούς 
υπηκόους, πού θά έγκαθίστανταν στά νησιά μέ τίς οίκογένειές τους καί τήν 

κινητή τους περιουσία, μέ μοναδικό σκοπό τήν καλλιέργεια τής γής’ ή Βενε
τία έγγυόταν τήν ειρηνική διαβίωση τών έποίκων, τήν παροχή δικαιοσύνης

64
καί τήν είρηνική γειτνίαση μέ τίς τουρκοκρατούμενες περιοχές .

Τελικά, στίς 22 ‘Απριλίου 1484, δ Σουλτάνος υπέγραψε τήν συνθήκη τής
παράδοσης μόνο τής Ζακύνθου, έναντι 500 "φλουριών βενέτικων" (δουκάτων)

πού ή Βενετική Πολιτεία θά πλήρωνε ατό έξής, κάθε χρόνο, στήν Τουρκική 
65

Πύλη .

60
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storlci delle cose veneziane, 1, (νυέρος II) - ST. MAQIO, Annate Ve - 
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στήν Βενετία κατά τόν Νοέμβριο ταϋ ίδιου έτους’ βλ. σχετικά CCD. 
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διεκδικήσει τήν Κύπρο τήν στιγμή άκριβως πού ή Βενετική Πολιτεία



- 45 -

είχε κιόλας στείλει -δυνάμεις γιά την προσάρτηση της. Βλ. σχετικά, Α-
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62. A.S.V. - Senato, SecAeta, Reg. 32, c. 125, c. 136^137*.



- 47

63. A.S.V. - Senate, Vl&paaU, Con^tmJUnopoJU, β. 1-A, c. 36a.
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- 48 -

Κ Έ  Φ Α  Λ A  I Ο Β'

Η ΖΑΚΧΝΘΟΕ ΣΤΟ Β' ΒΕΝΕΤΟ-ΤΌΥΡΚΓΚΟ ΠΟΛΕΜ) (1499-1503)

1.

‘Η -ναυμαχία τοΟ Ναυαρίνοο. Ή  πτώση τής Ναυπάκτσυ.

*Η Αποτυχία τής πολιορκίας τής Κεφαλληνίας.

Κχτά τόν Μάϊο τοΟ 1496, ή Βενετική Πολιτεία έστειλε στήν Κωνσιαντι -
1

νσύπαλη τόν πρέοβυ Alvise Sagudino . Μέλημα τοΟ βενετού άξιωματσύχου ήταν 

vd διαβεβαιώσει τόν Σουλτάνο Βαγιαξίτ Β' γιά τά φιλικά αίαθήματα τής Γά - 

ληνστάτης καί νά έκφράσει τήν έπιθυμία της γιά τήν διατήρηση τής είρήνης' 

όφειλε έπίσης νά πείσει τήν ‘Υψηλή Πόλη νά έπιτρέψει τήν άποστολή βενετοΟ 

βαίλαυ στήν Κωνσταντινούπολη, σέ ένδειξη τών Αμοιβαίων καλών προθέσεων.

‘Ynftoxav όμως καί άλλοι λόγοι, έκτός άπό τήν έπιθυμία έπανασύνδεσης 

τών έπισήιταν διπλωματικών σχέσεων μεταξύ τών δύο κρατών, πού άνάγκασχν τή 

Βενετία νά άποφασίσει τήν άποστολή τοΟ Alvise Sagudino.‘Η Τουρκία είχε 

κλείσει τά λιμάνια της στους ίταλούς έμπόρσυς δημητριακών καί αύτό τό em

bargo είχε δημιουργήσει σοβαρά προβλήματα στήν Βενετία πού κάλυπτε τίς Α

νάγκες της άπό τίς περιοχές τής τουρκοκρατούμενης έλληνικής γής καί άπό
2

τά σιτηρά πού έφθαναν στά λιμάνια τής Μαύρης Θάλασσας .‘Η Βενετική Πάλι - 

τεία είχε έπίσης άντιληφθεί ότι ή ‘Υψηλή Πύλη έφήρμοζε, τόν τελευταίο και

ρό, εύρύ πρόγραμμα παρασκευής καί έπάνδρωσης στόλου καί διακΛανόταν-αο -

στά - ότι ή παρασκευή αύτή ξεπερνοΟσε τίς άπαιτούμενες Ανάγκες καί ότι θά
3

διατάρασσε τήν ίσορρσπία στήν 'Ανατολική Μεσόγειο .

Τά γεγονότα τοΟ Montenegro καί ή κατάληψη άπό τουρκικές δυνάμεις τών

τΐ3ραλ(ων τσΟ κόλπου τοΟ Cattaro, στά τέλη τοΟ καλσκαιριοΟ τοΟ Ι496,διατά-

ρα&χν τίς ήδη ταραγμένες καί εύαί^ητες σχέσεις μεταξύ τής Βενετίας καί 
4

τής Τουρκίας . ‘Η Βενετική Πολιτεία, στήν προσπάθειά της νά λύσει εΙρηνικά
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τά νέα προβλήματα, έστειλε gawd, τόν 'Ιανουάριο τοΟ 1497, τόν Alvise Sa - 

gudino, πρΩτα ατό Cattaro καί στήν συνέχεια στήν Κατ^οταντι\κ>ύπολτ|.Ί0ν 'Ι

ούνιο τοΟ 1497, νέος Απεσταλμένος της, 6 Marchio Trevisan, έφθασε στό Cat

taro ζητώντας άπό τόν Firuz - Bey νά άποσυρθεΐ, γιά χάρη τής ειρήνης, άπό 

τά. έδάφη τοΟ Cattaro πού Ανήκαν στήν Βενετική Πολιτεία" τις άπόψεις του 

στήριζε στίς συνθήκες καί ατούς χάρτες πού είχαν υπογράφει μεταξύ τής Βε

νετικής Πολιτείας καί τοΟ Μοάμεθ Β' καί είχαν Ανανεωθεί άπό τόν Βαγιαζίτ 

Β.' Σύγχρονα δ Alvise Sagudino, στήν Κωνσταντινούπολη, προσπαθούσε νά πεί

σει τούς τούρκους βεζύρηδες νά συγκατανεύσουν στήν έπιστροφή τΰν έδοφδν 

πού είχαν καταληφθεί.

*Η ρευστότητα στίς σχέσεις τΟν δύο κρατών καί τά μικροεπεισόδια συνε - 

χίστηκαν μέχρι τόν 'Ιούλιο τοΟ 1499, όταν, μέ δικαιολογία τήν βύθιση ένός 

τουρκικού πλοίου άπό μοίρα του βενετικού στόλου, δ τουρκικός στόλος βγήκε 

άπό τά Λαρδανέλλια μέ κατεύθυνση τό Ναύπλιο ή τήν Ναύπακτο.

‘Η άναγγελία τής έξόδου τοΟ τουρκικού στόλου καταθορύβησε τόν προβλε -

πτή τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζάκυνθο καί τούς κατοίκους τού νησιού ,

μιά καί δ Σουλτάνος είχε έπανειλημμένα παραπσνεθεΐ στόν πρεσβευτή τής Βε-
5

νετίας στήν Κωνσταντινούπολη Andrea Zanchani γιά τήν έπισκευή τού κά - 

στρου τής Ζακύνθου, κατά παράβαση τΰν δρων τής τελευταίας βενετοτσυρκικής

συνθήκης, καί είχε Απειλήσει μέ έπίθεση έναντίον τού νησιού καί κατάληψή
6

του .

Οί φόβοι έπίθεσης έναντίον τής Ζακύνθου μεγάλωσαν όταν δ Vola Leudari 

φθάνσντας άπό τήν Κέρκυρα στήν Βενετία έξέθεσε στό Συμβούλιο τής Γερουσί

ας, στίς 20 'Ιουλίου 1499, ότι στήν ‘Υψηλή Πύλη είχε δημιουργηθεΐ μεγάλη 

δυσαρέσκεια καί ότι δ Σουλτάνος παραπονιόταν ΰτι ή Βενετική Πολιτεία δέν 

έτ/ρησε αύτά πού τού είχε ύποσχεθεΐ κατά τήν παράδοση τής Ζακύνθου, δηλ. 

δτι θά μείνει Ανοχύρωτη, καί δτι έπίσης στό νησί εύρίσκαν καταφύγιο κουρ- 

σάροι και πειρατές, μέ τήν Ανοχή τής Βενετικής Πολιτείας .

*0 προβλεπτής τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζάκυνθο Nioolo Ferro μέ έ-
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πιστολές του τχρός τό Συμβούλιο τής Γερουσίας, στίς 6 καί 30 'Απριλίου καί
στίς 10 Μχΐου 1499, μετέδωσε τίς προσωπικές του άνησυχίες καί τόν τρόμο

τΰν νησιωτών γιά τήν τύχη τους καί ζήτησε τήν άδεια νά ξοδεύει έλεύθερα
8

γιά τήν όχύρωση τοΟ κάστρου . Λίγο αργότερα, τόν 'Ιούλιο τοΟ 1499, άνήγ -

γειλε τήν έμφάνιση μοίρας τής τουρκικής άρμάδας μέ τόν Garzego - nocxd
9

στά νερά τής Ζακύνθου .
Κατά τόν Σεπτέμβριο τοΟ 1499, ό γενικός προβλεπτής τοΟ στόλου Antonio 

10 11 
Griitani μετά τίς άτυχεΐς γιά τόν βενετικό στόλο συγκρούσεις ,χατά τόν

12'Ιούλιο καί τόν Αύγουστο, άπεσύρθη στήν Ζάκυνθο . Ή  μοίρα τσΟ γαλλικού
13

στόλου (δέκα έννέα τιλοϊα), μέ καπετάνιο τόν Gonzave de Cordone , πού εί

χε πλεύσει στό μεταξύ σέ βοήθεια τοΟ βενετικού, υαυλόχησε καί αύτή κοντά 
14

στό νησί . *0 Antonio Grimani ππρώτρυνε τόν γάλλο στόλαρχο νά παραμείνει

στήν Ζάκυνθο λόγω τών συνεχών κινήσεων τοΟ τουρκικού στόλου καί τού φόβου

τού προβλεπτή Nioolo Ferro άλλά καί τών νησιωτών πού στό μεταξύ πουλούσαν
15

τά άλογά τους καί έγκατέλειπαν τό νησί μαζί μέ τίς οίκογένειές τους * ό

Antonio Grimani γιά νά άντιμετωπίσει τήν διαρροή τού πληθυσμού διακήρυξε

πρός τόν λαό τού νησιού τήν άπόφαση του νά δημεύσει κινητή καί άκίνητη πε-
16

ριουσία αύτών πού θά έγκατέλειπαν τό νησί .

Στό μεταξύ, ό προβλεπτής Nioolo Ferro, έντρομος, ζήτησε νά άππλλαγεϊ

άπό τά καθήκοντά του* ό Antonio Grinani τόν άντικατέστησε μέ τόν Nioolfi

Marcello πού όπηρετοΟσε ώς βοηθός τού προβλεπτή καί ώς σσπρακόμιτος τού

νησιού* στήν θέση τού σοπρακόμιτου διόρισε τόν γιό τού Νΐσοίδ, τόν Nadal 
17

Marcello .

*Η άνάγκη όχύρωσης τού κάστρου έγινε έπιτακτική καί οί έργασίες όλοένα 

προχωρούσαν. Τήν φρούρηση του άνέλαβαν ό More Bianco, πού ύπηρετοϋσε στό 

νησί Δς η content tabiZe.” τών στρατιωτικών δυνάμεων πού φρουρούσαν τό κάστρο, 

καί ό Jaocmetto da Novello πού μετεχλήθη είδικά άπό τήν Κέρκυρα όπου υπη

ρετούσε ώς άρχηγός μισθοφόρων στρατολογημένων ίταλών ’ στόν πρώ

το αύξησαν τόν μιοδό, λόγω τών περιστάσεων, άπό πενήντα σέ έχατό δουκάτα
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τόν χρόνο καί στόν δεύτερο σέ έχατόν έβδσμήντα δουκάτα τόν χρόνο . Σύγ -
χρσνα ό άρχηγός τών έλλήνων "στρατιωτών" Θεόδωρος Παλαιολάγος έ£αοκοΟσε

τά σώματα. τών "στρατιωτών" τοΟ νησιού μέ τά πολεμικά τους άλογα καί τά
19

κρατσΟσε σέ πολεμική έτοιμότητα .

*0 νέος πραδλεπτής Νϊοοίδ Marcello μέ τήν βοήθεια τών τριών αύτών στρα

τιωτικών Αρχηγών καί τήν προσωπική του προσπάθεια κατόρθωσε νά συγκεντρώ

σει τίς στρατιωτικές δυνάμεις καί νά έλέγξει τόν άμαχο πληθυσμό* γιά νά 

συγκροτήσει τόν πληθυσμό στό νησί, άπήλλαΕε τούς "στρατιώτες" άπό τόν φό

ρο τής δεκάτης καί έδωσε χάρη στους νησιώτες πού,άπό τόν φόβο τής τουρκι

κής έπιδρσμής, είχαν στείλει τίς οίκσγένειές τους μακρυά άπό τήν Ζάκυνθο*

γιά λόγους πρόνοιας/ συνέχισε τίς όχυρωματικές έργασίες στό κάστρο καί
20

φρόντισε νά καταστραφεί ή γέφυρα .

Στό μεταξύ, οι τουρκικές δυνάμεις είχαν συντονίσει τίς προσπάθειές 

τους, άπό τήν ξηρά καί τήν θάλασσα, γιά τήν κατάληψη τής Ναυπάκταυ.Μέ δια

ταγή τσΟ Antonio Grinani σώμα "στρατιωτών" άπό τήν Ζάκυνθο, μέ άρχηγό τόν 

Θεόδαρο Παλαιολόγο είχε σταλεί στήν Ναύπακτο γιά ένίσχυση τής φρουράς τοΟ 

κάστρου. Μέ τήν πτώση τής Νσυπάκτου (29-30 Αύγούστου), δ Θεόδωρος Παλαιο-

λόγος καί τό σώμα αώτό τών "στρατιωτών" έπέστρεψαν στό νησί καί πρώτοι αό-
21

τοί άνήγγειλαν στόν Antonio Grimani τήν παράδοση τής Ναυπάκτου .

Τόν 'Οκτώβριο τσΟ 1499, δ Antonio Grimani έπλευσε στήν Κέρκυρα γιά

παραλαβή παξιμαδιών μιά καί στήν Ζάκυνθο δέν ύπήρχε πιά ή δυνατότητα πα -

ρασκευής τους λόγω τής παντελσΟς έλλειψης σιτηρών στό νησί* γιά τήν προ -

στασία τοΟ νησιοΟ παρέμεινε ό Dcmenioo Malipiero μέ δέκα γαλέρες καί με - 
22

ρι,χά πλοΐα

Οί στρατιωτικοί άρχπγοί τής Ζακύνθου συγκρότησαν νέες δυνάμεις γιά νά 

λάβουν i<*p°C στήν σχεδιαζσμένη έπίθεση έναντίσν τοΟ κάστρου τοΟ ‘Αγίου 

Γεωργίου τής Κεφαλληνίας’ δταν ό Antonio Grimani κάλεσε Αποστολή βοήθειας 

άπό τήν Κέρκυρα, τήν Ζάκυνθο, τήν Μεθώνη καί τήν Κορώνη, ό Θεόδωρος Hi - 

λαιαλόγος έστειλε, τίς πρώτες μέρες τοΟ Δεκεμβρίου, έκατόν είκοσι στρατό-

18
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λογημένους Ιταλούς H 3 .il πενήντα δύο πολεμικά άλογα, μέ τις γαλέρες τοΟ αο-

πρακόμιτου Ζακύνθου Nadal Marcello, χοΰ Andrea di Mezo, καί του Zorzi Co- 
23

le n t o  .

Μετά τήν Αποτυχημένη άπόαειρα τοϋ Antonio Grimani vd καταλάβει την Κέ-

φαλληνία, oL "στρατιώτες" αύτοί έπέστρεψαν, τόν Μ5ρτιο τοΟ 1500, έχοντας
24

χάσει τά δύο τρίτα των δυνάμεων τους . Ma£C τους πέρασαν στην Ζάκυνθο
25

καί πολλές κεχραλσνίτικες οίκσγένειες ζητώντας καταφύγιο στό νησί .

Κύριο μέλημα τοϋ προβλεπτή Nioolo Marcello καί τών νησιωτών παρέμεινε

Λ όχύρωση του κάστρου πού δέν προχωρούσε Ικανοποιητικά, εζαιτίας των κα -
26

κών καιρικών συνθηκών καί τής έλλειψης οικονομικών καί Ολικών μέσων . Οι

πρέσβεις τής Κοινότητας Ζακύνθου πού βρίσκονται στήν Βενετία γιά νά συζη-
27

τήσουν διάφορα αίτήματα σχετικά μέ τήν διοίκηση τοΟ νησιού , χατάρθωατν

νά τούς δοθούν τετρακόσια δουκάτα σέ νόμισμα Κυλλήνης ( " t o t o μέ τόν

σκοπό νά ξοδευτούν στήν κατασκευή του κάστρου καί παράλληλα άπέσπααχν τήν

υπόσχεση νά σταλούν στήν Ζάκυνθο τά άναγκαία γιά τά σχυραχιατικά έργα του 
28νησιού . Τόν ίδιο καιρό, μέ άπόφαση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας, στίς 9

Φεβρουάριου, άνατέθηκε στόν Δημήτριο Faloonus, πού υπηρετούσε ώς "α,ώιΰΛα.- 
29

ίαΑ" Ζακύνθου, ή φροντίδα γιά τήν κατασκευή τοΟ λιμανιού ώς αποζημίωση
30

τού παραχώρησαν ποσότητα άπό τό παραγόμενο στό νησί άλάτι .

*Η μοίρα τού τουρκικού στόλου πού έξακαλαυθοΟσε νά κινείται μεταξύ Nau-

πάκτσυ καί Πρέβεζας, άπειλοΟσε <ΧΛ/εχώς τήν Ζάκυνθο. Μέ έπιστολή του στίς

29 Μχιου ό Nioolo Marcello Ανήγγειλε στήν Βενετική Πολιτεία τήν αίχμαλω -

σία είκοσι δύο καλσγήρων άπό τό νησί τών Στροφάδων,τήν λεηλασία τοΟ μονα-
31

στηριοΟ καί τήν άρπαγή τών θείων .

*0 Nioolo Marcello μέ έπιστολές του πρός τήν Βενετική Πολιτεία, έπαι -

νοΟσε τήν πίστη καί τήν καρτερία των νησιωτών καί τήν διάθεσή τους να βο-
32

ηθήσσυν στήν άμυνα τοΟ νησιού καί στά όχυρωματικά έργα . Θά πρέπει όμως 

να σημειώσουμε ότι αύτό όφειλόταν καί στά διοικητικά προσόντα τού προ

βλεπτή Nioolo Marcello πού, δπος μάς πληροφορεί ό νέος γενικός προβλεπτής
33

τού στόλου ffltwiawn Contarini μέ έπιστολή του πρός τό Συμβούλιο τής Γε-
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Γ “ " 33ΊοΟσχάλου Contarlni μέ έαιστολή του πρός τό Συμβούλιο τής Γε-

ρουσίας στίς 12 Ιουλίου, είχε τήν ίκανότητα νά διοικεί τό νησί καί νά

κρατα τόν πληθυσμό σέ πειθαρχία, παρ'δλο ότι "vojiaa, &ααno Ζα. anZmt de. Hi. 
34

habZAanti" .

2 .

‘Η πτώση τής Μεθώνης καί τής Κορώνης.

*Η κατάληψη τής Κεφαλληνίας καί τοΟ Ναβαρίνου.

Τόν ‘Ιούλιο τοΟ 1500, μιά νέα δυνατή τουρκική άρμάδα βγήκε άπό τά Δαρ-

δανέλλια, κατευθύνθηκε στήν Μεθώνη καί άρχισε τήν πολιορκία τοΟ κάστρου .

*0 Girolamo Contarlni, πού ναυλσχοΰσε στό λιμάνι τοΟ Κεριού τής Ζακύνθου ,

μέ έπιστολή του, στά τέλη 'Ιουλίου, τιρός τήν Βενετική Πολιτεία άνήγγειλε
35

τήν άπόφασή του νά βοηθήσει τούς πολιαρκημένους .
36

‘Από τήν Ζάκυνθο, πού στό μεταξύ είχε γίνει στρατιωτικός σταθμός , έ-

στάλησαν πενήντα στρατολογημένοι ίταλοί άπό τό σώμα τοΟ jacometto da No -

vello, όκτώ πυροβολητές, τριάντα πέντε πεζοί έλαφρά όπλισμένοι ("Aquiza -

Λα.") καί διακόσιοι έβδομήντα ζακυνθινοί "στρατιώτες" μισθοδοτούμενοι’ σέ

αυτούς προστέθηκαν έξήντα άκόμη στρατολογημένοι ίταλοί ("<$απ£ί") καί έ -

ξήντα ζακυνθινοί "στρατιώτες", τριάντα έξι έλαφρά όπλισμένοι πελταστές -
37

σκεπετέρηδες ("icfUopeZxeAA.") καί έξήντα πέντε ίσπανοί δπλίτες .

Μέ τήν άποστολή τετρακοσίων περίπου άνδρών άπό τά στρατιωτικά σώματα

τής Ζακύνθου, ή άμυνα τοΟ νησιού έξασθένησε σημαντικά καί ή άντίδράση τοΟ
38

άμαχου πληθυσμού ύπήρξε έντονη . Στά μέσα τού 'Ιουλίου οί νησιώτες, δέ -

χτηκαν είαβολή άπό μοίρα τού τουρκικού στόλου πού στήν συνέχεια λεηλάτησε
39

καί πυρπόλησε τά σπίτια τους . Μεταξύ τών ζακυνθινών ήταν διάχυτος καί 

έντονος 6 φόβος γιά νέα έπίθεση έναντίον τού νησιού τους, ίδιαίτερα μετά 

τήν πτώση τής Μεθώνης. Οί νησιώτες, Απελπισμένοι, Απειλούσαν τόν προβλε - 

πτή Nicola Marcello γιατί έπέτρεψε τήν άποστολή τόσων μαχίμων άνδρών στήν
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Μεθώνη, περιορίζοντας τήν άμυνα τοΟ νησιοΟ σέ πενήντα μόνο άδρες πού φρσυ -

ροΟοαν τό κάστρο. *0 κάμπος είχε έρημώσει μιά καί ό πληθυσμός τοΟ νησιού

μάζεψε τήν κινητή περιουσία του καί κατέχρυγε στά βουνά. *0 προβλεπτής τοΟ

νησιοΟ παρακαλοΟσε μέ έπιστολή του τχρός τόν νέο γενικό προβλεπτή του βε -

νετικοΟ στόλου Benedetto Pesaro νά τοΟ σταλούν στρατιωτικές δυνάμεις,προ-
40

μήθειες κάθε είδους καί χρήματα .

Στίς 17 Αύγουστου 1500, ό γενικός προβλεπτής, τού στάλου,μαζί μέ άλλους
41

βενετούς άζιωματουχους, δηλ. προβλεπτές, καπετάνιους καί σοπρακώμιτους, 

έξήτααχν, σέ κοινή συζήτηση, τήν νέα κατάσταση πού δημιουργήθηκε στίς βε

νετικές κτήσεις τής ‘Ανατολής καί τήν άνάγκη διατήρησης τής ίσορροπίας

τών δυνάμεων στήν άνατολική λεκάνη τής Μεσογείου. Οι βενετοί άξιωματούχοι
42

άντιμετώαισαν τό δίλλημα "zeAcfux Napoli β. il Zantz, qual imponta. a&&ain 

καί άποφάσισαν ότι έπρεπε νά δώσουν περισσότερη σημασία στό νησί τής Ζα - 

κύνθου καί νά φροντίσουν γιά τήν καλή όχύρωση τοΟ κάστρου καί τοΟ λιμα - 

νιοΟ καί τήν παρουσία περισσοτέρων στρατιωτικών δυνάμεων* στήν σύσκεψη αύ- 

τή διατυπώθηκε έπίσης ή σκέψη "ViazeA It anime. Inutile, dil Zantt e mandcui- 

le. in Candia.” γιά νά μετατραπεϊ τό νησί σέ όχυρωμένο στρατιωτικό σταθμό 

παραττρήθηκε έπίσης ότι ή γεωγραφική θέση τής Ζακύνθου καθώς καί ή γεωφυ

σική διαμόρφωση τών παραλίων της, μέ τά περισσότερα άπό ένα φυσικά λιμά -

νια, τήν καθιστούσαν σημαντικώτατη γιά τήν διακίνηση τού στόλου, έμπορι -
43

κού καί πολεμικού, τής Βενετίας .

Γιά τούς λόγους αύτσύς, ή Βενετική Πολιτεία έλαβε ίδιαίτερη μέριμνα

γιά τό νησί καί μετά άπό έγκριση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας καί όμόφωνη

γνώμη τού Συμβουλίου τού Κολλεγίου, έστάλησαν στόν προβλεπτή Ζακύνθου Ni-

οοΐδ Marcello δέκα χιλιάδες δουκάτα, τεχνικοί, μάστορες καί υλικά γιά τήν
44

καλύτερη όχύρωση τοΟ κάστρου * γιά τόν σκοπό αύτό προεκάλεσαν τόν μηχα -
45

νικό Jacoro Coltrin , πού τότε είχε άναλάβει τίς έργασίες γιά τήν όχύρω- 
46

ση τής Κέρκυρας » νά πλεύσει στήν Ζάκυνθο καί νά έπιβλέψει ό ίδιος τίς 

έργασίες τής όχύρωσης τού κάστρου καί νά συμβουλέψει τό καλύτερο δυνατόν.
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*0 μηχανικός Jaocmo Coltrin δφθασε στήν Ζάκυνθο στίς 15 Φεβρουάριου 1501 ,

έπιθεώρησε τήν περιοχή, έπέβλεψε τά πρώτα έργα ("όαόλίηε") καί παρήγγειλε

πολεμοφόδια καί οίκοδομικά Ολικά* ή παραγγελία όμως αυτή έγινε αίτια πα -

ραπόνων άπό τόν προβλεπτή NioolS Marcello μιά καί έτσι οί έργασίες καθυ - 
47

στεροΟααν .

Στήν δεύτερη συγκέντρωση καί σύσκεψη τών βενετών άξιωματούχων πού 

πραγματοποιήθηκε στίς 18 Αύγουστου, προγραμματίστηκε ή δημιουργία λιμα - 

νισΟ στήν πόλη τοΟ αίγιαλοΟ (botgo dLeJUU. mcvUsia) τής Ζακύνθου άκριβώς κά

τω άπό τήν όχυρωμένη χώρα τοΟ κάστρου, πού θά βοηθοΟσε στό άγκυροβόλι τών 

πλοίων* γιά τόν σκοπό αυτό άποφασίστηκε, σέ πρώτο στάδιο, ή βύθιση δύο πα

λιών γαλερών στήν είσοδο τοΟ λιμανιού. Γιά τήν φύλαξή του άποφασίστηκε ή

συγκρότηση καί ή έξάσκηση στρατιωτικού σώματος γιά τή φρούρηση τού λιμα - 
48

νιού .

Τήν φρούρηση καί άμυνα τού κάστρου τού νησιού, άνέλαβαν ό Alfonso da

Fan μέ όγδόντα μισθοδοτουμένους ίταλούς μισθοφόρους, ό Moro Bianco μέ έ -

κατόν έξι μισθοδοτουμένους ίταλούς στρατιώτες καί ό Jaccmetto da Navello

μέ τούς είκοσι έπτά άπό τούς έκατόν έβδσμήντα ίταλούς μισθοφόρους πού έ -
49

πέζηααν τής πολιορκίας τής Κεφαλληνίας άπό τά στρατιωτικά αύτά θύματα , 

τό πρώτο, δηλ. τό σώμα τού Alfonso da Fan, είχε σταλεί άπό τή Βενετία γιά 

τήν ένίσχυση τής φρουράς τού κάστρου. Στίς δυνάμεις αυτές προστέθηκαν , 

στίς άρχές τού Σεπτέμβρη, καί πενήντα πέντε στρατιώτες πού αίχμαλωτίστη - 

καν καί στή συνέχεια έλευθερώθηκαν άπό τίς τουρκικές στρατιωτικές άρχές 

τής Κορώνης* οί στρατιώτες αώτοί είχαν λάβει μέρος στήν πολιορκία τού Να

βαρίνου (Zonchio) καί μετά τήν άπελευθέρωση τους έφθασαν πεζοί μέχρι τήν
50

τϋραλία τής Κυλλήνης (Castel Tomese) καί άπό κει πέρασχν στήν Ζάκυνθο . 

'Αλλοι πενήντα στρατιώτες άπό τήν Ζάκυνθο παρελήφθηααν άπό τόν vice - g e 

neral τής θάλασσας μετά τήν πτώση τού φρουρίου τής Μεθώνης καί μεταφέρθη- 
51

καν ξανά στό νησί

*Η Βενετική Πολιτεία μέ έπιστολή της, στίς 7 Σεπτεμβρίου 1500,πρός τήν
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Παπική Αύλή, τήν αύλή τοΟ ‘Ισπανικού Κράτους καί τχρός τούς άλλους πρίγκη-

πες καί άρχηγούς κρατών καί κρατιδίων μέ τά όποια διατηρούσε φιλικές δι -

πλωματικές σχέσεις άνήγγειλε τήν ττχώσπ τής Μεθώνης καί τήν νέα θέση τής

Ζακύνθου στό Αποικιακό κράτος της* σύγχρονα τούς ένημέρωσε γιά τίς ένέρ -
52

γειες της μέ σκοπό τήν καλή όχύρωση καί φύλαξη τοΟ νησιού .

Παρ'όλες αότές τίς άποφάσεις καί τίς ένέργειες, ό πληθυσμός τού νησι

ού ήταν τρομοκρατημένος καί ζητούσε συνεχώς άπό τόν γενικό προβλεπτή τής 

θάλασσας Benedetto Pesaro καί τόν προβλεπτή τού νησιού Νίοοίδ Marcello νά 

έτατραπεί στούς άμάχους νά έγκαταλείφουν τό νησί καί νά έγκατασταθοΰν 

στήν Κέρκυρα, στήν Δαλματία, στό Friuli ή στήν 'Απουλία. Γιά νά καθησυχά

σει τόν ξεσηκωμένο πληθυσμό ό Benedetto Pesaro άφησε μοίρα έξσπλισμένου

στόλου γιά τήν άμυνα τού νησιού καί μία καραβέλα, πού, σέ περίπτωση άιάγ-53
κης, μπορούσε νά μεταφέρει άμαχο πληθυσμό μακρυά άπό τό νησί

Σύμφωνα μέ πλιγχχρορίες πού μας δίνει ό Marin Sanudo (ραίνεται πώς αώτή

τήν περίοδο κατόρθωσαν νά διαφύγουν άπό τήν Ζάκυνθο "στρατιώτες" μέ τίς

οίκογένειές τους, πού άφού πέρασαν άπό τήν πόλη Trani τής 'Ιταλίας,κατευ-

θύνθηκαν στήν ένδσχώρα τής 'Απουλίας, μέ τήν έλπίδα καί τό όραμα ήσυχης

Αγροτικής ζωής στά περίχωρα τών πόλεων τής 'Απαωλίας, σέ περιοχές μέ έδα-

φικές έκτάσεις γιά καλλιέργεια καί βοσκοτόπους* μαζί μέ αύτούς τούς ζα -

κυνθινσύς διέφυγαν στήν 'Απουλία καί έλληνο-αλβανοί "στρατιώτες" άπό τήν
54

Κορώνη καί άλλους τόπους τής Πελσπσννήσου .

ΓΡοτοΟ ό Benedetto Pesaro έγκαταλείψει τό νησί, διακήρυξε δημόσια τήν

ύποχρέωση των μισθοδοτουμένων κωπηλατών τής Ζακύνθου νά καταταγούν στίς

γαλέρες καί προέβλεφε ποινή θανάτου μέ Απαγχονισμό γι'αύτούς πού δέν θά
55

Οπάκουαν στήν διαταγή του

Λίγες ήμέρες μετά τήν Αναχώρηση τού Benedetto Pesaro Από τήν Ζάκυνθο, 

κατέπλευσε στό νησί ή ισπανική άρμάδα, μέ σκοπό νά συνεργασθεΐ μέ τόν βε

νετικό στόλο γιά τήν Ανακατάληψη τής Μεθώνης καί τής Κορώνης.‘0 Ισπανικός 

στόλος Απετελεϊτο συνολικά Από έξήντα δύο ή έξήντα τέσσερα πλοία, καλά
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έπανδρωμένα καί έξσπλισμένα at πολεμικό ύλιχό καί τρόφιμα .

Τίς έηόμενες μέρες 6 {σπανός καπετάνιος συνοδευόμενος άπό τόν Don Die

go# “i-Loto" τοΟ καρδιναλίου τής 'Ισπανίας# συναντήθηκε μέ τόν προβλεπτή 

Ζακύνθου Νΐοοίδ Marcello καί είχε ίδιαίτερες συνομιλίες. Στήν Αρχή, δ ί - 

σπανός καπετάνιος παραπονύθηκε έντονα γιά τήν άπουσία τοΟ βενετοΟ γενικού 

προβλεπτή Benedetto Pesaro καί στή συνέχεια Ανέπτυξε στόν Νΐοοίδ Marcello

τά σχέδια τής ισπανικής Αρμάδας γιά έπιχειρήσεις έναντίσν των Τούρκων καί
57

ίδιαίτερα γιά τήν έπίθεση καί τήν κατάληψη τής Μεθώνης .

Περιμένσντας τήν άφιξη τσΟ Benedetto Pesaro δ Cσπανός καπετάνιος £ - 

στείλε τόν κουρσάρο Zuan de la Varda# μέ πέντε πλοία, στίς περιοχές τής 

ί^θώνης μέ σκοπό τή σύλληψη κατοίκων τής Πελσπσννήσου γιά νά τούς Ανακρί

νει καί έτσι νά συλλέξει πληροφορίες γιά τήν κατάσταση καί τά σχέδια των 

τουρκικών δυνάμεων. Σέ κάθε πλοίο τοποθετήθηκε καί Από ένας ζακυνθινός πο

λεμιστής καί πληροφοριοδότης, γνώστης τής γλώσσας Αλλά καί τών προαίπων
58

καί τών καταστάσεων τής γειτονικής Πελαπαννήσου .

Στίς 28 'Οκτωβρίου 1500 δ Benedetto Pesaro έπλευσε ξανά στό λιμάνι
59τής Ζακύνθου καί συναντήθηκε μέ τόν Cσπανό καπετάνιο καί άπό κοινοΟ έ -

τοίτοσαν τίς έπιθέσεις τους έναντίσν των τουρκικών δυνάμεων καί ίδιαίτερα

έναντίσν τοΟ κάστρου τής Μεθώνης. ‘Ο προβλεπτής Ζακύνθου Νΐοοίδ Marcello

ύποχρεώθηκε άπό τόν Benedetto Pesaro νά παρέχει κάθε δυνατή διευκόλυνση

σταύς δύο στόλους, νά προμηθεύει μέ νερό ή AvchJajktikA  ("ηα{,Ί&&αχιη&η&(.")
60

τήν ίσπανική Αρμάδα καί νά στέλνει στρατιωτικά σώματα καί όχυρωματικά ύ- 
61

λικά στήν Μεθώνη .

Ή  Ανάληψη στρατιωτικών έπιχειρήσεων Από τούς δύο στόλους, είχε ώς ά  -
62

πστέλεσμχ τήν κατάληψη τοΟ κάστρου τοΟ Αγίου Γεωργίου τής Κεφαλληνίας ,

άπό μοίρα τοΟ ίσπανικοΟ στόλου καί τήν κατάληψη τοΟ Ναβαρίνου άπό μοίρα
63

τοΟ βενετικσΟ στόλου * μόλις έφθασε στήν Ζάκυνθο ή είδηση τής κατάληψης 

τσΟ Ναβαρίνου, δ προβλεπτής Νΐοοίδ Marcello έστειλε πέντε στρατολσγημέ - 

νους ίταλούς στρατιώτες άπό τό σώμα τοΟ Moro Bianco γιά προσωρινή ένίσχυ-

56
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ση τριάντα, δύο συναδέλχ&ιν τους πού είχαν σταλεί, κατά τήν διάρκεια

τής πολιορκίας τοΟ Ναβαρίνου, μέ άρχττγό τόν Francesco Bianco, γιό τοΟ Μο- 
64

ΖΟ .

Στό μεταξύ, τό στρατιωτικό οΰμα τοΟ Jacometto da Novello διαλύθηκε'

πολλοί στρατιώτες ττέθαναν στήν πολιορκία τής Κεφαλληνίας καί τής Μεθώνης
65

καί οι έπιζήσαντες λιποτάκτηοαν · ό γενικός πραβλεπτής Tffc θάλασσας Be - 

nedetto Pesaro έδωοε τήν άδεια στόν Jacanetto da Novello, νά έγκαταλείψει 

τήν Ζάκυνθο καί νά έπιστρέψει στήν Βενετία. 'Από τούς όγδόντα στρατιώτες 

τοΟ σώματος τοΟ Alfonso da Fan, έπέζηααν μόνον δέκα. Τήν άμυνα τοΟ νησιοΟ 

κρατούσε τό στρατιωτικό αωμα τοΟ More Bianco, πού άριθμοΟσε έκατόν έξι μι

σθοφόρους στρατιώτες, καλά γυμνασμένους καί ίδιαίτερα πειθαρχημένους,άλλά
66

μέ έλλείφεις ώς πρός τόν όπλισμό .

Μέ τίς έπιχειρήσεις γιά τήν κατάληψη τοΟ Ναβαρίνου, τά όχυρωματικά έρ

γα τοΟ κάστρου τής Ζακύνθου άτόνισαν καί τά χρήματα καί τά ύλικά πού εί -

χςχν σταλεί άπό τήν Βενετική Πολιτεία μέ σκοπό τήν όχύρωση τσϋ κάστρου, έ-
67

στάληααν στό Ναβαρίνο .'Ο προβλεπτής Ζακύνθου Nicola Marcello, μέ έπι -

στολή του στήν Βενετική Πολιτεία διαμαρτυρήθηκε έντονα καί ζήτησε νέα ά  - 
68

τκστολή βοήθειας .
69

Οί ναυτικές έπιχειρήσεις συνεχίσθηκαν σέ διάφορα σημεία τσΟ Ί ο ν  ίου . 

Ετίς 30 Αύγουστου 1502, οί βενετικές δυνάμεις κυρίευσαν τό κάστρο τής Λευ

κάδας* στίς έπιχειρήσεις αύτές συμμετείχε οώμα "στρατιωτών" άπό τήν Ζά - 
70

κυνθο .

*0 β ’ βενετοτουρκικός πόλεμος, χρόνων 1499-1503, έκλεισε μέ τήν
71συνθήκη τής 22ας Μαίου 1503 . Στό 5ο άρθρο τής συνθήκης πού ύπεγράφη

στήν Βενετία γίνεται μνεία γιά τήν συνέχιση τής πληροχιής τών 500 δουκά - 

των τόν χρόνο πρός τήν 'Υψηλή Πύλη άπό τήν Βενετική Πολιτεία γιά τήν κα - 

ταχή τής Ζακύνθου. Κατά τήν διάρκεια τών διαπραγματεύσεων γιά τήν ούνοψη 

τής συνθήκης, δ Σουλτάνος διαμαρτυρήθηκε έντονα γιά τίς καθυστερήσεις 

στήν πληρωμή τσΟ φόρου κατοχής τής Ζακύνθου καί έξέφρασε τά παράπονά του
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γιά τά έργα τής όχύρωσης τοΟ κάστρου τοΟ νησιοΟ, κατά παράβαση τώυ όρων 

τής συνθήκης στά 1484.

Παρ'άλες τίς διαμαρτυρίες τοΟ τούρκαυ Σουλτάνου δ νέος προβλεττής Ζα

κύνθου Piero Foscolo συνέχισε τήν όχύρωση τοΟ κάστρου* στις 22 'Ιουλίου
72

1503 έλαβε άιχό τό γενικό καπετάνιο τής θάλασσας τετρακόσια δουκάτα γιά 

νά πραγματοποιήσει τήν κατασκευή καί τήν όχύρωση τής "coAtina. qual pAin - 

cUpiA iopAa. U. HjvpaJw". Στό έργο αότό έργάστηκαν έβδσμήντα έργάτες καί άλ

λοι έβδαμήντα άγγαρεύσιμοι κάτοικοι τοΟ νησιοΟ. Στις 15 'Οκτωβρίου δ Pie

ro Foscolo άνήγγειλε μέ έταστολή του στό Συμβούλιο τής Γερουσίας δτι τε - 

λείωσε τήν κατασκευή αυτή καί δτι σκεπτόταν "...AuUnaA ceAto Αζνζ&ίη.. 

αύτό όμως θά άνάγκαζε τήν συνέχιση τής παροχής "άγγαρείας" άπό τούς ζα - 

κυνθινούς καί δ Piero Foscolo τό έκρινε "in6u.poA£abi£ & " γιά τόν φτωχό λαό 

καί ίδιαίτερα μετά άπό μακρόχρονες πολεμικές έντάσεις καί άναπόψευκτα δει

νά.
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  Γ ’

Η ΣΥΜΡΕΤΟΧΗ ΤΩΝ ΖΑΚΪΝΘΙΝΩΝ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ ΚΑΙΑΛΗ5ΗΣ 

ΤΗΣ ΝΕΘΩΝΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΟΡΩΝΗΣ (1530-1533)

Ή  συνθήκη τής Bologna (1530) έγγυόταν τήν είρήνη στήν ήπειρωτική C - 
1

χολική γη .· Γιά τήν Βενετική Πολιτεία δμως καίριο καί έπείγσν πρόβλημα ή

ταν ή διατήρηση τής ναυτικής κυριαρχίας της στήν 'Αδριατική καί στήν Ά  - 

νατολική Μεσόγειο, πού τήν Απειλούσαν διάφορα ρεύματα έπιρραων των εύρω - 

παικών ναυτικών δυνάμεων.

Στήν Μεσόγειο βέβαια, καί κυρίως στήν όνατολική, δ μεγαλύτερος έχθρός 

ήταν Αναμφισβήτητα δ τουρκικός, Ιδιαίτερα μετά τίς νέες κατακτήσεις τοΟ 

Σουλτάνου Σουλεΐμάν Α.

*Η Βενετική Πολιτεία δμος άρνήθηκε έπανειλημμένα νά συμμετάσχει ένεργά 

σέ δποιαδήπστε εύρωπαϊκή συμμαχία, πού «5μεσα ή έμμεσα παρουσιαζόταν ώς άν - 

τιτουρκική,φοβούμενη τήν παραβίαση των όρων τής βενετο-τσυρκικής είρήνης.

Μέ τό ίδιο πνεύμα κινήθηκε καί δταν δ Κάρολος Ε ’ ,συνάπτωντας συμμαχία 

μέ τούς Ιππότες τής Μάλτας, προσπάθησε νά φέρει Αντιπερισπασμό στις κινή

σεις τοΟ τουρκικού στόλου στήν 'Ανατολική Μεσόγειο καί έπιχείρησε νά κα - 

ταλάβει τήν Μεθώνη, στά 1531, καί τήν Κορώνη, στά 1532.

Τόν Αύγουστο τού 1531 οΐ Ιππότες τής Μάλτας μέ ναύαρχο τάν fra Ber -
2

nardo Sad viati, ανηψιό τοΟ πάπα Κλήμεντος Ζ ’ , ξεκίνηατν γιά τήν Μεθώνη 

μαζί τους ήταν καί δ 'Ιωάννης Σκανδάλης τοΟ Νικολάου Από τήν Ζάκυνθο. *0 

πατέρας του, Νικόλαος Σκανδάλης, κρυπτοχριστιανός, κατοικούσε στήν Μεθώνη 

καί ύπηρετσύσε ώς τελώνης καί Αρχηγός τής φρουρδς τού λιμανιού.*Ο Νικόλα

ος Σκανδάλης καί μερικοί Αλλοι κρυιττοχριστιανοί βοήθησαν τούς Ιππότες νά
3

μποΟν στό κάστρο καί νά τό καταλάβουν .

Στίς έπιχειρήσεις αύτές γιά τήν κατάληξη τής Μεθώνης έλαβαν μέρος καί

κάτοικοι τής Ζακύνθου, διακόσιοι περίπου, πού ταξίδεψαν κρυμμένοι σέ δύο 
γρίππους που μετέφεραν ξυλεία^. Υποθέτω πώς οί περισσότεροι Από αύτούς κα-
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τάγσνταυ άπό τήν Μεθώνη, _τήν Κορώνη ή άλλες πρώην βενετσκρατούμενες περιο -

χές της Πελοπόννησου καί είχαν έγκαταοταθεϊ στήν Ζάκυνθο όταν οι περιοχές

αΟτές κατακτήθηκαν άπό τούς Τούρκους, χωρίς νά πάψουν νά νοσταλγούν τις

πατρίδες τους καί νά έλπίζουν σέ έπαναπατρισμό.

*Orov ή είδηση τής συμμετοχής τών ξακυνθινών στις έπιχειρήσεις γιά τήν

κατάληψη τής ί^θώνης δφθασε στήν Βενετία, τό Συμβούλιο των Δέκα διέταξε ,

μέ σχετική του Απόφαση στις 14 'Οκτωβρίου 1531, τήν διεξαγωγή Α ν α κ ρ ίσ ε ω ν

καί τόν σχηματισμό σχετικής δικογραφίας άπό τόν προβλεπτή τής Ζακύνθου

Troianus Bon. Σύμφωνα μέ αυτή τήν άπόφαση δ Troianus Bon δφειλε νά τιμώ -

ρήσει αύστηρά καί υποδειγματικά τούς υποκινητές καί άρχηγούς αύτης τής κί - 
5

νησης .

Τόν ίδιο καιρό, δηλαδή στις 19 'Οκτωβρίου 1531, ό σοπρακόμιτος Ζακύν

θου 'Ιάκωβος ΣιγσΟρος έγραψε στόν γενικό προβλεπτή της θάλασσας καί ίπτεύ- 

θυνο ndz neJbul ModotvL" Vicenzo Capello ότι οι Τούρκοι άξιωματοΟχοι τής Πε - 

λσπσννήσου θεωρούσαν τούς ζακυνθινούς ίπτεύθυνους γιά τήν κατάληψη τής Με

θώνης καί γι'αύτό δέν ήσαν πιά εύπρόσδεκτοι στήν Πελοπόννησο μέ κίνδυνο 

νά διακοπούν οι έμπορικές σχέσεις τους. Στό μεταξύ τόσο 6 σαντζάκης τής 

Πελσπσννήσου όσο καί ό καδής τών Πατρων πληροφόρησαν τόν 'Ιάκωβο Σιγοϋρο 

ότι συγγενείς τους πού έφθασαν άπό τήν Μεθώνη διηγούνταν ότι, κατά τήν έ-

πίθεση των Ιπποτών τής Μάλτας έναντίσν τού κάστρου τής Μεθώνης, άκσυγόταν
6

ή Ιαχή "Ζάκυνθος καί Ρόδος" ("Ζαπέε U  Rhodi&") .

01 συμπράξαντες όμως ζακυνθινοί δέν έπέστρεψαν στήν Ζάκυνθο, άλλά. 6-

όηγήθηκαν στήν Μάλτα όπου "... LL hanno α.1 faimaZo ζΖ domicZLLo ..." καί

τόν έπόμενο χρόνο, μέ δικό τους πλοιάριο, συμμετείχαν στις πειρατικές

έπιδρομές έναντίσν τής Πελσπσννήσου καί Αργότερα στις έπιχειρήσεις τού Αη-
7

drea Doria έναντίσν τής Κορώνης .

ΟΙ διαταγές τού Συμβουλίου των Δέκα, τής 14ης 'Οκτωβρίου, γιά τήν διε-8
εξαγωγή Ανακρίσεων έφθασαν στήν Ζάκυνθο στις 12 καί 14 Δεκειϋρίου . 'Εκεί

νες τις ήμέρες δ γενουάτης Andrea Doria, ώς ναύαρχος τού γερμανού αύτο -
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χράχορα Καρόλου Ε', έπλεε end νερά μεταξύ τής Ζακύνθου καί της νοτιο-δυ-

τικής Πελεπσννήαου* στις 20 Δεκεμβρίου ό στόλος του ναυλοχσΟσε κοντά

στήν Ζάκυνθο καί λίγες μέρες άργότερα μιά γενουαχική γαλέρα καί δύο γα -

λέρες τσΟ γερμχνσϋ αύτσκράτορα άπό τήν διοικητική περιφέρεια ταυ Μονά -
9

χου, ναυλοχαΟσαν στό λιμάνι τοΟ Κεριού .

Στό μεταξύ οι ΤοΟρχοι κάτοικοι τής Μεθώνης ππροατονέθηκαν στήν Τουρ - 

κική Πύλη γιά τήν συμμετοχή των ξακυνθινών, βενετών ύπηκόων, στις έπιχει- 

ρήσεις γιά τήν κατάληψη τής πόλης. %0 πρέσβυς τής Βενετίας στήν ‘Υψηλή Πύ

λη ένημέρωσε τον Σουλτάνο γιά τις αόστηρές Αποφάσεις του Συμβουλίου των 

Δέκα έναντίαν των ζακυνθινων αύτων καί προσπάθησε νά τόν καθησυχάσει. *0 

Σουλτάνος όμως άπειλοΟσε νά λεηλατήσει τό νησί καί νά τό καταστρέψει’ έ- 

πίσης τόν έξόργι£ε ιδιαίτερα ότι στά παράλια τής Ζακύνθου καί κυρίως στά

λιμάνια τοΟ ΚερισΟ καί τής Σχίζας (κάτω άπό τό μοναστήρι τής ΘεοτόκουΆ-
10

ναφωνητρίας) εύρισκαν καταφύγιο χά πλοία τΰν εόρωπαΐκών δυνάμεων .

*Η βενετική διοίκηση Ζακύνθου καί τό Συμβούλιο τής Κοινότητας κατέβα

λαν κάθε προσπάθεια γιά νά κρατήσουν τήν ειρηνική σχέση καί φιλική άτμό- 

σφαίρα μέ τούς Τούρκους τής Πελαπσννήσου. Οί Ιάκωβος καί Μάρκος ΣιγοΟ - 

ρος, πατέρας καί γιός, έπικοινωνοΟσαν συχνά μέ τούς τούρκους άξιωματού - 

χους τής Πελαπσννήσου, τούς άνέφεραν όλες τις κινήσεις καί τις διαθέσεις

ιών εύρωπαΐκων δυνάμεων καί τούς ύπάσχσνταν νά βοηθήσουν μέ κάθε τρόπο
11

στήν άπελευθέρωση τΩν τούρκων αιχμαλώτων . Παράλληλα τό Συμβούλιο τής

Κοινότητας Ζακύνθου προσπαθοΟσε μέ άποστολές δώρων νά έξενμενίσει και νά

κολακεύσει τούς τούρκους άξιωματούχους τής Πελσπσννήαου. 'Επίσης παρακά -

λεσε τήν έσπευσμένη άποστολή δώρων άπό τήν Βενετία, μέ έξοδα τής Κοινότη-
12

τας, γιά τόν τουρκο ναύαρχο καί τήν άκολουθία του .

Τόν ίδιο καιρό όργαωώθηκε περισσότερο τό δίκτυο πληροφοριοδοτών πρός
13

τις τουρκοκρατούμενες έλληνικές περιοχές .‘Ως πληροφοριοδότες ("norrUsu."t 

"maAA-i") έδρασαν αώτά τά χρόνια οί ζακυνθινοί Νικόλαος Παπαδάτος, Zuan - 

Battista Mezanello, Πέτρος ΜοσχσνΟς, Νικολός Σκαπανάλης, Γιάννης Κσντο -
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κάλης, Μανώλης Μοθωναΐος, Σταμάτης Παγούδπς, Νικόλαος di Getun,Λάζαρος Πα

λαμίδας, Άνδρέας Μοθωναΐος, Βασίλης Mauzochristato κ.ά.

Στίς 22 'Ιουλίου 1532 ό τουρκικός στόλος έφθασε ατό λιμάνι τής Ζακύν

θου. *Η φρουρά τοΟ κάστρου χαιρέτισε φιλικά μέ κανονιοβολισμούς. *0 ζακυν -

θινός λαός δμως, κατατρομαγμένος, πήρε τά πράγματά του καί κλείστηκε οτό
14

κάστρο ή κατέφυγε στά βουνά .*0 'Ιάκωβος ΣιγοΟρος έπισκέφθηκε τόν τοϋρκο 

ναύαρχο, τσΟ έδωσε τά fifty*1 τής Κοινότητας καί συζήτησε μαζί του. Τήν έπο- 

μένη μέρα ό τοΟρκος ναύαρχος ζήτησε νά τοΟ σταλούν μερικά άλογα γιά νά Α

ποβιβαστεί οτό νησί καί νά κάνει ένα περίπατο στήν έξοχή.‘Ο 'Ιάκωβος Σ ί 

γουρος έστειλε στον αίγιαλό τριάντα άλογα καί ό τοΟρκος ναύαρχος Αποβιβά

στηκε οτό νησί μέ σαράντα άκολούθους του’ στόν περίπατό του τόν τσυρκο 

ναύαρχο συνόδευσε ό 'Ιάκωβος.ΣιγοΟρος, ό 'Αντώνιος Κόκολας, 6 Θεόδωρος 

Ροντίνης, ό 'Ιππόλυτος Zorzi, δ Nadal Βολτέρρας καί άλλοι.*Η Ακολουθία 

toO τούρκου ναυάρχου προχώρησε πρός τό 'Αργάσι καί Από έχει οτό έσοτερικό 

τοΟ ζακυνθινοΟ κάμπου. Στήν έπιστροφή, στό 'Αργάσι, ή πολιτική καί στρα - 

τιαπική διοίκηση τοΟ νησιοΟ παρέθεσαν πλούσιο γεΟμα στούς τούρκους έπισή-

μους . Λίγο πρίν Αναχωρήσει ό τοΟρκος ναύαρχος, δ 'Ιάκωβος ΣιγοΟρος του
16

πούλησε μια σκλάβα από την Μάλτα .

ίαίνεται πώς δ τοΟρκος ναύαρχος έμεινε ίδιαίτερα εύχαριστημένος καί 

κολακευμένος Από τήν δλη υποδοχή του στήν Ζάκυνθο* λίγες μέρες Αργότερα , 

Απελευθέρωσε καί έστειλε στό νησί μερικούς ζακυνθινούς πού είχαν συλλη - 

φθεΐ καί αίχμαλωτισθεΐ. 01 ζακυνθινοί αύτοί ήσαν δ Σάνης Μαρκεζίνης,δ'Αν

τώνιος ΐ^ιουζίκης, δ ‘Αντώνιος Κορωναΐος, δ 'Αντώνιος Γκρεκός, δ Θοδωρης
17

Σάνης (Sani), δ Γιώργος Σαρακηνός (Saraceno) .

Πλέοντας ή τουρκική Αρμάδα Από τήν Ζάκυνθο πρός τό βόρειο Ίόνιο έ- 

φθαοε στήν Πρέβεζα* Από έκεΐ δ τοΟρκος ναύαρχος είδσποίησε τόν βενετό κα

πετάνιο τής θάλασσας δτι έστειλε μία μοίρα τοΟ στόλου του, μέ καπετάνιο 

τόν Κουρτόγλη, στά νερά τής Ζακύνθου καί τής Κεφαλληνίας γιά νά προστα - 

τεύσει τίς γύρω περιοχές Από τίς πειρατικές έπιδρομές των χριστιανών τής
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Δύσης . Ot Τούρκοι όμως άποβιβάστηκαν στήν Ζάκυνθο καί προξένησαν ζη - 

μιές στους κατοίκους* άλλοι πάλι παρέμειναν στήν παραλιακή πόλη,στόν at- 

γιαλό, καί περιφέρονταν στά στενά δρομάκια της προξενώντας πανικό. Τελι

κά ή φιλική καί προστατευτική αυτή παρουσία τού τουρκικού στόλου άνάγκα-

σε τούς νησιώτες νά πάρουν ξανά τά πράγματά τους καί νά χαταίΐόγουν στό
19

κάστρο ή νά κλειστούν έρμητικά στά σπίτια τους, έντρομοι .

Τόν ίδιο καιρό έφθασε ξανά στό νησί καί ό στόλος ταΟ Καρόλου Ε', μέ 

ναύαρχο τόν Andrea Doria. Μέ γράμμα ταυ πρός τή Βενετική Πολιτεία, στίς 

5 Σεπτεμβρίου 1532, 6 προβλεπτής της Ζακύνθου μδς παρέδωσε μιά άξιοπρό - 

σεκτη είκόνα των παραλίων τοΟ νησιού: στήν παραλία ταυ Άργασιού ναύλο - 

χσύσε δ Κουρτόγλης μέ μοίρα τού τουρκικού στόλου, στήν παραλία, κάτω άπό 

τό μοναστήρι τού ‘Αγίου 'Ιωάννη τού Προδρόμου, (κάτω άπό τό χωριό Καχα - 

στάρι), ναυλοχουσε δ στόλος τού αύτοκράτορα Καρόλου Ε' μέ ναύαρχο τόν An

drea Doria, στό άκρωτήρι Σχοινάρι ναυλοχούσε μοίρα τού βενετικού στόλου
20

μέ τόν γενικό καπετάνιο τής θάλασσας .

ΟΙ ξακυνθινοί, παρά τίς αυστηρές άπαγορεύσεις τής βενετικής διοίκη -

σης, βοήθησαν μέ κάθε τρόπο τόν στόλο τού Andrea Doria περί τά διακόσια

άτσμι παρουσιάστηκαν καί θέλησαν νά συμμετάσχουν στίς έπιχειρήσεις τού

στάλου του στήν Κορώνη. 'Επίσης παρέδωσαν στόν Andrea Doria μεγάλες ποσό-
21

τητες τροφίμων καί πυρσμαχικών .

'Από τούς ξακυνθινούς πού συμμετείχαν στίς έπιχειρήσεις έναντίσν τής

Κορώνης φσνεύθηκαν δ Γιάννης Σκυρίτσης άπό τό χωριό Λαμπέτι,ό Θόδωρος Μα-

ρσύδας άπό τό χωριό ΚΡιλιωμένο καί ot Μιχάλης Λερούτσης, Μάρκος Σπαθά -

ρος, Νικόλας Μχής, Μίρος Λόξας άπό τό χωριό Πηγαδάκια* ot περιουσίες
22

τους δημεύθηααν γιά λογαριασμό τής Βενετικής Πολιτείας .

Μετά τήν άποτυχία τΰν έπιχειρήσεων γιά τήν κατάληξη τής Κορώνης ot 

διαταγές άπό τό Συμβούλιο τών Δέκα έφθασαν στήν Ζάκυνθο ρητές: ό προβλε

πτής δφειλε νά θανατώσει μέ άπαγχσνισμό τούς πρωταίτιους αυτής τής κίνη

σης καί νά άφήσει τά πτώιχχτα τους κρεμασμένα άπό σιδερένια Αλυσίδα σ  ένα

18
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πολΑχ^ύχνεοτο μέρος τής jdroci) πόλης, δηλ. στήν παραλία, γιά. έκφοβισμό καί 

παραδειγματισμό των άλλων* τούς άλλους, πού Απλώς συμμετείχαν στήν κίνη- 

ση αύτή, δφειλε νά έί=αρίσει άπό τήν βενετική έπικράτεια καί νά δημεύσει 

τίς περιουσίες τους πρός όφελος τής Βενετικής Πολιτείας* σέ περίπτωση Α

νυπακοής ot έζόριστοι θά θανατώνονταν μέ Απαγχονισμό.

Μ5λις ή Απόφαση αύτή τοΟ Συμβουλίου τών Δέκα έφθασε στή βενετική δι

οίκηση τής Ζακύνθου, καταρτίσθηκε Αμέσως 6 κατάλογος των έξορίστων καί 

"δημασιεύθηκε" στήν Λοτζία τής παραλιακής πόλης, στίς 22 Φεβρουάριου 1533, 

Από τόν Pietro Michaels, γραμματέα τοΟ προβλεπτή Ζακύνθου, μέ τήν παρου

σία τοΟ Joannis - Battista Gritti καί τοΟ Jahanis Maurooeno, μαρτύρων* ή 

Απόφαση αύτή έφερε τίς υπογραφές τοΟ Hieranimo da Canal, προβλεπτή τοΟ 

στόλου καί τοΟ mthio Barbarigo, προβλεπτή τής Ζακύνθου.

Λίγο Αργότερα ot πέντε πρωταίτιοι τής κινήσεως αώτής θανατώθηκαν μέ

Απαγχονισμό. ΊΑ όνόματΑ τους δέν μάς παραδόθηκαν καί δέν γνωρίζουμε τί -

ποτά γιΑ τήν προσωπικότητά τους καί γιά τή δράση τους. Οι άλλοι έζορίσθη-

καν διά βίου {”pqJvp<UuaJbnen-te") καί έπικηρύχθηκαν γιά πενήντα δουκάτα ό

καθένας, σέ περίπτωση πού θά παραβίαζαν τά σύνορα τής βενετικής έπικρά -
23

τειας καί θά έπέστρεφαν ατό νησί τους .

Ot ζακυνθινοί πού έξορίστηκαν τότε ήσαν ot:

lhana de Cipro 

Frangia Calofano 

Stefano Barao 

Micbelin de Yanulena 

Damiano Condostavlachi 

Gregorio Condostavlachi 

Zorzi Cqpsatagulo, velota 

Bulzo Magnati 

Michall Condochieri

- Θωμάς Από τήν Κύπρο

- Φραγκιάς Καλόφανος (Καλόφωνος;)

- Στέφανος ΜΠαραός (Φαραός;)

- Μιχελής τής Γιαννούλαινας

- Δαμιανός Κοντοσταυλάκης

- ΓΤρηγόριος Κοντοσταυλάκης '

- Τζώρτζης Καφομάγουλος

- ΜτσΟλτζος Μχνιάτης

- Μιχάλης Κοντοχι έρης
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Nicola Stanna 

Jani Fasoi 

Todorin Varda 

Danitri Mjsall 

Zuan Strimeno

- Νικόλαος Στάννας

- Γιάννης Φαζόης (fj Φασσόης)

- θοδωρής Βάρδος

- Δημήτρης Μουζάλης

- Τζσυάν Στριμμένος

Antonio zenero de Mengula -Άντώνης τοΟ Μέγγουλα

Zorzi Drongiti 

Atanasi Mavronioola 

Constantin Coliva 

Jani Corriocali Matcneo 

Paulo Papaianopulo 

Alexi Calucicho 

Nioolo Mavramati 

Nioolo Scandali 

Jani Mellisimo 

Vasili Stasi 

Zuan suo fradelo

- Τζώρτζης Δρογγίτης 

-'Αθανάσιος Μαυρσνικόλας

- Κωνσταντίνος Κολυ^δς

- Γιάννης Κοντσκάλης Μιθωναϊος (Μοθωναΐος;)

- ΠαΟλος Πχιαγιαννόιτουλος 

-'Αλέξης Καλούτσικος

- Νικόλαος Μαυρομάτης

- Νικόλαος Σκανδάλες

- Γιάννης Μελλισσηνός

- Βασίλης Στάζης

- Τζουάν άδελχρός του (τοΟ πάρα ττάνω)

Zorzi Pandrineno 

Nioolo Mosoona 

Piero Camrino 

Zuan Arvagnoti 

Jani Riditi

Aroeni Scandaliotl Stanna 

Dimitri Soorpeo 

Constantin Scandali 

Alexandra Papaianopulo 

Yanachi Baroeli

- Τζώρτζης Παντριμένος

- Νικόλαος Μοσχρνβς

- Πέτρος Κχμαρινός 

-'Ιωάννης 'Αρδανιώτης

- Γιάννης Ροδίτης 

-'Αροένης Σκανδαλιώτης Στάννας

- Δπμήτρης Σκορπέος

- Κωνσταντίνος Σκανδάλης 

-'Αλέξανδρος Παπαγιαννόπουλος

- Κανάκης Μτάρτζελης

Jana (sic!) Puliti - Γιάννα (sic!) Πουλί τη (Πολίτης;)

Z o rzi C ondocali -  Τζώρτζης Κσνδοκάλης
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Zorji de papa Lucha - Τζώρτζης xoO παπά Λουκά

Jani Botiero - Γιάννης Μποτιέρος

Zorzi Papadopulo - Τζώρτζης Παπαδόπουλος

Alexandra Stanna -'Αλέξανδρος Στάννας

Danitri Rasea - Δημήτριος Ραζέας

Jani Calafatl, zardiner - Γιάννης Καλαφάτης, κηπουρός

Nioolo Chief alino - Νικόλαος Κεφαλληνός

Jani Calafati, cugna del Thoma de Cipro - Γιάννης Καλαφάτης, κουνιάδος 
τοΟ θωμά άπό τήν Κύπρο

Nioola criticho - Νικόλαος Κρητικός

Nioolo Sti llano - Νικόλαος Στυλιανός

Jani Garzoni - Γιάννης Γκαρτζώνης

Andrea Itetofai -Άνδρόας Κχτωφάης

Constantin Criticho - Κωνσταντίνος Κρητικός

Nioolo Gaitani Roditi - Νικόλαος ΓΟϊτάνης Ροδίτης

Zorzi Apetameno, zardiner - Τζώρτζης 'Απεταμένος, κηπουρός

Michali Apetameno - Μιχάλης 'Απεταμένος

Banato Χωριό Βανάτο

Petro Rico - Πέτρος Ρίκος

Constantin Uselie - Κωνσταντίνος Ούζέλλος

Dacha Paniciano - Λουκάς Πανιτσιδνος

Jani Dnogiti - Γιάννης Δρσγγίτης

Januli Marches! - Γιανούλης Μαρκέσης

Paulo Leondariti - ΠαΟλος Λεονταρίτης

Gaitani ΧΜΡΐό Γαϊτάνι

Marcho Mavropulo - Κίρκος Κτυράπουλος 
*

Callipado χμριό Καλλιπάδο

Jani Dragona - Γιάννης Λραγώυας
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Litachia XHPL0 AldOOttd

Jani Suli Chochino - Γιάννης Σούλης Κόκκινος

Zorzi Suli - Τδώρτ&ις Σούλης

Condo Suli - Κόντος Σούλης

Vasili Suli de These - Βασίλης Σούλης τοΟ θωμβ.

Mica 11 Matucho - Μιχάλης ΜχτοΟχος

Nioolo Matucho - Νικόλαος ΜαλοΟχρς

Zorzi Capari de Jacano - Τ2ώρτζης Κάπαρης τοΟ Γιάκσμου

Andrea Capari suo fradelo -Άνδρέας Κάπαρης, άδελφός του

Danitri Mavronati - Δημήτρης Μαυρομάτης

Dine Suli de Todoro - Δήμος Σούλης τοΟ Θόδωρου

Joni Licuresi - Γ(κ)ιώνης (;) Λυκούροσης

Lanbeti χόριό Λαμπέτι

Zorzi Apostoli - Τζώρτζης Αποστόλης

Dimo Renesi - Δήμος Ρένεσης

Tragachi χμριό Τραγάκι

Nioolo Arvaniti - Νικόλαος 'Αρβανίτης

Antonio Chcnd -'Αντώνιος Κώμης

Gini Bischieti - Γκίνης Μαισκιέτης

Zani Arvaniti relievo de Zorzi- Τζάνης 'Αρβανίτης ταΟ Τζώρτζη

Stamati Arvaniti - Σταμάτης 'Αρβανίτης

Nioolo - Νικόλαος

Gerbesi χωριό Γκέρμπεσι

Domenica (sic!) Crano - Δσμένικα (;) Κράνου

Andrea Gerbesi -Άνδρέας Γκέρμπεσης

Constantin Sevasturi - Κωνσταντίνος Σεδαστούρης

Andrea Cristoforo -Άνδρέας ΧριστόφοροςAndrea Cristoforo
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Kioolo CdstofiagD - Νικόλαος Χριστόφορος

Jerbesi de Gjni ■- Δήμος Γ(κ) tdpurtBorjc toO

Pisinunda χωριό Πισινΰντας

Andrea Criso -Άντρόας Χίρυαός

Papa Gaocgi tfadalino ■- Παπί Γνάρτης Μχνταλπνός (Μχγδαλττυός;)

ICtthio Magda linn - ΜΧΒιός Μιτδαλττνός

Vinci Madalino Μττδαλπνός

f> > i 1 ir m p im xcqpt0 Κοιλιοηένος

Jani iteruda - Γιάννης MapcOGac

Dmitri Maroda - Δτχιήτρης MapcOGac

Stanati Maruda - Σταιώτης Μχρούόας

Jani Bitulcha - Γιάννης ΒυΟσυλκας

Jerachario χωριό Γεραχιριό

Lazaro Potho - Λάζαρος Πόθος

Mira Rafti - Μίρας Ράρτης

Andrea Bodino -Άνόρέας Μτοδινός

Manoli Fandlla - Μχυώλης βαμΙΛΑας

Lazaro Fortes! - Λάζαρος Φόρτοσης

Jani Lusi - Γιάννης Λσύζης

T V y jm  T a d - Θόδωρος Ίάχοπς

Ttricax) Saractipni - Θόδωρος Σαρακίνης

Felipo Strani - Φίλιππος Στράνης

Todoro Grecha - Θόδωρος Γχρέκχς

Zorzi Gkecfaa - Τίώρτζης Γκρέκας

Lagapoli χωριό Ααρτοπόΰο

Stefano Suzbi • Στέφανος Σούριηης



Dina Spata - Δήμος Σπάθας

Zorzi Condo de Andrea - Τξώρτξης Κοντός τοΟ Άνδρέα.

Pigadachia χόριό Πηγαδάκια

Demitri Tiriano - Δημήτριος θειριανός

Lecha Spata - Λέκας Σπάθας

Stanatl Blesa - Σταμάτης Μτλέασας

Jani Vrenzacia - Γιάννης Βρεντζάγιας

Jani Brati - Γιάννης Μχράτης

Petro Crichuchi - Πέτρος Κρικούκης

Todoro Spat! de Jani - Θόδωρος Σπάθης τοΟ Γιάννη

Antonio Spati -'Αντώνιος Σπάθης

Nicola Lala - Νικόλαος Λάλος

Todoro Spati de Demitri - Θόδωρος Σπάθης τοϋ Δημητρίου

Todoro Le - Θόδωρος

Zuan Bendeni - Τζουάν Μπεντένης

Zorzi Peta - Τζώρτζης Πέτας

Paolo Bisbardi - ΙϊχΟλος Μαισβάρδης

Nicola Locsa de Jani - Νικόλαος Λόξας τοΟ Γιάννη

Mecsa Saracheni - Μέξας Σαρακένης

Stefano Crisafi - Στέφανος χρυσάρης

Paulo Locsa - ΠαΩλος Λόξας

Nicola Lusi - Νικόλαος Λούξης

Ranini χμριό Ρομυρι

Dima Suli - Δήμος Σούλης

Nicola Luibotecha - Νικόλαος Λουμποτέκας

Jani Lunardo Azdoano - Γιάννης Λεονάρδος Αρδοάνος

Martin Suli - Μαρτίνος Σούλης

Lunardo Buchura - Λεονάρδος Μτούκουρας



Zorzi Scliva quondam Jani - Τζώρτζης Σκλήβας τοΟ ποτέ Γιάννη 

Jani Scliva - Γιάννης Σκλήβας

Jani Mataranga 

Dima Gaura 

Petro Gaura 

Nioolo Fitgra 

Lazaro Barbucl 

Petro Scliva

- Γιάννης Μχταράγκας

- Δήμος ηαβρδς (?)

- Πέτρος Γαβρ5ς (?)

- Νικόλαος Φίτγκρας (;)

- Λάζαρος Μπαρμούτσης

- Πέτρος Σκλάβας

Beato

Nicola Schiadopulo

χωριό Μπανβτο 

- Νικόλαος Σκιαδόπουλος

Fioliti χωριό Φιολήτι

Paulo Capnisi de Petro - Παύλος Καπνίσης τοΟ Πέτρου 

Petro Sgurcpulo - Πέτρος Σγσυρόπαυλος

Dimo Calamara - Σήμος Καλαμαρδς

Machierado χόριό Μαχαιράδο

Zorzi Gullari - Τζωρτζης Γούλιαρπς

Misachi 

Cosna Peta

χόριό Μουζάκι 

- ΚοσμΟς Π έτος

Mellinado 

Jani Voso

χωριό Μελληνάόο 

- Γιάννης Βόαοος

Chieri χωριό Κιερί

Danitri de Malvasia - Δημήτρης,άπό τήν Μονεμβασία

Gal la et Anbello 

Zorzi CLadl

Petro Clad! de Dialese

xap ι<£ Γκάλλα καί 'Αμπελος

- Τζώρτζης Κλάόης

- Πέτρος Κλάόης τοΟ Ντιάλεση

- Δήμος Κλά&ης τοΟ ΜχνώληDlmo Cladi de Manoli
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Chatastari 

Constantin Potamiti 

Baptista Coooseli 

Stamo Lunci

χόριό Κατοστάρι

- Κωνσταντίνος; Πσταμίτης

- Μτατίστας Κσκοααέλης

- Στάμος Δούντσης

Lucha et Giri χωριά Δούχα καί Γύρι

Canino Xero, oontestabile - Κομίνος Ξένος» κσντόσταυλος

Γιά τίς αύστηρές καί άμετάκλητες αώτές Αποφάσεις τής Βενετικής Πολι - 
τείας διαμαρτυρήθηκε έντονα δ Don Lope de Soria, πρέσβυς τής Ισπανικής

Αύλής ("Cticuie.α. Μα&&£αό"), στή Βενετία. Στίς 16 Μαίου 1533 τό Συνβσυλιο 

τών τριών έπικεφαλής τοΟ Συμβουλίου των Δέκα μετά άπό μυστική συνεδρίαση 

Αποφάσισε νά ένημερώσει σχετικά τήν 'Ισπανική Αύλή προβάλλοντας παράλληλα 

καί κάποιες δικαιολογίες* έτσι έγραφε στόν πρέσβυ τής Βενετίας στήν I 

σπαν ία καί τοΟ έξέθεσε τούς λόγους γιά τίς αυστηρές άπαγορευτικές άποφά - 

σεις τής Βενετικής Πολιτείας. Μέ τό ίδιο ττνεΟμα έγραφε καί στόν πρέσβυ 

τής Βενετίας στόν Πάπα. Καί στους δύο έ^ηγοϋσε τήν σπευδαιότητα τής Ζακύν

θου καί τής Κεφαλληνίας στό κράτος των Βενετων γιά τήν έλεύθερη ναυσιπλοΐα 

καθώς καί τήν Αναγκαιότητα νά διατηρηθεί ή είρήνη μέ τήν Τουρκική Πύλη 

πού συνεχώς άπειλοΟσε τήν Ανακατάληψη τών δύο αύτων νησιών. Στή συνέχεια 

άναφέρσντας τήν γειτνίαση των δύο νησιών, καί Ιδιαίτερα τής Ζακύνθου,μέ 

τήν Πελοπόννησο έξηγοΟσε τήν ιδιαίτερη σημασία τής διατήρησης τών στενών 

διπλωματικών σχέσεων καί έμπορικών συναλλαγών μέ τούς τούρκους άξιωματι -

κούς τής Πελοπσννήσου άλλά καί τούς κατοίκους τής πελσπσννησιακής γής μέ
24

τούς Οποίους οί νησιώτες συνδέονταν μέ στενές συγγενικές σχέσεις .

Θά πρέπει Αναμφισβήτητα νά σκεφθοϋμε πώς μέσα στίς προθέσεις τής Βε - 

νετικής Πολιτείας δέν ήταν μόνον ή διατήρηση τής είρήνης μέ τήν Τουρκία 

Αλλά καί ή έγκαιρη πρόληφη κάθε φιλο-ίσππνικοΟ ρεύματος στά νησιά πού θά 

διατάρασσε τό &ta£u& quo καί τήν ίσορρσπία των δυνάμεων στήν 'Ανατολική 

Μεσόγειο.

01 ζακυνθινοί έΕόριστοί δμως δέν έμειναν γιά πολύ χρόνο μακρυά άπό τό

i
I

ι

i

I

ι
ϊ
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νησί τους.*Ο ποοβλεπτής Ζακύνθου στίς 4 'Ιουνίου 1533 έγραψε στό Συμβού

λιο των Δέκα στή Βενετία δ η  πολλοί άπό τούς έξαρίστους γύρκχχν στό νησί 
καί περιφέρονταν άρμοαωμένοι οπήν πόλη καί στήν Οπαιθρσ* τό Συμβούλιο 
των Δέχχ έστειλε άμέοως διαταγή σιόν προβλεπτή τού Στόλου νά πλεύσει 

στήν Ζάκυνθο καί νά άπονχκρύνει τούς έξαρίστους δίνοντας τους ένα λογικό 
χρονικό διάστημα γιά νά άναχαρήσουν. Ά ν  μέ τή λήξη της προθεσμίας αύτής
δέν είχαν άναχωρήσει δλοι, τότε έπρεπε νά συλλάβει δύο άπό τούς έξορί -

25
στους καί νά τούς τιμωρήσει μέ άηαγχρνιαμό .

Αίγα χρόνια άργότερα ή κατάσταση, καθώς καί τό πολιτικό κλίμα,δια - 
μορφώθηκαν έντελως διαφορετικά. Μέ την κήρυξη τού γ' βενετσ-τουρκικσΰ πο
λέμου (1537-1540) ή έξωτερική πολιτική τής Γάληνστότης Δημοκρατίας άλλα

ξε όναγκαστικί. Στις 8 Φεβρουάριου 1538 ή Βενετική Πολιτεία συνήψε συμ - 
μαχία μέ τόν Κάρολο Ε ’ καί τον Πάπα έναντίσν των Τούρκων. Στίς 27 Φεβρου
άριου 1538 τό Συμβούλιο των Δέκα έστειλε διαταγή στόν προβλεπτή Ζακύνθου 

νά άπαλλάξει άπό τήν κατηγορία τούς έξορίστους, νά τούς έπιτρεψει νά έγ- 
καοασταθαΟν στό νησί καί νά τούς προμηθεύσει μέ είδικά χαρτιά ("paten -
tee") γιά νά μπορούν νά κυκλοΦοροΟν έλεύθερα σε όλη τή βενετική έπικρά - 

26
τεια .

*Η Βενετία ένδιαφερόταν τώρα γιά τήν έπιστροφή αώτων των άνδρών διότι 
ύπολόγιξε στήν στράτευσή τους σέ περίπτωση πολέμου άλλά καί γιατί Φοβό - 
τον μήτΐύς ή Τουρκική Πύλη τούς χρησιμοποιήσει ώς πληροφοριοδότες.
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  Δ'

Η ΖΑΚΥΝΘΟΣ ΣΤΟΝ Γ* ΒΕΝΕΊΌ-ΊΌΥΡΚΓΚΟ ΠΟΛΕΜΟ (1537-1549)

Ό  Khair ad-Din Barbarossa στο Ίόνιο (1537). Ή  ναυμαχία τής Πρέβεζας 

(1538). Ναυπλ ιώτες Mat Μσνεμβασ ιώτες πρόσφυγες στη Ζάκυνθο

Ό  βενετός χρονικογράφος Antonio Longo στα χειρόγραφα έργα του "Htsto-
2

Αία. deJLtt gutnAt dt VtntXtant a on Ottoman*," και "Gutvia cot Tuaco,1537" 

μάς παρέδωσε ώς άφαρμή toO γ' βενετο-τσυρκικσΟ ιχολέρου τή βύθιση ένός 

τουρκικοΟ πλοίου άπό μία βενετική γαλέρα από τήν Zara* ή βύθιση αότή έγι

νε μέ τήν δικαιολογία ότι, Cnxxo συναντήθηκαν, τό τουρκικό πλοίο, ώς μι - 

κρότερο σκάφος, όφει,λε νά χαμηλώσει πρώτο τά πανιά, γιά χαιρετισμό τής βε- J 

νετικής γαλέρας, πράγμα πού δέν έκανε."Οταν δ Σουλτάνος Σσυλεϊμάν Α' πλη- S 

ροφορήθηκε τήν βύθιση τοΟ πλοίου του, έστειλε έξοργισμένος τόν διερμηνέα |
i

τοΟ στόλου του Gianus - bei μέ δύο γαλέρες στό βενετό γενικό πρσβλεπτή θα

λάσσης Hieronimo Pesaro γιά νά τοΟ ππραπονεθεΐ καί νά ζητήσει άποζημίωση.

Ίό έπεισόδιο θά τελείωνε έκεί, άλλά "... ptAckt poAt ckt It matt iontimt 

mat vodino icompagnatt ..." ol δύο γαλέρες τοΟ Gianus - bei έτυχε νά συ- \
ί

ναντήσουν τήν έμπροσθοφυλακή τοΟ βενετικού στόλου μέ καπετάνιο τον Grade- 

nigo, πού τίς καταδίωξε * οί, τουρκικές γαλέρες άναγκάστηκαν να καταφύγουν j 
στη Χειμάρα, τόπο έχθρικό γι'αυτές, όπου συνελήφθησαν και τά πληρώματά j

3 ίτους φυλακίστηκαν .

'Από αύτή τή στιγμή άρχισαν ot πολεμικές προετοιμασίες τών δύο δυνάμε- ]
ι!

ων, δηλαδή τής Βενετίας καί τής Τουρκίας. Στήν Κέρκυρα ναυλσχσΟσε ό βενε- ι
τικός στόλος καί μερικά άπό τά πλοία του περιπαλοΟσαν στήν 'Αδριατική καί 

στό Ίόνιο, άποφεύγσντας νά συναντηθσΟν μέ τόν τουρκικό στόλο στό στόλο 

αύτό ένώθηκαν καί ot δύο γαλέρες πού έπανδρώθηκαν στήν Κέρκυρα, ή μία τής 

Κεφαλληνίας/ ot δύο τής Ζακύνθου μέ σοπρσκόμιτους τούς Κωνσταντίνο ΣιγοΟ-
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ρο καί Nadal Volterra καί ot δέκα τής Κρήτης .

*0 Khair ad-Din, δ έπιλεγόμενος Barbarossa, Αρχηγός των όθωμανΰν πει - 

ροπών/ έπλευσε κοντά στή Ζάκυνθο χωρίς νά έπιχειρήσει πολοορκ ία της καί

έλαβε άπό τη γειτονική Πελοπόννησο προμήθειες σέ τρόφιμα που είχαν σταλεί
5

άπό τήν Κωνσταντινούπολη γιά τόν τουρκικό στόλο .

Σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες πού έλαβε 6 Hleronimo Pesaro, ό Khair ad-
6

Din Barbarossa με ογδόντα γαλέρες κατευθυνόταν στήν Κέρκυρα . *0 Hiercmimo 

Pesaro άποφεύγσντας νά συναντηθεί μαζί του έγκατέλειψε τό λιμάνι Μανδράκι 

τής Κέρκυρας καί έπλευσε πρός τό νότιο Ίόνιο, άπό τήν πλευρά τών ίταλι - 

κΟν άκτών. *0 στόλος τοΟ Khair ad-Din Barbarossa όμως έπλευσε πρός τήν Ά -  

πουλία’ έτσι ή όπιεΦοφυλακή τοΟ Hieronirao Pesaro βρέθηκε ξαφνικά άντιμέ - 

τωπη μέ μία γαλέρα τουρκική πού έπλεε γιά τήν Αύλώνα, γιά νά προμηθευτεί 

σιτηρά. Ή  όπισθοφυλακή τοΟ βενετικού στόλου συνεπλάκη μό τήν τουρκική γα

λέρα μέ άποτέλεσμα τή βύθιση καί τών δύο γαλερων, βενετικής καί τουρκι - 

κής. "... και γιά νά συμπληρωθοΟν τά τόσα κακά ..."/ συνεχίζει ό Antonio

longo, τά άλλα βενετικά πλοία, σπρωγμένα άπό τόν άνεμο, έφθαοαν κοντά
7

στόν τουρκικό στόλο .‘Ο Hieronimo Pesaro διέταξε τό στόλο του νά άπσμα - 

κρυνθεί τό ταχύτερο, έλπίζοντας πώς θά άπέφευγε νά συγκρουσθει μέ τίς 

τουρκικές δυνάμεις" ό τουρκικός στόλος όμως έπεδίωκε τήν σύγκρουση μέ τόν 

βενετικό στόλο καί στίς Αναπόφευκτες συρράξεις πού Ακολούθησαν μεταξύ 

τους ό βενετικός στόλος έχασε τέσσερες γαλέρες’ τήν γαλέρα μέ σσπρακόμιτο 

τόν Zuan Mores ini, τήν κεφαλσνίτικη γαλέρα μέ σσπρακόμιτο τόν Alvise Con- 

tar ini, μία άπό τίς γαλέρες τής Κέρκυρας, καί μία άπό τίς γαλέρες τής Ζα

κύνθου πού άπό μεταγενέστερες πληροφορίες μαθαίνουμε ότι ήταν αυτή μέ οο-
8

πρακόμιτο τόν Nadal Volterra . Τούς σσπρσκόμιτους αύτών τών γαλερΰν τούς 

Αποκεφάλισαν * σώθηκε μόνον ό κερκυραίος σοπρακόμιτος που ύποσχέθηκε στόν 

Khair ad-Din Barbarossa τό άχυρό τής Κέρκυρας καί τελικά δραπέτευσε.

‘Ο βενετικός στόλος έπλευσε ξανά στην Κέρκυρα* στήν Κέρκυρα έπλευσε 

καί 6 τουρκικός στόλος καί συνεννσήθπκε μέ τίς πεζικές στρατιωτικές δυνά

μεις τοΟ Σουλτάνου Σσυλεϊμάν Α', πού στό μεταξύ είχαν φθάσει στό νησί καί

4



- 87 -

άπό κοινού συντόνισαν τίς προσπώθειές τους γ ιά τήν κατάληψη τοΟ κάστρου .

Στίς 17 Σεπτεμβρίου 1537 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας διέταξε τούς

"στρατιώτες" τής Ζακύνθου νά προετοιμαστούν γιά νά δώσουν βοήθεια στήν πο-

λιορκούμενη Κέρκυρα. Νομίζω όμως πώς ή μεταφορά αύτή τών "στρατιωτών" δέν

πραγματοποιήθηκε διότι ot άνάγκες τοΟ νησιού τής Ζακύνθου γιά όχύρωση καί
9

άμυνα ήααν μεγάλες .

Τό ίδιο καιρό δ προβλεπτής Ζακύνθου Iaonardo Foscarini κάλεσε τούς

εύγενείς τού Συμβουλίου καί τούς έδωσε δδηγίες γιά τά δύσκολα αύτά χρόνια

μίλησε καί στό λαό τής πόλης έμ4ωχώνσντας τον και προετοιμάζοντάς τον γιά
10

τό ένδεχόμενο πολιορκίας τού νησιού άπό τόν Khalr ad - Din Barbarossa

Στή Βενετία ot προετοιμασίες γιά τόν πόλεμο συνεχίζονταν καί ή άγων ία
11

γιά τήν έξεύρεση χρημάτων ήταν διάχυτη . Ίό Συμβούλιο τής Γερουσίας μέ

δμόφωνη τή συγκατάθεση τού Συμβουλίου τού Κολλεγίσυ Αποφάσισε τήν άποστο-

λή δύο χιλιάδων στρατολσγημένων μισθοφόρων ίταλών ("fanti") στις κτήσεις
12

τής Βενετίας στήν 'Ανατολή γιά ένίσχυση τών φρουρών τών κάστρων τους

Στή Ζάκυνθο στάλθηκαν τετρακόσιοι στρατολσγημένοι ίταλοί στρατιώτες κάτω

άπό τίς διαταγές του καπετάνιου Jaccmo Nocera πού ύπηρετούσε, πρίν κηρυ -
13

χθεί δ πόλεμος, στήν Zara .'Αργότερα στάλθηκε στό νησί τμήμα άπό ίταλούς

μισθοφόρους άπό τούς τρεις χιλιάδες μισθοφόρους πού δ δούκας του Urbino
14

καί δ Πάπας έστειλαν σέ βοήθεια τών βενετικών κτήσεων στήν 'Ανατολή .

Ύστερα άπό τήν Αποτυχημένη άπόπειρα κατάληψης τής Κέρκυρας δ Khair-ad 

Din Barbarossa έπλευσε έναντίσν τών άλλων νησιών τού Ί ο ν  ίου καίγοντας 

και λεηλατώντας.“Οταν έφθασε στή Ζάκυνθο δέν πολιόρκησε τό κάστρο, ούτε 

προξένησε σημαντικές ζημιές στό νησί.’Η στάση του αυτή μάς δημιουργεί σκέ

ψεις καί έρωτηματικά.Ίσως είχε πληροφορηθεί γιά τήν καλή όχύρωση τού κά

στρου καί τήν έτοιμότητα τών νησιωτών καί κυρίως τών στρατιωτικών δυνάμε

ων τοΰ νησιού. Ίσως είχε έντολές νά μή βλάψει τό n&eudon τών Τούρκων πού 

είχε τηραχωρηθεϊ στή Βενετική Πολιτεία έναντι έτησίας χρηματικής καταβο - 

λής V'VuJbuXo)" στήν Τουρκική Πόλη. Αίχμαλώτισε ώστόσο έκατό περίπου ά  -
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γρότες καί μετά στράφηκε έναντίσν τοΟ νησιοϋ τών Στροφάδων καί έκαψε τό 
15

ναό τσΟ Σωτήρος .

Στίς 12 'Οκτωβρίου 1537 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έστειλε μέ έπι - 

στολή πρός τόν προβλεπτή Ζακύνθου τίς εόχαριστίες τής Βενετικής Πολιτεί

ας πρός τό λαό τοΟ νησιοΟ γιά τή θαραλλέα στάση του καί τήν έτοιμότητα
16

του καί όποσχέθηκε κάθε είδους βοήθεια .

Πραγματικά λίγο άργότερα, στίς 24 'Οκτωβρίου, τό Συμβούλιο τών Δέκα

Αναγνωρίζοντας τή σημασία τής Ζακύνθου στό Αποικιακό κράτος τών Βενετών

Αποφάσισε τήν άποστολή πολεμοφοδίων στό νησί vtt toco no6t/vo dzt lantc ε

di guetta impoHtantta at *tato noitao die og nano tntende at peao conve -

dttox vto&Vio tn ditto toco antigtiantc da 40 tn 40 no 2 con te. &u.t bat-
11

tote zt ^OAjwncnti” . Ή  άποστολή τών πολεμοφοδίων αότών συμπλήρωσε τήν 

όχύρωση τοΟ νησιοΟ.

Στίς 8 Φεβρσυαρίου 1538 ή Βενετική Πολιτεία δεχόταν τήν έπίσημη συμ

παράσταση τοΟ Καρόλου Ε ’ καί τοΟ Πάπα Παύλου Γ ’ στόν Αγώνα της έναντίσν 

ιών Τούρκων.Ot στόλοι ιών τριών συνασπισμένων δυνάμεων ένώθηκαν στήν Κέρ

κυρα* Αρχηγοί τους ήσαν δ Andrea Doria γ ιά τόν αύτσκράτορα Κάρολο Ε 1, δ

Nicolo Tiepolo γιά τή Γαληνοτάτη Δημοκρατία καί δ Mario Grimani γιά τόν 
18

Hina . Σέ αδτό τό στόλο όμως έλειπε ή σύμπνοια, ή συνεννόηση καί ή έμ -
19

πιστοσύνη μετα£ύ τών άρχηγών μέ Αποτέλεσμα τή θλιβερή ήττα τους στη
20

ναυμαχία τής Πρέβεζας ('ΟκτώΘρης 1538) .

Στή ναυμαχία τής Πρέβεζας είχαν λάβει μέρος καί ot γαλέρες τίς όποι

ες ot Κοινότητες τών έλλήνων δπηκόων τής Βενετής Πολιτείας δφειλαν νά έ- 

πινδρώνσυν καί νά έκλέγουν τό σσπρακόμιτό τους. Μέ ζακυνθινοϋς γαλεριά - 

νους ("gatlcoitt") είχαν έπανδρωθεϋ έπίσης καί τμήματα μερικών άκόμη βε- 

νετωών γαλερών, Αότό τό συμπεραίνω Από έπισταλή τσΟ Συμβουλίου τής Γε - 

ρουσίας, στίς 20 Μαρτίου 1538, στόν γενικό προβλεπτή θαλάσσης, μέ τήν δ- 

τχοία τσΟ Ανακοίνωσαν ότι, σύμφωνα μέ πληροφορίες πού έδωσε δ Simon Lion 

πού έπέστρεψε ΐ*όλις Από τήν διοίκηση τής Κέρκυρας, στή Ζάκυνθο δπήρχε ή
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δυνατότητα "χρησιμσποί-ησις" γαλεριάνων γιά συμπλήρωση τών πληρωμάτων τών
21

βενετικών γαλερών σέ περίπτωση άνάγκης . Καί όπως είναι εύνόητο, ot ά  -

νάγκες ήσαν τόσες έκείνη τήν έμπώλεμη περίοδο πού σύμφωνα μέ έπιστολές

τοΟ γενικού προβλεπτή θαλάσσης στίς 23, 26 καί 29 'Απριλίου, έστάλησχν
22

γαλλέρες είδικά στήν Κεφαλληνία καί στήν Ζάκυνθο, γιά έπάνδρωση .

Μέ τήν ναυμαχία τής Πρέβεζας ot εύρωπαίκές δυνάμεις έγκατέλειψαν τή

Βενετική Πολιτεία έντελώς άβοήθητη στόν άγώνα της εναντίον τών Τούρκων ,

Μετά άπό τόσες προσπάθειες ή Βενετία άντιμετώαιζε έπίσης δξύ οίκσνσμιχό 
23

πρόβλημα .‘Η μόνη λύση ήταν ή προσπάθεια γιά είρήνευση μέ τήν Τουρκική

Πόλη. *Η πρώτη όμως άποστολή, μέ πρεσβευτή τόν Tcnmaso Contarini, δέν έφε-
24

ρε κανένα άποτέλεσμα, . Ot τουρκικές δυνάμεις έξακολσυθσύσαν νά πολιορ -

χοΟν τό Ναύπλιο καί τή Μσνεμβασία, τίς δύο τελευταίες κτήσεις τής Βενετί-
25

ας στήν Πελοπόννησο .

Στό μεταξύ ή Βενετική Πολιτεία Φρόντιζε, όσο μπορούσε, γιά τήν καλό -
τερη όχύρωση καί των άλλων κτήσεων στήν 'Ανατολή. Στήν Ζάκυνθο,σύμφωνα μέ

άπόφαση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας στίς 21 Φεβρσυαρίου 1539, έστάλησχν

ξανά πολεμοφόδια, οίκοδσμικά ύλικά γιά τά όχυρωματικά έργα στό κάστρο κα- 
26

θώς καί χρήματα .

Παρά τήν άποστολή χρημάτων άπό τήν Βενετία/ τό Δημόσιο Ταμείο τού νη

σιού βρισκόταν χωρίς πόρους καί έπιβαρυνόταν όλοένα μέ περισσότερα έξοδα 

καί πλιγχαμές στρατιωτικών σωμάτων. Γιά νά καλυφθούν μερικά άπό αότά τά έ

ξοδα, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έγραφε στόν προβλεπτή Ζακύνθου νά πουλή

σει ώς λυωμένο άσήμι, σε συμφέρσυσα τιμή, τά άσημένια νομίσματα τού Δημο

σίου Ταμείου τής Ζακύνθου πού δέν είχαν πιά τρέχουσα άγοραρτική ή ταμεια

κή χρήση μιά καί είχαν καεί. 'Από τά χρήματα πού θά είσέπραττε άπό αότή 

τήν πώληση δ προβλεπτής δφειλε νά πληρώσει καταρχήν τούς στρατολσγημένσυς

μισθοφόρους ίταλούς, πού παραπονιόντουσαν συνεχώς γιά τήν καθυστέρηση τών 
27

μι<Λών τους .

Μέ τήν ύπσγραφή τής συνθήκης, πού έθετε τέλος στόν γ 1 βενετοτουρκικό
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πόλεμο, τό Ναύπλιο, ή Μσνεμβασία, τά νησιά τοΟ Αίγαίου καί άχυρά τής Δαλ -

έπεφταν end χέρια τ£>ν ΊΡύρχων, Γιά τήν διατήρηση τής Κύπρου καί τής

Ζακύνθου ή Βενετική Πολιτεία όποχρεώθπκε νά συνεχίσει νά πληρώνει έτήσιες 
28

είαρορές .

Στίς 4 'Ιουνίου 1540, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας έστειλε δδηγίες στόν 

γενικό τφοβλετπή τής θάλασσας Tfaana Mocenigo, πού ναυλσχοΟσε τότε κοντά 
στήν Ζάκυνθο, νά πλεύσει ατό Ναύπλιο καί στή Μσνεμβασία καί νά προτρέψει 

τούς κατοίκους νά έγκαταλείψσυν τήν πόλη τους, προτείνσντας τους να κοίτα - 

Φύγουν πρόσφυγες στήν Βενετία καί στήν ένδσχώρα της, στήν Ζάκυνθο, Κεχραλω- 

νιά, Κέρκυρα ή σέ δποιαδήπστε άλλη βενετσκρατούμενη περιοχή παίρνοντας μα

ζί τους δ,τι τούς ήταν πολύτιμο καί δ,τι νόμιζαν άναγκαϋο* δ κλήρος θα

- μπορούσε νά μεταφέρει στήν καινούρια πατρίδα τους τά ίερά λείψανα, τά Ιερά.
30

καί άγια τΟν έκκλησιών καί τίς καμπάνες .

Κατά τόν Νοέμβριο τοΟ 1540 δ προβλειττής τής θάλασσας Alexan&ro Conta - 

rini έπλευσε στά λιμάνια τοΟ Ναυπλίου καί τής Μονεμβασίας καί παρέλαβε 

τούς πολιτικούς καί στρατιωτικούς διοικητές, τά πολεμοφόδια, τούς "στρα - 

τιφτες" καί δσους άπό τούς κατοίκους είχαν άποφασίσει νά έκπατρκΛοΟν.Πολ

λοί, κυρίως Ναυπλιώτες, τόν άκολούθηααν καί πήραν τόν μακρύ καί δύσκολο 

δρόμο τής προσφυγιάς.

‘Εκτός άπό τίς οίκσγένειες πού έφθαοαν στήν Βενετία, πολλές άλλες κατέ-

Φυγχχν στήν Κρήτη ή στά βενετσκρατσόμενα νησιά τοΟ Ί ο ν  ίου. Ή  Βενετική Πο -

λιτεία δπσχρέωσε τά Δημόσια ΤΟμεζα τΟν νησιών νά ευγκεντρώσσυν χρήματα καί

νά δώσουν, ώς πρώτη βοήθεια, σέ κάθε οικογένεια, έ\α δουκάτο γιά τό ένοί -

k u d καί δ,τι άλλο ήταν δυνατό γιά τά έξοδα τής διατροφής ("ρετ It vlveA ώί

bocca"). Οί πρόσφυγες ταλαιτυρ»νένοι άπό τίς κακουχίες τοΟ πολέμου καί ά  -

ναλσγιζόυενοι τό μακρινό καί δύσκολο ταξίδι, πού ευχνά τό έκανε πρόβλημα -

τικό ή κχκή κατάσταση τής δγείας τών πληγωμένων ευγγενών τους, παρέμειναν

έκεί έλπίζσντας τώς τά νησιά θά ήοαν φιλόξενα καί καλότυχα γι'αώτούς καί
31

Οά γίνονταν ή καινούρια πατρίδα τους .
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•Η Βενετική Πολιτεία συνέχισε νά δίνει τήν χρηματική αυτή βοήθεια ορούς

'πρόσφυγες μέχρι πού βρήκε τάν τρόπο νά τσύς άπσκαταστήσει.Ή άποκατάσταση

αότή πήρε τήν μορφή napoxyipnonc ("conce^-ic") μιάς θέσεως (,,ο46<ϋΰοη) στήν

πολιτική καί στρατιωτική διοίκηση βενετσκρατούμενων περιοχών ή τήν παροοοb-
32

ρήση μιδς έδαφίκής έκτασης inu m  paxte. άί t e A i w n) .

Στίς 4 Ιουνίου 1540 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας ζήτησε άπό τσύς προ -

βλειττές νά φυλάΕσυν γιά τούς Μτυπλ ιώτες καί Μονεμβασ ιώτες τίς θέσεις τών

καστελάνων, κσντεστάμπιλων και καβαλιέρων, μέ έζαίρεση τίς θέσεις έκεΐνες
33

πού συνήθως δίνονταν ατούς βενετούς, κρητες καί Κύπριους εύγενεϋς .

*Η είσρσή τοΟ νέου αύταϋ πληθυσμού στήν Ζάκυνθο στάθηκε, δπως θά δσΟμε 

πιό κάτω, ή αίτία γιά κάποιες άνακατατάξεις στήν οίχσνομική καί κοινωνική 

ζωή τοΟ νπσιαΟ καθώς καί γιά άναπόφευκτες άλλαγές στόν διοικητικό μηχανι - 

σμό.
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. A.S.V. - Senate, SeeAeta, Reg. 59, c. 119v .27
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28. A.S.V. - Libni Comemoniali, Reg. XXXI, c. 33r * τό έγγραφο έχει 6η - 

μοσιευθεϋ άπό R. PREEELII, I libni Cormmoniati della Republica di 

Venezia. Regesti [1293-1787], τόμ. VI, Venezia 1903, 230, n° 43 - L. 

BONELLT, Xt tnattato tunc.oven.eto del 1540, Scritti per il centenario 

di M. Amari, Palermo 1910, 104 - A. BCMBAOCI, Ancona Aul tnattato 

tunco-veneio del 2 Otto buz 1540, "Rivista degli studi Oriental!" 20 

(1943) 373-381-R. CESSI, Stonia ...» 6a. nap., 105. Etvcu δμως C6iad- 

τερα ένδιαφέρουσα Λ γνώμη τοϋ χρονικογράφου Antonio Iongo γι'αότή 

τήν συνθήκη: "... Μα 4e col Acniven. at Balia A ' ottenneAAe la. pace, 

queAta Aand ana pace iatta Aimile a quella delli anni paAAati che cl 

2 Atata dl maggion Ape&a die Ae havz&ilmo £atto guenna apenta; pen. - 

die mentne 6l panlamentava alia Ponta a ' e convenuto unin molta mili

tia pen Aicunezza della Ataio di Lev ante e Apenden. motto ono nellc 

ionti^icationi. Ma queAta pace non Aole Aand iinta ma andte inutile 

penche le militie Atando otioAe niuAcinanno codande et vili C...D.La 

nitentione della nave Contanina, la nipnetaglia iatta a ConAtantino- 

poli detle gione de noAtni mencanti, la gabella impoAta alia tnatta 

di Sonia et tante altne eAtonAiani vi nendono chiano che I’amicitia 

di panole, non di eiietto che (Ja pin danno che la guenna ...Μ· βλ. 

σχετικά. CCD. MtfC. - IT. VII, 11 [-8378], c. 38v - 39r .

29. Βλ. σχετικά Μ. ΚΟΛΥΒΑ - ΚΑΡΑΛΕΚΑ - ΕΡΡΙΚΟΣ ΜΩΑ1ΧΟΕ, Αποκατάσταση Ναυ 

χλιωτων καί Μονεμβασιωτών Προσφύγων στήν Κρήτη τ<5 1548, "Byzantini - 

sch - Neugriechischen jahrbucher", XXII (1979-1985) 375-452 (τό άνά- 

τυαο κυκλοφόρησε τό 1983).

30. Λ. ΒΡΟΧΙΝΗΣ, *Η κερί τοί μέσα το0 ΙΣΤ1 αύ. έυ Κερκύρ<|ΐ άποίχισις τΰν 

Ναυιλιίων καί Μονεμβασιωτδν, Κέρκυρα 1905' ή μελέτη αότή άναβημοσι - 

εόθηκε στό περιοδικό "Κερκυραΐκά Χρονικά" 17 (1973) 237— Μ. ΚΟΛΥΒΑ - 

ΚΑΡΑΛΕΚΑ - ΕΡΡΙΚΟΣ MQAXECE,’Αποκατάσταση ΝαυπλιωτΟν καί Μονεμβασιω -
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τβν τροσψύγων ..., δη. ηαρ., 380.

31. Μ. ΚΩΛΧΒΑ — ΚΑΡΑΛΕΚΑ, 'Αχοχατάαταση Ναυχλι,ωτβν : 

σ«ύγιβν ..., δη. ηαρ., 381.

32. Μ. KQAXBA - ΚΑΡΑΔΕΧΑ, Άχοχβτόσταση ΝαυχλοωτΩν 

ofOyuv . δη. ηαρ., 381, 382.

33. Μ. KQAXBA - ΚΑΡΑΛΕΚΑ, 'Αχοκατάσταση ΝαυχλοωτΟν ; 

σφύγνν . δη. nap.

C Μονεμβασεωτων χρο-

u Μονεμβασι,ωτβν χρο

C Μονεμβασυωτδίν χρο-
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  A'

Η ΒΕΝΕΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΣΤΗΝ ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΊΗΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ

1.

Ίό βενετικό προξενείο στήν Ζάκυνθο, (l470ci. -1479ci.).

Στίς προνομιακές έμπορικές συμφωνίες που παραχώρησε δ βασιλέας τής

Νεαπώλεως Ferrante ή Ferdinando d'Aragone, end 1458, στήν Βενετική Πάλι -

τεία και στους ύπηκόους της πού κατοικούσαν τόσο στήν Νεάπολη όσο καί σέ

περιοχές του βασιλείου του, άναφέρεται καί ή Αναγνώριση τής δυνατότητας

λειτουργίας προξενικής άρχής, μέ τήν δικαιοδοσία τής Απονομή ς δικαιοσύ -

νης, σέ περιπτώσεις πολιτικών ύποθέσεων, στους βενετούς Οπηκόους πού κα
ί

τοικσΟσαν σέ αύτές τίς περιοχές καί πού άσχσΟααν έμπορία .

Ή  Βενετική Πολιτεία άμέαως μετά τίς έπανειλλημένες έγκαταστάσεις πε -

λσπσννησίων προσφύγων καί έλληνο-άλβανών "στρατιωτών" στήν Ζάκυνθο,μεταξύ

τών έτών 1460 καί l470ci., Αποφάσισε τόν διορισμό ένός "κυβερνήτη", τοΟ
2

" g o v e J v u U o t i " , ατό νησί . Φαίνεται μάλιστα δτι τό βενετικό αυτό προξενείο
3

δπχγόταν στήν τοπική βενετική διοίκηση τής Μεθώνης . Καί οί βενετοί άξιω- 

ματσΟχοι γιά νά στηρίξουν τά δικαιώματα τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζά - 

κυνθο καί νά διασφαλίσουν τήν έπίσημη κατοχή τσΟ νησιού άπό τήν‘Υψηλή Πύ

λη, άνέφεραυ κατά τίς διαπραγματεύσεις, ότι "... zt 4&ηρζι iha. cLLcte. ωπί- 

m e  6  & t a t o  w h o  g o v v m a d o H  n o & V w  m i n i A t n a n t z  ifta. l o n o  H a x o n  e X  j i u t L c i a

z t  r n A A j h a n o  v Z & a o  & o t o  eJL d o n U n i o  z t  - i n  a b z d t e j t t i a  n o A t f i a  {i- ί η  q u u t o  

4
ΖΟΗΛΟ ..." .

Πρώτος πρόξενος τής Βενετίας στήν Ζάκυνθο χρημάτισε ό Martin da Drin 
5

ή de Trin * πρώτη μνεία του ώνόματος του καί τής ίδιότητάς του έχοι^υε άπό 

έγγραφο μέ χρονολογία 8 ‘Ιουνίου 1473* δέν είναι τίποτα γνωστό γιά τό χρο

νικό αύτό διάστημα πού δ Martin da Drin άσκησε, σέ πρώτη φάση, τά καθή -
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κοντά του.

Μετά Από τόν Martin da Drin πρόξενος τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζά

κυνθο διορίστηκε ό Alberto Mocenigo. Πολύ σύντομα όμως, μέ Απόφαση τοΟ 

Συμβουλίου των Δέκα, στίς 17 'Ιουνίου 1476, ό Alberto Mocenigo άνακλήθηκε 

στήν Βενετία καί Αντικαταστάτης του δρίστηκε ξανά δ Martin da Drin. “Οταν 

δμως αύτός δ τελευταίος έφθασε στήν Ζάκυνθο, δ παρευρισκόμενος ατό νησί 

Federico Justinian, καπετάνιος καί προβλεπτής Μεθώνης, άφαίρεσε Από τά χέ

ρια τοΟ Martin da Drin τό έγγραφο-έπιστολή πού προοριζόταν γιά τόν Alber- 
6

to Mocenigo .

Ίά γεγονότα δημιούργησαν προβλήματα στήν Βενετική Πολιτεία πού μέ ά  -

πόφαση τοΟ Συμβουλίου των Δέκα, στίς 23 Σεπτεμβρίου 1476, ύποδείκνυε στόν

Federico Justinian δτι δφειλε νά στείλει στήν Βενετία τήν έπιστολή καί υά

άφήσει τούς δύο Ανδρες νά Ακολουθήσουν τίς διαταγέ ς της στήν άσκηση τών 
7

καθηκόντων τους .

Τό Συμβούλιο των Δέκα, γιά νά δώσει τέλος σέ αυτή τήν υπόθεση, Αποφά

σισε στίς 20 Μαρτίου 1477, νά ένημερώσει τόν γενικό καπετάνιο τής θάλασ - 

σας Antonio Loredan καί νά αναθέσει σέ αύτόν τήν διευθέτηση τοΟ έπαυαδιο- 

ρισμοΰ τοϋ Martin da Drin, σέ Αντικατάσταση τού Alberto Mocenigo,παρά 

τήν Αντίδραση τοϋ καπετάνιου καί προβλεπτή Μεθώνης* στήν συνέχεια τής ά  - 

πόφασης διευκρινιζόταν δτι Αν, λόγψ των γεγονότων πού είχαν προηγηθεί, δ 

Martin da Drin γιά προσωπικούς λόγους δέν θελήσει νά Αναλάβει τά καθήκσν-

τά του, τότε θά πρέπει νά Αποκατασταθεί δ Alberto Mocenigo στήν θέση τοϋ 
8

προξένου .

Φαίνεται δμος δτι δ Alberto Mocenigo υποχώρησε καί υπάκουσε στίς δια

ταγές τής Βενετικής Πολιτείας καί έτσι δ Martin da Drin άνέλαβε ξανά τά 

καθήκσντά του στήν προξενική Αρχή. *0 βενετός αύτός πρόξενος κατοικοΟσε 

στήν πόλη τοϋ κάστρου τής Ζακύνθου, όπου λειτουργούσε καί τό προξενείο.Κα

τά τήν διάρκεια τοΟ πρώτου βενετοτουρκικοϋ πολέμου καθώς καί κατά τίς δια

πραγματεύσεις, δ Martin da Drin βρισκόταν στήν Ζάκυνθο καί διαλαμβανόταν
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δλων τών προοττιχωυ καί οίκσνσμιχών (κυρίως έμπαρικων) καθώς καί τών πολι-

τ ο ώ ν  ύποθέσεων των πελοποννησίων προσφύγων, των "mofULiti", καί τών"στρα-

τιωτών"' σέ αύτά τά καθήκοντα προστέθηκε τότε καί ή έκδίκαση ιών ποινικών
9

υποθέσεων γιά τις διαφορές πού Αναφύονταν μεταξύ τών ττροαίύγων .

ϊύ ίδιο χρονικό διάστημα στήν Ζάκυνθο άσκούααν καθήκοντα# ώς έκπρόαι»- 

ποι τής κομητείας τών dei Ίοοοο, δ "cajpltano” Franciscus d' Ariano,0"peA- 

cuAjCLtofi" τής "χούρτης" τής Ζακύνθου Giovanni de Trani, δ "ma6t/uxima6&a&o" 

Arbrosio (ή Axbrugio) Manoavli καί δ "γραμματικός τής xotfpxns" Simone Gur- 

gura.

Τέλος, στίς 25 Σεπτεμβρίου 1479, δ βενετός πρόξενος Martin da Drin πή

ρε μαζί του "I LUbKi dzgti &uddLLLL", έπιβιβάστηκε στίς γαλέρες τοϋ Ante -
10

nio Laredan καί Αναχώρησε άπώ τήν Ζάκυνθο .

2.

Regg'tme.n

1

*Η Βενετική Πολιτεία δέν άρκέστηκε βέβαια στήν δυνατότητα δρισμοΰ προ

ξένου άλλά στήν προσπάθεια της νά τονώσει τήν έπίσημη παρουσία της στήν 

Ζάκυνθο άκόμη καί πρίν δρισθεΐ, μέ συνθήκη, ή κατοχή τής Ζακύνθου, άποφά- 

σισε, ύστερα άπό εισήγηση καί προτροπή τού γενικού προβλεπτή τής θάλασαχς 

Antonio Loredan καί τού Victor Soranzo, τόν διορισμό βενετού άξιοματσύχου 

στό νησί. 01 δύο αυτοί βενετοί, μέ ίδιαίτερη διορατικότητα, στήριξαν τήν 

είσήγησή τους στήν προβλεπόμενη αύξηση τού πληθυσμού τού νησιού καί στήν 

ευημερία, πού σύμφωνα μέ τίς προοπτικές, θά γνώριζε τό νησί.

Σύμφωνα μέ άπόφαση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας, στίς 16 *ΐανσυαρίου 

1481, έγκρίθηκε 6 διορισμός βενετού άξιωματούχσυ γιά τήν Ζάκυνθο καί δια- 

Υράφηκαν, θεωρητικά τουλάχιστον, τά καθήκαντά του.

*0 βενετός αύτός άξιωματούχος άποκαλεϋται "γραφέας καί ταμίας, βοηθός 

προβλεπτής"* τά καθήκσντά του, έκτός άπό αώτά τού γραμματέα καί τού ταμία

L
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είναι καί έκεΐνα τοΟ φοροεισπράκτορα, του δ ι ε ρ μ η ν έ α  τής έλληνικής καί

rflc τουρκικής γλώοσας, του στρατιωτικού διοικητή καί τσΟ έπιθεωρητή του

κάστρου καί των άλλων άχυρων τήζ Ζακύνθου. Ο διορισμός του είναι ίεόβι ~
11

ος, "in vita.", καί δ μισθός του έκατό δουκάτα τόν χρόνο .

Στις 22 'Ιανουάριου 1481, ή άπόφαση αυτή έγκρίθηκε καί έπικυρώθηκε 

άπό τήν όλσμέλεια τοΟ Συμβουλίου τοϋ Κολλεγίου τής Βενετίας. Στό τέλος 

αύτής τής άπόφασης σημειώνεται καί ό διορισμός τοϋ βενετοϋ Bemardln Cor

tege, ώς έκπροσώπου τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζάκυνθο . Θά μπορούσε 

κανείς νά σκεφθεΐ ότι ή πρώτη αύτή μορφή βενετικής διακυβέρνησης στό νη

σί θυμίζει περισσότερο τήν τοΟ "capetano" καί όχι αυτή τοϋ "proweditor” 

Γιά τό έργο τοϋ Bernard in Cortexe δέν έχουμε άλλη πληροφορία έκτός 

άπό αώτή τής έκλσγής του. ‘Η παρουσία του στήν Ζάκυνθο έπιβεβαιώνεται άπό 

μεταγενέστερο έγγραφο όπου ό βενετός έκπρόαωπος άποκαλεΐται "v-i.ce pfwv -

vl&ofi" τής Ζακύνθου καί όφείλει νά παραμείνει στό νησί μέχρι τήν έκλσγή
13

καί τήν άφιζη τοϋ προβλεπτή Ζακύνθου .

Πιθανώτατα οί δικαιοδοσίες καί οί ευθύνες τοϋ Bemardin Cortexe στό
νησί νά μήν ευρισχαν άκριβές άντικείμενο. “Οπως άναφέραμε καί πιό πάνω, ή

14.
Ζάκυνθος ύπαγόταν τότε στόν φλαμπουριάρη τής Πελσποννήεου όμως, άπό 

ό,τι συμπεραίνουμε, δέν άνατέθηκε έπίσημα σέ κάποιον τοΰρκο άξιωματοΰχο 

ή διοικητική ή στρατιωτική όργάνωση τής Ζακύνθου καί φαίνεται πώς ή όλι- 

γάριθμη τουρκική φρουρά, πού παρέμεινε στό κάστρο τοϋ νησιοϋ μετά τά γε

γονότα τοϋ 1479, θά εγκατέλειφε λίγο άργότερα τό νησί.

Στις 2 Νοεμβρίου 1484 έζελέγη 6 πρώτος προβλεπτής τής Ζακύνθου:ό An

tonio Con tar ini quon dam Paolo. Τήν ίδια ήμέρα ή Βενετική Πολιτεία άπο - 

φάσισε νά στείλει στήν Ζάκυνθο καί τόν σύνδικο σέ θέματα τής Ανατολής 

Andrea da cha'Pesaro γιά νά άναλάβει, άπό κοινοϋ μέ τόν Antonio Contari-

ni, τήν όργάνωση τοϋ νησιοϋ καί τήν άντιμετώπιση καί τακτοποίηση των ποι- 
15

κίλων προβλημάτων .

"Ενα άπό τά σημαντικώτερα προβλήματα πού είχε νά άντιμετωπίσει ή έμ -
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πειρη αύτή πολιτική έκπροαώπηση της Βενετικής Πολιτείας στήν Ζάκυνθο ή

ταν ή άτβαίτηση τοΰ λατίνου έπισκόπου νά άναγνωρισθεΐ δ ρόλος του στήν π ο 

λιτική ζωή, τήν διοικητική όργάνωση καί τήν Ιεράρχηση των έξουσιών τοΰ 

νησιού σέ μιά προσπάθεια άναβίωσης καί διατήρησης προγενέστερου πολιτι - 

κσΟ σχήματος πού θύμιζε αυτό τοΰ goveAno vz&coviZe. καί στό όποιο 6 Λατί

νος έπίσκοπος είχε πρωτεύοντα ρόλο στήν πολιτική καί οικονομική ζωή τοΰ 

τόπου.

ΜιαροΟμε νά διακρίνουμε έδω τήν παπική προσπάθεια γιά άνάμειξη στά 

κοινά τοΰ νησιοΰ καί γιά εύρύτερες, καί πολιτειακής φύσεως, δικαιοδοσί - 

ες.*0 Antonio Gontarini καί δ Andrea da cha'Pesaro στηριζόμενοι στήν έν

τονη δυσφορία τών νησιωτών καί στήν άντίδρασή τους, τήν όποια πιθανώτατα 

όπέθαλπταν, κατώρθωσαν νά έζουδετερωοουν αυτόν τόν κίνδυνο γιά τήν βενε

τική πολιτική στό νησί.

Στήν άρχή τόν προβλεπτή βοηθούσαν στό έργο του ό γραμματέας, "cancel- 
tieA", m i  ό "cava£6ieA"·οί δύο αύτοί άξιωματοΰχοι έφθαναν άπό τήν Βενε

τία στήν Ζάκυνθο μαζί μέ τόν προβλεπτή.

'/ργότερα, παράλληλα μέ τις άλλαγές πού έπήλθαν στό; θεσμό τοΰ γραμμα

τέα (mi γιά τις όποιες θά γίνει ειδικός λόγος πιό κάτω) λόγω τής αΰζη - 

σης του πληθυσμού του νησιού, μέ αίτημα του Συμβουλίου τής Κοινότητας Ζα

κύνθου, στά 1546, έγκρίθηκε άπό τήν Βενετική Πολιτεία ό διορισμός δύο 

συμβούλων, τών "con&̂ gjLieJU.", πού πλαισίωσαν τόν προβλεπτή m i  τόν βοήθη

σαν στό έργο του.

10 προσωπικό αύτό τού τοπικού Regg^nen μπορούσε νά προέρχεται άπό ό- 

ποιαδήποτε περιοχή τού Βενετικού Κράτους, όχι όμως άπό τήν Ζάκυνθο, μιά 

m i  έκεϊ θά προσέφερε τις ύπηρεσίες του. Για τίς υπηρεσίες αύτές δέν μπο

ρούσε νά λάβει μεγαλύτερο μισθό άπό τόν καθορισμένο, έστω m i  άν έπιβαρυ- 

νόταν μέ πρόσθετη έργασία. 10 προσωπικό δφειλε νά μή προσάπτει χρέη πρός 

τό Δημόσιο m x d  τό χρόνο τής άσκησης τών καθηκόντων του’ ύπεύθυνος έθεω- 

ρείτο ό έκάστοτε προβλεπτής πού βεβαίωνε σχετικά έπιστρέφοντας,μέ τήν λή-
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£η τής θητείας ταυ, στήν Βενετία.

Αώστηρή ήταν ή διαταγή πού Απαγόρευε σέ όλους τούς βενετούς Αξίωμα -

τσύχαυς τήν σύναψη Εμπορικών συναλλαγών τόσο ατό χώρο τής δικαιοδοσίας

τους, όσο καί ατούς γειτονικούς χώρους, καθώς καί τήν συμμετοχή τους
16

ατούς μειοδοτικούς διαγωνισμούς γιά τήν ένοικίαση τών φόρων .

Είναι Επίσης ρητή ή Εντολή γιά τήν άππλλαγή τών χωρικών άπό προοωπι-

κές Αγγαρείες πρός τόν προβλετττή καί τούς άλλους βενετούς άξιωματούχσυς

πού ύπηρετσύααν στήν βενετική τοπική διοίκηση.‘0 προβλεπτής διατηρούσε

τό δικαίωμα Επιστράτευσης τους μόνο σέ περίπτωση δημοσίου κινδύνου, δη -
17

λαδή Εμπόλεμης κατάστασης ή πειρατικής Επιδρομής .

Τήν βενετική αυτή παρουσία πλαισίωσε σταδιακά Ικανός άριθμός καί άλ

λων ύπαλλήλων άπό τούς αύτόχθσνες κατοίκους τοϋ νησιού, άλλά καί άπό τήν 

μητρόπολη, τόσο στήν πολιτική όσο καί στήν στρατιωτική διοίκηση. Οι δι - 

καιοδοσίες καί οί ευθύνες πού είχαν Ανατεθεί στοάς πρώτους Εκπροσώπους 

τής Βενετικής Πολιτείας στήν Ζάκυνθο, άποσπάσθηκαν σταδιακά καί δημιούρ

γησαν ίδιαίτερες υπηρεσίες μέ άνάλογες Αρμοδιότητες. "Ετσι Αναπτύχθηκαν , 

ώς ίδιαίτερες ύπηρεσίες - γραφεία, οι διάφορες ύπηρεσίες πού Εξυπηρετού

σαν τήν συνεχώς αύξανόμενη κίνηση τού λιμανιού, οί στρατιωτικές ύπηρεσί

ες γιά τήν φρούρηση, τήν άμυνα καί τήν φύλαξη τού νησιού, ή σι ταποθήκη,δ
18

ναύσταθμος, οί διάφορες τεχνικές ύπηρεσίες, καί άλλα .

Τό Reggirmn καί οί πράξεις τών μελών του, καθώς καί όλων όσων συμμε

τείχαν στήν διοίκηση τού νησιού, ύπόκεινταν στόν έλεγχο τών συνδίκων καί 

Ανακριτών τών Ανατολής, "Sindici. eX InquiiiXo^U in L&vante.", πού Επισκέ

πτονταν κάθε δύο χρόνια τό νησί, Ενώ ήπιώτερη ήταν ή παρουσία του γένι -

κοΰ προβλεπτή θαλάσσης, "Ρτουυεώέέοτ Gzn&nalz da Ματ", πού Επισκεπτόταν
19

τό νησί στό πέρασμα του γιά τήν Κρήτη . 'Αμεοώτερη ήταν ή κατ'Ετος Επί -
20

σκέψη καί παρουσία τού γενικού προβλεπτή πού έδρα του είχε τήν Κέρκυρα .
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3.

Pnnvvediton.

τρόπος έχλογής

Ot προβλεπτές τής Ζακύνθου έκλέγσνται κάθε δύο χρόνια. ‘Η παραμονή 

τους στήν Ζάκυνθο ήταν διετής καί συνεχής, δηλαδή χωρίς δυνατότητα διάκο- 

nf̂ g# Ή&ί μπορούσε νά παραταθεΐ άν παρουσιαζόταν έκτακτη Ανάγκη, όπως π.χ. 

έμπόλεμη τιερύοδος ή καθυστέρηση τής άφιξης τοΟ διαδόχου τους προβλεπτή 

Στις 2 Νοεμβρίου 1^84 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας Αποφάσισε τήν έκλογή 

τοΟ προβλεπτή τής Ζακύνθου σέ Αντικατάσταση τοΟ μέχρι τότε ύπτρετσΟντος 

- έκεϊ "vice pnovvediton." Bemardin Cortese. Πρώτος προβλεπτής τής Ζακύνθου 

έξελέγη ό Antonio Contanini. Στήν άπόφαοη αυτή άναφέρεται ό τρόπος έκλο - 

γής τοΟ προβλεπτή άπό τό Συμβούλιο τής Γερουσίας, δηλαδή "C.. .3 Iccixco 
vadit ραΛΛ, que in Vei nomine cxeetux unui noiten. nobitu pnovi&on. dicti 

loci zacynthi qui eligit debeat pen. icnuttnium banche et quatuon. manat, e- 

tortnhim ztigat luum qui omne& balZotentum in hoc comiiio. I tie item au-

tem qui remanienit, lit pen. brevium et gubennaxe habeat locum prediction .
21

Μέ τήν λήξη τής θητείας τσΟ Antonio Ccntarini, τό Συμβούλιο τής Γε -

ρσυσίας, μέ άπόφαση του στις 29 Σεπτεμβρίου 1986, άνέθετε ατό έζής τήν έ-

χλσγή τοΟ προβλεπτή τής Ζακύνθου καθώς καί τοΟ φρουράρχου, "caiteilano" ,

τσΟ Ναυπλίου στό Μεΐζσν Συμβούλιο, δηλαδή "C...3 Vadit ραχ&, quod pxovi -

ion. predictui ac caitelianui Ueapolit, di Romance iieni debeat de cotexo

in Uaioni ConiigLLo pen. etectionem banche et quatuon. manat, electionii ip-
22

liui Uaionii ConiiUZ” .

Στά Viaxii τοΟ Marin Sanudo Αναγράφονται συχνά τά όνόματα των προτει- 

νόντων - έγγυητών καθώς καί τά ποσά τΟν έγγυήσεων πού αύτοί κατέβαλαν,μα

ζί μέ τίς προτάσεις καί τά όνόματα τών πέντε ίηαΐηφίων, βενετών πολιτών ,
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ττρίν άπό τήν ψηφοφορία γιά τήν έκλσγή τού προβλεπτή.

Αότή ή έγγόηση, ή "ρέε^βΛάι", άπό τήν μιά μερηά είχε τήν μορφή τής 

συνυιχευθυνότητας m i  τής δέσμευσης μεταξύ τοΟ προτείνοντος καί τσΟ όχλε - 

γόμενσυ λειτουργού - άξιωματσύχου καί άπό τήν άλλη τήν μορφή τής έξααρά - 

λισπς τής Βενετικής Πολιτείας άπό τυχόν κακή, άστοχη ή άδέξια διοίκηση,οί- 

κσνσμικές Ατασθαλίες, άπιστία, άμέλεια καί όλιγωρία έκ μέρους τού βενετοϋ 

άξιωματεύχου.

Είναι άξιοστ^είωτο δτι σέ περιόδους προετοιμασίας γιά πόλεμο ή σέ έμ- 

πόλεμες περιόδους, καί μέ σκοπό τήν έξεύρεση χρημάτων, ή Βενετική Πολι - 

τεία πρσκή3υσσε τίς θέσεις των προβλεπτών. Στίς πολιτικές συνήθειες καί 

νοοτροπίες ιών βενετών πολιτών τοΟ 16ου αιώνα, - είκόνα πού άλλάζει άπό 

τά μέσα τσΟ 17συ αίώνα-ήταν έντονη ή ίδόα τοΟ δημοσίου λειτουργήματος καί 

άξιάματος ώς όφειλσμένης "υπηρεσίας" πρός τό κράτος καί ώς φυσικής συμμε

τοχής τσΟ πολίτη, τσΟ ''cUXtaduito οηλ%ΰΜΛλΩ" (πού δέν ήταν όπωσδήποτε"εύ-
23

γενής"), στήν ζωή τής Βενετικής Πολιτείας .'Αλλά καί ή Βενετική Πολιτεία 

δίνοντας έστω m i  μικρότερης σημασίας άξιώματα, όπως είναι αυτό του προ - 

βλεπτή, ατούς “cUXtcuUni ofUgiyuLfuJ.” τής μητρόπολης, περιόριζε τάν κοινω

νικό κίνδυνο άπό δυσφορίες mi παράπονα mi έδινε τήν δυνατότητα γιά κά - 
ποιες οίκσνομικές εύκαιρίες. Σύγχρονα, δοκίμαζε στήν πολιτική πρακτική νέ

ες δυνάμεις.

Μισθός m i  άλλοι πρόσοδοι

*0 μισθός τοΟ προβλεπτή Ζακύνθου, ή μάλλον ή έτήσια άποζημίωση του, Α

νερχόταν σέ ποσό πού άντιστοιχσΟσε μέ πεντακόσια δουκάτα τόν χρόνο, πρός 

έκατόν είκοσι τέσσερα σολδία τό δουκάτο mi έπιβάρυνε τά έσοδα τοΟ Δήμο - 
σίου Ίάμείου τσΟ νησιού. Ίό ποσό αύτό, σύμφωνα μέ άπόφαση τοΟ Μείζσνος 

Συμβουλίου τήν 1η Ιουνίου 1501, ήταν κατ'έξαίρεση άφορολόγητο mi ό προ
βλεπτής δέν ήταν υποχρεωμένος νά Αποδώσει λσγαριασμά ούτε κατά τό χρονικό

διάστημι τής παραμονής του στήν Ζάκυνθο ούτε mid τήν έπιστροφή του στήν 
24

Βενετία .
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*Η Βενετική Πολιτεία άναγκάστηκε, πιθανότατα, νά τχροβεϊ σέ αυτές τίς 

παραχωρήσεις καί διευκολύνσεις διότι, καθώς (ραίνεται άπό τά Vam/lLL τοϋ M a 

rin Sanudo, ot βενετοί στους όποιους έγινε πρόταση νά άναλάβσυν τήν θέση 

τσΟ προβλεπτή, έπέδειξαν ίδιαίτερη άπροθυμία καί συχνά άμετάκλητη άρνηση, 

Ιδιαίτερα στά τέλη τσΟ 15ου καί στις άρχές τσΟ 16ου αίωνα.

Κατά τούς πρώτους χρόνους τής βενετικής κυριαρχίας στήν Ζάκυνθο,έπει- 

6ή τά έσοδα τοΟ νησιού ήαχν λιγοστά, καί άπό αύτά, κατ'άπόλυτη προτεραιό

τητα, τραβιόταν το τχοσόν γιά τσν φόρο κατοχής τσΟ νησιού πρός τήν ‘Υψηλή 

Πύλη, οι προβλετττές συμπλήρωναν τούς μισθούς τους άπό τό Δημόσιο Ταμείο

τής Κέρκυρας, μετά τήν λήξη τής θητείας τους ή μέ τήν έπιστροφή τους στήν
26

μητρόπολη, άπό είδικό ταμείο πού λειτουργούσε στήν Βενετία .
έπαιρνε

Πλήν τοΟ χρηματικού αύτσΟ ποσού, δ προβλεπτής^κάθε χρόνο,ορισμένη πο

σότητα άπό τά φορολογούμενα σέ είδος, δηλαδή μέ τήν δεκάτη, προϊόντα*συγ- 

κεκριμμένα, ό προβλετττής έπαιρνε πενήντα πέντε mozza σιταριού,είκοσι πέν

τε mozza κριθαριού, είκοσι mozza βρόμης καί ποσότητα λιναριού πού άντι - 

στοιχούσε μέ τήν παραγωγή έδαίρικής καλλιεργήσιμης έκτασης έπτακοσίων cn - 

ράντα τεσσάρων zapade. Τήν άξια αυτών των ποσοτήτων δφειλε νά πληρώνει 

σταδιακά στό Δημόσιο Ίάμεΐο Ζακύνθου στις πάρα κάτω τιμές: τό σιτάρι πρός 

τριάντα δύο άσπρα τό ποζζο, τό κριθάρι πρός δέκα έξι άσπρα τό ποζζο, τήν 

βρόμη πρός όκτώ άσπρα τό ποζζο καί το λινάρι πρός μία γαζέττα τής λίρας 

τήν zapada.

Σέ αύτές τίς προσόδους θά πρέπει νά προστεθούν τά δώρα, "regalie",t&jv 

νησιωτών, έστω καί άν υπήρχε, σχετικό μέ τό θέμα, ρητή άπαγορευτική δια - 

ταγή τής Βενετικής Πολιτείας.

Κατοικία - Ζωή.

*0 προβλεπτής κατοικούσε μέ τήν οίκαγένειά του στό κάστρο, σέ ίδιαίτε- 

ρο κτήριο.'Αργότερα, μεταξύ των έτων 15l7ci καί 1519ci, δταν ή ζωή τού νη

σιού είχε πιά συγκεντρωθεί στήν πόλη τού αίγειαλοΟ, μέ φροντίδα τού προ - 

βλεπτή Paolo Valaresso, κατασκευάστηκε έκεΐ οίκία ώστε νά ύπάρχει ή δυνα-
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τότπτα kgά τής έχει παραμονής τών ίδιαη» των προβλεπτών καθώς κα^ τών άλ—
27

λων βενετων ά£ΐώΐιατούχοΛ> πού έπισκέπτονταν περιοδικά τό νησί
Πόυ προβλετττή άπαγαρευόταν αύστηρά νά χρησιμοποιεί, ώς βοηθητικό (ί>-

πχρετικό) προαωτικό, οίσνδήποτε κάτοικο χοϋ νησιού, μέ τήν άπειλή άπο -
ΐώκρυνοής του από τό RzggimeJi- καί διάβολος προστίμου δέκα δουκάτων γιά

28
Μάθε δουκάτο άμοιβής τού προαωτικού . *0 προβλεπτής δφειλε νά φέρει μαζί
του, άπό τήν Βενετία, ώς βοηθούς " £ o m l I o a  d u o in τών δποίων ή μισθοδοσία

29
έιαβάρυνε τόν ίδιον .

Εέ Αντίθεση μέ τούς συγγενείς καί οίκείους του, πού τυχόν διέμεναν
30

ΐπζί του ατό νησί, ό προβλεπτής δφειλε "non vz&tui c a v o to ”  .

Ο προβλεπτής καί τά μέλη τής οίχσγενείας του δφειλαν νά μή συνάπτουν
συγγενικές σχέσεις μέ τούς αύτόχθσνες καί νά μή βαπτίζσυν παιδιά των 0 - 

31
πτρ«ά*> τους .

Κώήκσντα - Δικαιοδοσίες -‘Υποχρεώσεις

*0 προβλεπτής μετά τήν έκλσγή του, καί στις περιπτώσεις πού ή διαδι - 
ιασία άκαλουθεΐτο άβίαοπα, παρέμενε στήν Βενετία ένα περίπου μήνα. Σ 'αύ- 
τό τό δι&ττημα ένημερωνόταν πάνω στά προβλήματα τού νησιού καί των νη - 
σιωοΰυ.

'Αναχωρώντας άηύ τήν Βενετία γιά τήν Ζάκυνθο λάβαινε τήν "Coimii&lic"ή 
“Cm—  iatt ίσιτιτ". δηλαδή γραπτές έντολές, καθώς καί τίς προηγούμενες νομοθε
τικές ρυθμίσεις σέ διάφορα θέματα, άποφάσεις προκατόχων του καί άποφά - 
σεις διαφόρων διοικητικά άρχών τής Βενετικής Πολιτείας.

Μέ τήν έπιστροφή του στήν Βενετία, ό προβλεπτής ήταν ίηοχρεωμένος νά 
πχχχσιασϋεί στόν Δότη καί στό Συμβούλιο τών Δέκα, καθώς καί στήν όλομέ- 
λεια τού Συμβουλίου τού Κολλεγίου, γιά νά άποδώσει, προφορικά, τήν γενι
κή είκόνα τής Ζακύνθου καί νά άναφερθεΐ, ίδιοι τέρα, στά θέματα τής όχύ - 
puonc καί τής στρατιωτικής όργάνωοης, τών καλλιεργειών, τών φόρων, τών

jcxi τών έδόδων τού Δημοσίου Ταμείου, τού πληίΧκΜού τού νησιού,τής
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fencpHELOC τών τροφίμων καί, γενικά. τοΟ Ανεφοδιασμού καί έπισιτισμοϋ* επί

σης δφειλε νά άναρερθεΐ ατό δλο έργο του, στίς διοικητικές πράξεις καί ά- 

τκχράοεις του καί στά προβλήματα πού έμφανίαθηκαν κατά τή διάρκεια τής διε

τούς θητείας του. Σέ διάστημα δέκα πέντε ήμερων, πού συχνά έπιμηκυνόταν 

σέ δυο μήνες, δφειλε έπίσης νά παραδώσει γραπτή λεπτομερή έκθεση, τήν"Κε- 

tazione.”, μέ περισσότερα στοιχεία πάνω σέ δλα τά προβλήματα τοΟ νησιού

καί ιών νησιωτών, κάνοντας έπίσης προσωπικές, μά πάντα στά πλαίσια τής
32

κρατικής πολιτικής, έκτιμήσεις .

Στόν χρόνο τής άσκησης τών καθηκόντων του στήν Ζάκυνθο, ό προβλεπτής 

ένημέρωνε, σχεδόν καθημερινά, τόν Δόγη καί τά άρμόδια πρός τά άνακύπτσντα 

θέμχτα συμβούλια τής Βενετικής Πολιτείας γιά όποιοδήποτε πρόβλημα τοΟ νη

σιού καί συχνά ζητούσε τήν γνώμη τους πρσκειμένου νά λάβει καί νά έκδώσει 

κάποια σημαντική άπόφαση.

‘Η ύπτρεσιακή αυτή άλληλογραφία, τά "V-UpcLcd", γράφονταν σέ περιεαό - 

τέρα τού ένός αντίγραφα καί τό κάθε αντίγραφο στελνόταν μέ διαφορετικό 

συγκοινωνιακό μέσο, δηλαδή διαφορετικό πλοίο, ώστε νά είναι σίγουρη ή ά

φιξη τού έγγράφου στήν Βενετία. Σέ περίπτωση πού σέ αυτά τά έγγραφα 6 προ

βλεπτής άναφερόταν σέ θέμα άπόρρητο, τό σχετικό τμήμα ή καί δλόκληρο τό 

έγγραφο ήταν κρυπτσγραφημένο.

*0 χρόνος άφιξης τής άλληλσγραφίας άπό τήν Βενετία στήν Ζάκυνθο ή καί 

άντίθετα, κυμαινόταν μεταξύ όκτώ καί είκοσι δύο ήμερων.‘Η άλληλογραφία αυ

τή καί γενικά ή έπι κοινών ία διαταρασοόταν καί συχνά διακοπτόταν στίς έμ - 

πόλεμες περιόδους ή σέ περιόδους λιμών καί έπιδημικών άσθενειών.

Στήν προσωπική του άλληλογραφία ό προβλεπτής δφειλε νά μήν άναφέρει

τίποτα τό σχετικό μέ τήν πολιτική καί διπλωματική ζωή τής Γάληνστάτης Δη- 
33

μοκραχίας .
34

*0 προβλεπτής, Ανώτατος διοικητικός καί οικονομικός άρχων τής νήσου , 

είχε τό δικαίωμα έκδοσης Αποφάσεων - διαταγών, τών ηοκ ώ ΰ U "  ή κανσνιστι - 

κών μέτρων, τών "teAJiUnaz^oni" πού τοιχοκολλοΟνταν στό οίκημα τής διοίκη-



- 109 -

σης οπό κάστρο καί άργότερα καί στό άντιστοιχο γραφείο στήν πόλη τσϋ at - 

γειαλοΟ, μέ τήν παρουσία τσΟ ίδιου τοΟ προβλεπτή "... 6edente eZ δοΙλΧ ο 

Banco &olto la Lozza avanti la CancelXasUa ..."* ot άποφάσεις αυτές κατα

γράφονταν στό LibKo deg Li OfidirU. ή άπλά Libao τσΟ κάθε προβλεπτή καί πα

ρέμεναν στήν Γραμματεία τσϋ Reggimen τοΟ νησιού καί μετά τήν άπσχώρηση 
35

τοΟ προβλεπτή .

Κύριο μέλημα των προβλεπτών ήταν ή άπσνσμή δικαιοσύνης’όμως στό θέμα 

αύτό θά άνοΦερθοΟμε πιό κάτω, μιά καί μέ τήν άφιξη καί τήν άνάληφη τών κ α 

θηκόντων άπό τούς δύο συμβούλους ή όργάνωση καί διάρθρωση τών υπηρεσιών 

τού Regglmen άλλαξε.

*0 προβλεπτής ήταν έιχίσης δ κύριος ύπεύθυνος γιά τόν άγορανσμιχό έλεγ

χο στήν άγορά τοΟ borgo della marina καί γιά τόν δρισμό τών τιμών τής ά-

γορασϊαλησίας των άγροτικών προϊόντων (μέ τήν βοήθεια τών jixi)lU.CAMJLL>t) και
36

έκδίκαξε άμέαος τίς προκύπτουαες διαφορές .
Ot έτιιλσγές των υπαλλήλων μεταξύ τών αυτοχθόνων γίνονταν άπό τόν προ

βλεπτή μετά άπό πρόταση καί κατ'άκολουθία σύμφωνη γνώμη του Σιμβσυλίσυ 
τής Κοινότητας* στήν συνέχεια, μετά άπό δοκιμαστική ΰπτρεσία τριών ή καί 
πέντε έτών, ot προσλήψεις αυτές έπικυρώνσνταν άπό τό Συμβούλιο τής Γερου
σίας, συνήθως "ΰι ν-ίία".

Θά πρέπει νά άναφέρουμε έδω δτι συχνά ή παρουσία τσΟ βενετοΟ ά ξ κ α Λ  - 

τουχου στό νησί δέν ήταν έντονη. Τά περισσότερα διοικητικά καί οίκσνσμικά 

θέματα, τά είχαν στά χέρια τους ot αύτόχθσνες, εύγενεϊς καί άστοί τής πό

λης καί ot"vecc(iiatuU." τής ίηαίθρου χώρας. *0 Προβλεπτής άναγκαξόταν συχνά 

νά μένει θεατής καταστάσεων.
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4.

l/xee - ρΛονν&άΟοΛ.

*H μόνη έπίσημη πληροφορία γιά έκλογή 'Vx.ce - pfwvvQjUtofi" Ζακύνθου el -

ναι αυτή τής 30ης Σεπτεμβρίου 1524 όπου τό Συμβούλιο τής Signoria δίνει

ένχολή στόν γραμματέα τοΟ συμβουλίου Piero Grasoler νά έγγράψει σχά βι -

βλία τής γραμματεία τήν έκλογή του εύγευσ0ς βενεταΟ Zuanne Gritti quondam
38

ser Andrea ώς "vxce pfvovvzditoκη Ζακύνθου .

'Από τις έπιστολές των προβλεπτων Ζακύνθου καθώς καί άλλων βενετΰν ά- 

ξιωμχτούχων που έφθαναν σχό νησί, όδηγούμεθα στήν σκέφη ότι μέχρι νά έ - 

κλεγαΟν οι δύο σύμβουλοι, δηλαδή μέχρι καί τά 1546, καί άλλοι βενετοί ά  - 

ξιωμχτοϋχρι άνέλαβαν στήν διοίκηση τοϋ νησιοΟ τά καθήκοντα ταΟ vx.ce ρηον- 

vediton., δηλαδή του βοηθού προβλεπτή.

Συχνά τά πρόσωπα αύτά ήααν συγγενείς τοϋ προβλεπτή πού ύπηρετοϋσε 

στήν Ζάκυνθο ή άλλων βενετών άζιωματούχων πού άρχιζαν έτσι τήν σταδιοδρο

μία τους στήν βενετική πολιτική καί διοικητική ζωή.

*0 βοηθός προβλεπτής άναλάμβανε καθήκοντα σέ περίπτωση πού ό προβλε - 

πτής Ζακύνθου άργοΰσε νά φθάσει ατό νησί (λόγω τής κακοκαιρίας) ή λόγω 

αιφνίδιου θανάτου τοϋ προβλεπτή. Θά μπορούσαμε νά άναφέρουμε, ένδεικτικά,

τήν περίπτωση τοϋ Fan tin Zorzi τοϋ Νικολάου πού άνέλαβε τά καθήκοντα τοϋ
39

προβλεπτή Ζακύνθου Piero Gritti καί στή συνέχεια, στά 1524, τοϋ Mario 
40 41

Antonio Memo καί, στά 1526, τοϋ Lunardo Marin quondam ser Xcma .

Μετά τά 1546, ό άρχαιότερος των συμβούλων έκτελοϋοε χρέη τοϋ βαηθοϋ

προβλεπτή καί συχνά στά έγγραφα άποκαλεΐται "vxce pnavvaLUoft.".
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5.

Cancetlajua.

Ot έργασίες αύτής τής ϋπτρεσίας ήαχν στενά συνδεδεμένες μέ τίς όρμο - 

διάτητες καί τίς εύθυνες τσϋ προβλεπτή καί μέ τήν γραφειοκρατική διεκπε - 

ραίωση όλων τών ύποθέσεων. Σέ αύτή έργάζονταν δ γραμματέας, δ "cancetUeA” 

καί συχνά ένας βοηθός του δ "coadtnctoA cancetlteA", δ διερμηνέας τής ίτα- 

λικής γλώσσας γιά τίς ποινικές ύποθέσεις, δ "hnleAjpnele at cntmtnal" καί δ 

διερμηνέας τής ιταλικής γιά τίς δοτικές ύποθέσεις, δ "tnteap/iete at dull", 

δ διερμηνέας τής τουρκικής γλόσσας, δ "inteApAele alia Lingua tuAcha" καί 

ένας ίταλός στρατιώτης, ώς φύλακας, δ "iante".

CancetteeA.

"Οταν στις 2 Νοεμβρίου 1494 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας συζήτησε τόν τρό

πο τής διοικητικής όργάνωσης τής Ζακύνθου, άποφάσισε νά άποστέλλεται στό 

νησί, μαζί μέ τόν προβλεπτή, καί ένας δοκιμασμένος γραμματέας, δ "cancel - 

IteA” πού συνυπηρετούσε μέ τόν προβλεπτή.

‘0 μισθός τοϋ γραμματέα δρίστηκε σέ όκτώ δουκάτα τόν μήνα πού έπιβάρυ -

ναν τό Δημόσιο ΊΟμεΐο τοΟ νησιοϋ: "... duceAe 16 προβλεπτής] tecum debeat

ad expentat no tint dominit urnrn pAob em cancetloAium qut kabeat ducatt o-

cto In mete ...".*0 γραμματέας έπιβαρυνόταν μέ τήν άγορά τσΟ χαρτιού, τοΟ
43

κεριού καί τών μελανοδοχείων .

*0ς γραμματέας διοριζόταν βενετός πού έφθανε στό νησί μαζί μέ τόν προ - 

βλεπτή καί άναχφροΰσε μέ τήν λήζη τής θητείας τού προβλεπτή * <5λλω πάλι 

διοριζόταν γιά έρισμένες διετίες, Reggimenti. *Η θέση τού γραμματέα στήν 

Γραμματεία τού Reggemen δέν παραχαρήθηκε στήν Community καί ατούς αύτόχθο- 

νες, τουλάχιστον κατά τόν 16° αίώνα: "... alLL quote e anco pAoibtta peA 

legge del nottno MaggtoA Contigtio exeAcetaA la CancettaAta netla tua pa - 

Into, la qual legge tl come e iacta peA mettl con\jentente et tavel nt&pet-
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Li co&i e da e&&ea con&eavaXa eX e&6ejquiXa accio che Li ReXXoai no i Lai

can Zanimo qaieXe et Aenza &m>picione ahum, po&iano atiendea at goveano

che. Li e coime&4o eX ad adminihtaaa gioAiicZa. equaLLmente con 4ocLii> Ration 
44

di cadannc ..." .

*H παρουσία τοϋ γραμματέα στόν τοπικό διοικητικό μηχανισμό ήταν έντο - 

νη, Ιδιαίτερα λειτουργική καί σημαντική άλλά δέν είχε εύρεΐες δικαιοδοσί

ες.'Εγραφε τήν άλληλσγραφία τοϋ τηροβλεπτή δταν αυτή δέν ήταν άπόρρητη'κα- 

τέγραιρε τίς μαρτυρίες κατά τήν διαδικασία τών δικαστικών ίχτοθέσεων, ποι - 

νικάν καί άστικών, πού στή συνέχεια μελετούσε δ κροβλεπτής καί σχημάτιζε

τίς δικογραφίες: "... La CanceZZaaia deZ ZanXhe che ε di moZta ZmpoaXan -
45

tia pea Li negocii caijninaZZ eX civili che occoaaeno ..." .

'Επειδή στό Reggimen τής Ζακύνθου δέν ύπηρετοϋααν άξιωματοϋχοι καί ύ - 

πάλληλοι γιά τήν άσκηση τοϋ δικαστικού λειτουργήματος, δ γραμματέοάέπαιρ

νε τήν θέση τοϋ δημόσιου κατήγορου στις περιπτώσεις κακουργημάτων "... ΖΖ 

canceZZiea che convien λuppZiae pea giudice di maZeiicio die ethc^a pad -

LLco <lX haiiicZenZe eX die e&6ea tenza oppotiXione ne iiupeXXo ad aZcune.
46n

• ·  ·  ·

Συχνά δ γραμματέας έπισκεπτόταν, ώς έκπρόαοπας τοϋ Reggimen τοϋ νη -

σιοϋ, τούς τοΰρκους άζιωματούχους τής Πελσποννήαου γιά έζααράλιση δημη -
47

τριαχών καί Ιδιαίτερα σιταριού γιά τήν έπάρκεια τής Ζακύνθου .

Μετά άπό άπόφαση τοϋ συνδίκου τής 'Ανατολής Lorenzo Con tar ini, στις 19
Αύγουστου 1543, δ γραμματέας τοϋ Reggimen άνέλαβε τήν ευθυνη τής παραλα —

δής άπό τό Τελωνείο καί τής τακτοποίησης καί τοϋ έλέγχου τών σχετικών ά  -

ποδεικτικών χαρτιών γιά τήν άδεια τοϋ άπόπλσυ καί τής ναυσιπλοΐας όλων
48

τών μικρών σκαφών, τών "baache ο nauigZZc"^άπό τό λιμάνι τοϋ νησισΟ .

\ Κατά τήν πρώτη δεκαετία τοϋ 16συ αίώνα, ή Γραμματεία τοϋ Reggimen βρι

σκόταν σέ μεγάλη άταζία.

*0 προβλεπτής Hieronino Bernardo, μέ έπιστολή του στις 27 Ιουνίου 

1511, άνέχρερε στήν Βενετική Πολιτεία τήν άπόφαση του γιά Απομάκρυνση τοϋ 

γραμματέα γιά μιά πενταετία άπό τό νησί, διότι καταχράίΟηκε τό Δημόσιο Τα·*
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49
μεΐο .

Δύο μήνες Αργότερα, στίς 31 Αύγουστου 1511, δ προβλεπτής χσΟ στόλου

Hieronlno Ccntarini, άναφεράμενος στό ίδιο έπεισόδιο, έγραφε δτι ό ύπεύ -

θυυος τής Γοαμματείας "quel AebeHo de Τλuwcudvi" καί ό βοηθός τσυ,ό Νί-

colo Torta, δημιούργησαν πολλά προβλήματα στό νησί μέ τίς καταχρήσεις

τους στό Δημόσιο Ταμείο, τίς αύθαιρεσίες τους στήν κράτηση ιών βιβλίων

τής Γραμματείας, τήν έκδοση ψεύτικων έγγράφων καί πιστοποιητικών γιά πα -

ραχωρήσεις έδοκρΰν ή διαφόρων δημοσίων θέσεων, κ.ά. ’ άνέφερε έπίσης δτι οί

δραστηριότητες τους συνεχίζονταν άκόμη "... tnovaXo pen ^αΙόαΛίο di libtil

de la. CanzellcuiAJL, tuuadi, canzelaxLL et tnate cjvite e {aJU>i{ichate con -

cei^-cone e oJJjlL eu&a.' delicti, l quail tall In coacl di dito ?nanceJ>ehl o-

gni gionno pa&tizano e con&uZtana", άλλά έπισήμαινε, δτι ot σύνδικοι του

Συμβουλίου τής Κοινότητας του νησιού δέν έπιθυμούσαν νά άνομειχθουν στό
50

δλο πρόβλημα .

‘Αξίζει δμως νά άναφέρουμε δτι, λίγα χρόνια πριν, δ Nioolo Torta εϋχε

άναλάβει τήν Γραμματεία μέ άπόφαση τοϋ γενικού προβλεπτη θαλάσσης Bene -

detto de cha'Pesaro πού έπικυρώθηκε άπό τό Συμβούλιο της Γερουσίας μετά

άπό σύμρωνη γνώμη καί τού τότε προβλεπτή Ζακύνθου Piero Foscolo καί τού
51

fidelissirao populo τού νησιού .

Καί άξίζει άκόμη νά σημειώσουμε δτι στάν Benedetto di Franoeschi εϋχε 

δοθεί "pen gnatla." τό άξίωμα τού γραμματέα καί δτι παρά τίς κατηγορίες έ

ναντι ον του, παρέμεινε σέ αύτή τήν θέση μέχρι καί τόν θάνατό τσυ,στά 1542.

Στό άρκετά μεγάλο αύτό χρονικό διάστημα χρημάτισαν βοηθοί του δ Nioolo 
52 53

Torta καί δ Alvise Strurion .

Στό 1512 σημειώνεται ή προσπάθεια τού βενεταϋ Zuan Battista da Ponte

νά άναλάβει τήν Γραμματεία τού Reggimen τής Ζακύνθου* δμως, παρά τίς κα -

λές είσηγήσεις καί τίς θετικές άποφάσεις των Αρμοδίων συμβουλίων τής Βε -

νετικής Πολιτείας, στήν τελική ψηφοφορία δέν συγκέντρωσε τήν άπαιτοίμενη 
54

πλεισι^ηφία .
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Στό 1532 ό βενετός -Mathio Barbarigo, πού έξελέγη προβλεπτής τής Ζα -

κύνθου ζήτησε άπό τό Συμβούλιο τών Δέκα, μέ αίτησή του στήν όποία άνέφε-

ρε τήν κακή κατάσταση καί δυσλειτουργία τής Γραμματείας τοΟ Reggimen πού

έπρόκειτο νά άναλάβει, τήν Αδεια νά έπιλέζει έναν βενετό ώς βοηθό γραμ -

ΐχχΐέα μέ τόν όποιον νά συνυπηρετήσει στήν Ζάκυνθο. Ίό Συμβούλιο τών Δέ -

κα, κατανοώντας τούς λόγους, ένέκρινε τό αίτημα τοΟ νεοεκλεγμένου προ -

βλεπτή’ άπαράσισε μάλιστα νά δώσει ώς έτήσια Αποζημίωση στόν βοηθό γραμ-
55

ματέα τό ποσό τών σαράντα δουκάτων .

Στίς Αρχές τής δεκαετίας τοΟ 1540, ή προσπάθεια τής οίκογένειας Vol

terra νά άναλάβει τήν Γραμματεία τής τοπικής βενετικής διοίκησης δημιούρ

γησε νέα Ανωμαλία: τό Συμβούλιο τής Γερουσίας, μέ Απόφαση του, στίς 22 

Μαρτίου 1540, έκτιμώντας τίς ύπηρεσίες τοΟ ποτέ Nadal Volterra, άπό τήν 

Ζάκυνθο, Αποφάσισε νά παραχωρήσει στήν σύζυγο καί στά παιδιά του, γιά 

χρονική περίοδο όκτώ reggimenti, δηλαδή γιά δέκα έζι περίπου χρόνια, καί 

αυτό μετά τόν θάνατο τού Benedetto di Frances chi, τήν Γραμματεία τοΟ νη-
56 ^

σιοΰ ."Ομως σέ έπανεζέταση τοΟ θέματος άπό τό Συμβούλιο των Δέκα, στις

13 'Ιουνίου 1552, άποφασίσθηκε ή Αρση τής παραχώρησης μέ τό αίτιολσγικό

ότι ή οικογένεια Volterra καταγόταν άπό τήν Ζάκυνθο καί δτι τά μέλη τής

οίκογένειας τοΟ Nadal Volterra δέν ήταν σίγουρο δτι έγνώριζαν γραφή καί

Ανάγνωση' Ιδιαίτερα τονίσθηκε τό γεγονός τής έντσπιότητας καί δτι αυτό

θά δημιουργούσε πολλά προβλήματα στήν Απονομή τής δικαιοσύνης καθώς έπί-

σης καί 6 μεγάλος φόρτος έργασίας λόγω τών πολυάριθμων Αστικών καί ποι -

νικών Αποθέσεων . Τήν έπομένη, τό Συμβούλιο τών Δέκα Αποφάσισε τήν πα -

ραχώρπσπ τού μισού ποσού τών καθαρών κερδών τής Γραμματείας τής Ζακύνθου

στήν οίκογένεια Volterra καί μάλιστα διευκρίνιζε δτι τά μέλη τής οίκογέ-

νειας μπορούν νά έλέγχουν τά έσοδα καί τούς λογαριασμούς τής Γραμματεί - 
58 

ας *
Στά 1556, δ Νΐοοίδ Torta άνέλαβε τίς ευθύνες καί τίς ύπσχρεώσεις τής 

Γραμμττείας τού Regg-imen τής Ζακύνθου διαδεχόμενος τόν άποθανόντα Zuan
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59
Colere .

IntzapaeXz aUa Lingua tuAcha.

60
*0 Θεόδωρος Παλαιολόγος θά πρέπει νά θεωρηθεί δ τχρωτος πού χρησιμο

ποιήθηκε καί άπό τό ReggLmw τής Ζακύνθου ώς διερμηνέας τόσο τής έλληνι- 

κής ΰσο καί τής τουρκικής γλώσσας τχρός διευκόλυνση τών σχέσεων τής τοπι

κής βενετικής διοίκησης μέ τούς τσόρκους άξιαχιατούχσυς τής γειτονικής Πε- 

λσποννήαου καί ίδιαίτερα, στά πρώτα χρόνια τής συγκρότησης καί όργάνωσης

τής Ζακύνθου.

£τή συνέχεια δέν έχουμε συγκεκριμμένη μνεία γιά διερμηνέα της τσυρ - 

κικής καί τής ελληνικής γλώσσας, όμως ύποθέτουμε πώς 6 Benedetto di Fran- 

oggrjii θά είχε άναλάβει καί αυτό τό έργο.

Στίς 15 ’Απριλίου 1550 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας άποφάσισε νά καλέ- 

σει άπό τήν Ζάκυνθο στήν Βενετία τόν Antonio Volterra πού είχε έργασθεί 

στήν Κωνσταντινούπολη ώς ίδιωτικός μεταφραστής τής γαλλικής καί τής τουρ

κικής γλώσσας, γιά νά ιάθει, αέ διάστημα δύο έτών, τήν ίταλική καί νά έρ- 

γασθεΐ ώς διερμηνέας στήν Δουκική Γραμματεία τής Βενετίας ώς χρηματική

άποζημίωση όρίσθηκε, γιά τό χρονικό διάστημα τής μαθητείας, τό ποσό τών
61

πενήντα δουκάτων τόν χρόνο .

Πράγματι, μετά άπό δύο χρόνια, στίς 22 Μάίου 1552, ό Antonio Volter

ra άρχισε νά έργάζεται στήν Δουκική Γραμματεία τής Γαληνοτάτης Δημοκρα -

τίας, στήν Βενετία, ώς διερμηνέας τής τουρκικής γλώσαις, μέ άμοιβή όγδόν-
62

τα δουκάτα τόν χρόνο ."Ομως, στά .1559, 6 Antonio Volterra, μέ αίτησή 

του, ζήτησε νά έπιστρέψει (μέ τήν οίκσγένειά του) στήν Ζάκυνθο καί νά ά- 

σκήσει έκεΐ, στήν Γραμματεία τσϋ τοπικής βενετικής διοίκησης, τά καθή - 

κοντά του διερμηνέα καί μεταφραστή τής τουρκικής, διότι τά όγδόντα δου - 

κΔτα πού είσέπραττε ώς σταθερό ποσό άμοιβής δέν έππρκοΟαχν γιά τίς όνάγ- 

κες τής καθημερινής του ζωής στήν μητρόπολη. Στήν αίτηση του υποστήριζε 

έπίσης πώς στήν ΓΡαμμχτεία τής Ζακύνθου ήταν έπιτακτική ή Ανάγκη τής πα-
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ρσυσίας ένός τουρκομαθούς λόγω τής αόξημένης έμπαρικής κίνησης τΰν νη -

σιωτΰν μέ τουρκοκρατούμενες περιοχές, άλλά καί τοΟ ίδιου τού ReggAnen

καί τής ComurUtB. γιά τήν έπάρκεια ιών» Αγαθών καί τό πρόβλημα τοΟ έπισι -

τισμσύ. 'Ανέπτυξε έπίσης τίς συνεχείς διπλωματικές έπαφές τόσο τοΟ Reggl-

men δσο καί τοΟ έκάρτοτε γενικού προβλειττού θαλάσσης καί τοΟ προβλειττή

τοΟ στόλου, κατά τό πέρασμά τους άπό τήν Ζάκυνθο, μέ τούς άξιωματούχους

τσΟ τουρκικού στόλου καί τής γειτονικής Πελσπσννήαου.

Ετίς 20 Φεφσυαρίσυ 1560, τό Συμβούλιο τής Γερουσίας άποφάσισε τήν

μετακίνηση τοΟ Antonio Volterra στήν Ζάκυνθο δπσυ, γιά πολλά χρόνια, ά  -

σκησε τά καθήκοντα τσΟ διερμηνέα καί μεταφραστή στήν Γραμματεία τοΟ νη -

σιοϋ.Ή άμοιβή του, όγδόντα δουκάτα τόν χρόνο, έταβάρυναν τό Δημόσιο Ία- 
63

με ίο τής Ζακύνθου .

6 .

CcwneAa. CamoJia TZ&taZ

OL έργορίες αότοΟ τοΟ γραφείου είχαν άμεση σχέση μέ τά δημοσιονομικά 

θέματα τσΟ νησιού. 'Από τά πρώτα κιόλας χρόνια τής βενετικής κυριαρχίας 

στήν Ζάκυνθο, τό γραφείο αύτό λειτούργησε μέ τίς άρμοδιότητες καί τίς ευ

θύνες τόσο τσΟ Δημοσίου ταμείου δσο καί τής Οίκονσμικής 'Βρορίας.

'Αξίζει νά σημειωθούμε δτι στά 1550, μέ πρόταση τοΟ τότε προβλεπτή 

καί σύμφωνη γνώμη όλων χβν βενετών ά£κ»ματούχων πού έπισκέπτονταν περιο

δικά τό νησί καί έλεγχαν τήν τοπική βενετική διοίκηση, άποφασίσθηκε νά 

κατασκευασθεί ένας Ιδιαίτερος χώρος γιά νά χρησιμοποιηθεί ώς γραφείο τού 

Δημοσίου Ταμείου καί τής Οίκονσμικής 'Εφορίας καί έκεί νά συγκεντρωθούν 

Λλα τάσχετοά βιβλία καί τά δημόσια έγγραφα, καθώς καί τό χρηματοκιβώτιο. 

Μέχρι τότε δλα αάτά φυλάσοσνταν άλλα στό "pZcJwLi&&-Cmo e£ non atto” γρα

φείο τής ιραμιχχτείας τσΟ ReggOnen καί άλλα στίς ίδιωτικές κατοικίες τών 
64

ύπαλλήλων . Παρ'δλη δμως τήν καλή πρόθεση νά τακτοποιηθεί όριστικά τό
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θέμα τοΟ χμρου, δέν Onffege πρόβλεψη γιά τά έπί ένεχύρφ Αντικείμενα, μέ

κίνδυνο αύτά νά χάνονται ή νά λανθάνουν πάλι, στίς ίδιωτικές κατοικίες 
65

τών ύτΏλλήλων .

Μέχρι καί τίς πρώτες δεκαετίες τοΟ 16ου αίώνα, στό γραφείο τοΟ Δημο

σίου Ταμείου καί τής Οίκανομικής 'Εφορίας τής τοπικής βενετικής διοίκπ - 

σης τής Ζακύνθου έργάζσνταν δ "canceZlieA" ή "icrUvan”, δηλαδή δ γραφέ - 

ας, καί δ ’’ccmejiXeAgo” ή naamvuvUon, δηλαδή δ ταμίας. Συναντάμε άργότε- 

ρα τό ίδιο πρόσωπο νά άσκεΐ καί τίς δύο αυτές δρμρδιότητες καί τότε στά 

σχετικά έγγραφα σημειώνεται ώς nguadesiyU.eA eX canceXtceA ooqjl 6conXAo” . 

Τήν φύλαΕπ τοΟ γραφείου είχε ένας ίταλός στρατιώτης, δ "iantz” ή "nog to- 

ηαΧο”. Μέχρι καί τίς άρχές τοΟ 16συ αίώνα έργαζόταν έπίσης καί ένας διερ

μηνέας. 'Αιτώ τότε πού γραφέας άνέλαβε δ Νίοοίδ Torta, πού γνώριζε τήν ί -

χολική καί τήν έλληνική καί μπορούσε νά άσκήσει παράλληλα καί σύγχρονα 
66

αυτά τά καθήκοντα , δέν έχουμε μαρτυρίες γιά τήν ΰπαρζη άλλου μισθωτού. 

*Ε£ώ θά πρέπει νά σημειώσουμε ότι δ Νίοοίδ Torta έργαζόταν έπίσης ώς βοη

θός γραμματέα στήν Γραμμιτεία τού Reggtmm όταν τήν όλη ευθύνη τής Γραμ

ματείας είχε δ Benedetto di Franceschi.
67

Μέ τήν Απομάκρυνση τοΟ Νίοοίδ Tarta , iCAivan oveA sconXno, άνέλα -
68

βε, στά 1527, δ Hyppolito Zorzi πού παρέμεινε σέ αυτή τήν θέση μέχρι
69

καί τόν θάνατον του, στίς 29 'Ιουλίου 1551 . Τήν ίδια ήμέρα, τίς έργα -

σίες καί τίς δρμρδιότητες τοΟ AConXno άνέλαβε δ Zorzi Bianco τοΟ Pietro
70

άπό τήν Κορώνη καί ή έκλογή του έπικυρώθηκε στίς 23 Φεβρουάριου 1553

Οί πληροφορίες πού έχουμε γιά τόν Zorzi Bianco είναι Αντιφατικές. 'Αλλοι

άπό τούς βενετούς κρατικούς λειτουργούς άνέφεραν δτι ”&ζηζα di tui La Ca
ll

meAa paXinA. danno gnande.” καί τόν έπαινοΟααν ώς ’’homo di vaton eX di
72

êcfe, ptuona motto pnoXica" καί άλλοι τόν κατηγορούσαν γιά "inobtdi -

enza" καί δτι κατείχε όλες τίς λειτουργίες τής οίκσνομικής 'Εφορίας καί

τοΟ Δημοσίου Ταμείου, δηλαδή δτι ήταν "ΔαοηΧΑο, guadeAnieA, ηοΛοηαΧο,mo-
74

rUXiona/Uo, ^opnamuseA at magazen dztiz biave. eX dtcisnitn. pin L'i^oia”.
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Στά 1563 δ Zorzi Bianco πέθανε καί τήν θέση του έλαβε ό Nuntio Seguro

τοϋ Zuanne, ''cUAtadUn ώί queJtZa. ΙλοΙα.”, ύστερα άπό Απόφαση τοΟ προβλεπτή
75

Ζακύνθου καί έπικύρωση τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας . Φαίνεται πως αώτή

ή έκλσγή, ή παρουσία καί τό όλο έργο του Nuntio Seguro στήν θέση του soon-

tro διευκόλυνε τήν δλη διαδικασία καί στά 1586 ή έκλσγή καί δ δρισμός τοΟ
76

&con&io παραχωρήθηκε στήν Κοινότητα Ζακύνθου .

*0 μισθός τοϋ γραφέα καί τοΟ ταμία Ανερχόταν στά πενήντα δουκάτά τόν
77

χρόνο, γιά τόν καθένα καί Αργότερα αυξήθηκε στά έξήντα δουκάτα τόν χρό 
78νο . Στό ποσό αύτό θά πρέπει νά προστεθούν καί τά ποσά πού είσέπρατταν 

ώς ποσοστά άπό τίς διάφορες υποθέσεις καί τούς διακανονισμούς τοΟ Ταμεί - 

συ, παρ'δλο δτι ήσαν συχνές καί αυστηρές οί έντολές τής Βενετικής Πολιτεί

ας γιά τήν μή ΰπέρβαση αώτων των ποσών. ‘0 μισθός τσϋ "£α.η£ε" ήταν,στά μέ

σα περίπου τοϋ 16ου αίωνα, ένα δουκάτο τόν μήνα πού τραβιόταν άπό τά έσο-
79

δα τοϋ Ίάμείσυ καί συγχεκριμμένα άπό τά χρηματικά πρόστιμα ·

Στό Ταμείο Ζακύνθου παρέμεναν χρηματικά ποσά πού προέρχονταν άπό άλλα 

Δημόσια Ταμεία τής βενετικής Ανατολής ή άπό άλλους πόρους καί πού προο - 

ρίζσνταν γιά τήν Κρήτη, τήν Κύπρο ή τήν Κέρκυρα μέ σκοπό συχνά τήν πληρω

μή των στρατιωτικών σωμάτων ή τήν άγορά σιτηρών. Ίά χρήματα αύτά διακι - 

νοΟνταν άπό τούς προβλετττές τοϋ στόλου ή τούς γενικούς προβλεπτές τής θά

λασσας.

Ό  ταμίας δφειλε νά κλείνει τά βιβλία τοϋ Δημοσίου Τχμείου κάθε μήνα *

συνυπεύθυνος ήταν καί ό γραφέας μέ ποινή στέρησης τοϋ μηνιαίου μισθοϋ τους

άπό τόν προβλεπτή ό όποιος υπέγραφε καί τίς σχετικές έπιταγές γιά τήν 
80

πληρωμή τους .

'Από τό Δημίσιο Ταμείο πλιρώνονταν έπίσης όλοι οί μισθωτοί, πολιτικοί 

καί στρατιωτικοί, καθώς καί όλα τά έξοδα τά σχετικά μέ τίς iabbnlck^ δη - 

λαδή τά δημίσια έργα, μέ τήν προσκόμιση τής σχετικής έπιταγής υπογραμμέ - 

νης άπό τόν προβλεπτή. Κάθε τρίμηνο δ γραφέας ήταν ύποχρεωμένσς νά στέλ -

νει τίς >σταστάοεις τών έσόδων καί τών έξόδων - πληρωμών τοϋ Ταμείου στήν



81
Βενετία .

*0 "({ante." ή "ΗΔβ-conato" ήταν υπεύθυνος γιά τό άνοιγμα καί τό κλείσι

μο τοΟ γραφείου χαί είχε τήν ευθύνη τής φύλαξης του.‘Επίσης διενεργούσε

τήν κατά νόμο προσαγωγή των όφειλετων καί τήν τυχόν προσωποκράτηση τους
82

καί τήν κατάσχεση των Αγαθών τους γιά κάλυψη τών χρείαν πρός τό δημόσιο .

Ίά έσοδα τού Δημοσίου ΊΟμείου προέρχονταν άπό τήν φορολογία/ άπό τήν
είσπραξη των πάσης φύσεως χρηματικών ποινών καί άπό τά χρηματικά ποσά

πού στέλνονταν άπό τήν Βενετική Πολιτεία πρός ένίσχυση τού Ίάμείου.
Στά μέσα περίπου τού 16ου αίωνα, μιά καί ό πληθυσμός τού νησιού αύ -

ξήθηκε σημαντικά καί οι ύποθέσεις τού Δημοσίου Ταμείου καί τής Οίκσνσμι-

κής 'Εφορίας πολλαπλασιάοθηκαν, ή διάρθρωση άλλαξε.“Ετσι στούς πάρα πάνω

ύππλλήλσυς προστίθενται δ ”ma&6eJι” πού βοηθούσε τόν ταμία καί κύρια άπα-

σχόληση του ήταν ή μέριμνα γιά τά ένέχυρα πού κατατίθενταν ατό Ταμείο

καί τά "intAcrniSA-ioni" τού Ταμείου καί ό "c.oadiixcXoK" πού βοηθούσε τόν

γρακρέα μέ τό νά Αντιγράφει τίς "pasitUe." καί τά άλλα "auttL" τού Ταμείου

καί νά καταγράφει στά βιβλία - πρωτόκολλα τίς Αποφάσεις τού προβλεπτή
83

πού είχαν σχέση μέ τά τρέχοντα οίκονομικά θέματα .

'Αλλοι παράγοντες πού συνέβαλαν Αποφασιστικά στήν καλή λειτουργία τού 

Δημοσίου Ταμείου καί τής Οίκσνσμικής 'Εφορίας ήααν ό θεσμός τών "ϋιζ. ve- 

cchi peA dtcMnaJi it ραεάε'^τών "d&putaXi a dzcinuvf!, τών "Attma-

doni" καί ό θεσμός τών ni Attcia/iii”.

Ot ”V ul veccfu." ήδη άπό τό 1489, είχαν τήν ευθύνη τού προσδιορισμού 

τού φόρου τής δεκάτης έπί τής έγγείσυ ιδιοκτησίας* συνέτααααν τό είδικό 

βιβλίο Οπολογισμού καί καταγραφής τού φόρου, δηλαδή τό "LibKo Ô icLt/ia/ux)" 

πού κατέθεταν στόν γραφέα τού Δημοσίου Ταμείου καί τής Οίκσνσμικής Εφο

ρίας (γιά νά γίνει στή συνέχεια δυνατή ή είσπραξη) καί παράδιναν στούς

φορολογούμενους είδικό σημείωμα στό όποιο Αναγραφόταν τό ποσό τής φορο - 
84 , e

λογίας . Σέ περίπτωση πού τούς χαλούσαν γιά έπί τόπου αύτοψια και διαι

τησία στήν ύπαιθρο χωρά, δφειλαν νά είοπράξουν μόνο πέντε άσπρα ό χαθέ -

- 123 -
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νας γιά κάθε τέτοιου είδους άκρόαση' σέ περίπτωση καταγγελίας είσπραξης με -

γαλύτερσυ txdooG σέ χρήμα ή δωροδοκίας οέ είδος, οί "£λ.& veccfu.'* έχαναν διά

βίου τό τους καί πλήρωναν πρόστιμο ένός δουκάτου γιά κάθε έπί πλέον
85

άσπρο .

Οί δύο "dejxUati λ de.cJjnaA” είχαν χατ'άρχήν τήν εύθύνη τοΟ ττροσδιορι - 

OU30 τοΟ φόρου τής δεκάτης στήν τεχραγωγή (n£fuxcJ2u> A&ddituA eX f>AovejrUut>n) 

■ιών δημητριακών, δηλαδή τού σταριού, τής βρώμης, τοΟ κριθαριού καί τοΟ λι

ναριού καθώς καί των κρασιών. Στή συνέχεια, σέ αύτούς προστέθηκαν άλλοι 

τέσσερεις, πού χαρισμένοι σέ δύο μέρη, περί έτρεχαν τό νησί καί φρόντιζαν

ίδιαίτερα τήν φορολογία τών παραγομένων δημητριακών καί μάλιστα τοΟ σι τα - 
86

ριού .

Οί δύο "&£unadoAin είχαν κατ'άρχήν τήν εύθύνη τής έκτίμησης τσΟ φόρου

στήν πώληση τοΟ φωμισυ, τσΟ κρασιού, τού κρέατος, τών φαριών, τών τυριών

καί τών άλλων προϊόντων διατροφής καθώς καί τήν μέριμνα \ά σφραγίζουν τίς

ζυγαριές καί τά μέτρα καί σταθμά. ‘Ως μισθό έπαιρναν έξήντα δουκάτα τόν χρό- 
87 

νο .

‘Αργότερα τό έργο τών "6tjjnadoAi" φαίνεται νά έπιτελεϊται άπό τούς "ju.-

ttitUtAi" ή "jUAticXa^U", ένώ αί "itimadoAi" άνέλαβαν τίς καταμετρήσεις

τών κτημάτων, τίς πραγματογνωμοσύνες, τίς έχκαθαρίσεις καθώς καί τήν έκτί-
88

μηση τών ζημιών καί τών έγγυήσεων . Οί "juitLcXeAi" άνέλαβαν έπίσης τήν

εύθύνη τού προσδιορισμού τού φόρου πού δφειλαν νά πληρώνουν οί κάτοικοι

καί οί έργαζόμενοι στόν οίκιστικό χώρο τού κάστρου, στό προάστειο τής Μπό-
89

χρΛης καί στήν πόλη τού αίγειαλσύ . 'Από τό 1532 καί μετά οί "jU&CLcXzAi" 

έκλέγσνταν άπό τό Συμβούλιο τής Κοινότητας, όπως θά δούμε πιό κάτω.

7.

Coti(e UinoA

‘Ιδιαίτερες δικαιοδοσίες, καί όχι μόνο οίχσνσμιχές άλλά καί δικαστικές,
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ε£χε χ6 γραφείο τής Conte Μσιοη. στό όποιο συμμετείχαν καί oi "ju&ticteJu.”·
91

έπίσης έργάζσνταν έκεί δ "judice" καί ό ”4cntvan"m αυτός ό τελευταίος
κύριο μέλημα εϋχε τήν γραφή καί τήν μετάφραση τών έλληνικών έγγράφων στήν 

92
ίταλική .

10 γραφείο τής ConZz Μηοη& εϋχε στίς άρμοδιότητές του τήν έκδίκαση

χχί έπίλυση ύποθέσεων πού ή έκτίμηση τής ζημιάς ή τής χρηματικής διαφοράς
93

6έν ξεπερνούσε τά πέντε δουκάτα .

Γτά 1543, μετά άπό πολλά παράπονα των νησιωτών χαί καταγγελίες γιά

είσπραξη ύπέρσγ>ων ποσών ώς άμοιβή έκ μέρους των λειτουργών τοϋ γραφείου

τής Conte. Mine η., όταν αύτοί έκαλοΟνταν άτό τούς χωρικούς, ό τότε προβλε -

τττής Ζακύνθου Maroo Bassadona άποφάσισε νά άποδώσει τήν Αρμοδιότητα έπί -

λύσης τών σχετικών ύποθέσεων πού άνέκυπταν στήν ύπαιθρο χώρα ατούς "vee. -

chi” ή ”oecchia/uUn τών χωριών μέ τήν συνεργασία τών τοπικών "conteAtabl- 
94

Li” .

'Ετσι ol εύθύνες τσΟ γραρείου τής Conte. Uinon. περιορίστηκαν στόν πλη - 

θυσμό τής πόλης τού κάστρου, τής »ιάχαλης καί τής πόλης τού αίγειαλοϋ.

8.

Con&igLLent

Ίύ Συμβούλιο τής Unlvejuita τής Ζακύνθου, μέ πρεσβεία του πρός τήν

Βενετική Πολιτεία, στά 1545, μεταξύ τών άλλων αίτημάτων του, ζήτησε τήν
95

άποστολή δύο συμβούλων, ncotu,lgtLejU” ,στήν διοίκηση τού νησιού .

Οί πρέσβεις τών νησιωτών, Antonio Cocala καί Carlo Castellano, άνά - 

πτυξαν τήν Ανάγκη αύξησης τού Ανώτερου διοικητικού προσωπικού τού βενε - 

τικσύ Reggimen στήν Ζάκυνθο. ‘Ος κύριο έπιχείρημα έφεραν τήν αύξηση τού 

πληθυσμού τού νησιού καί κατ'έπέκταση τήν αύξηση τών καθημερινών Ασχολι

ών τού προβλεπτή πού, καθώς ήταν έπόμενο, δέν έπαρκσύσε στίς πολλές καί 

ποικιλόμορφες εύθύνες.
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Τό αίτημα αύτό των νησιωτών συζητήθηκε, σέ πρώτη Ακρόαση, άπό τό Σ ι ν

θσύλι,ο τής Γερουσίας στίς 29 'Ιουνίου καί στίς 13 καί 20 Αύγουστου καί

στήν συνέχεια άπό τό Μείζσν Συμβούλιο στίς 10 καί 11 'Οκτωβρίου καί στίς
96

31 Δεκεμβρίου 1545 πού next έ^έτοοε τό θέΐΛ o t Cq  λεπχορέρειέζ του .

Σχό νεταΕύ είχε γνωοτοποιτιθει fi εόνοϊκή είοήγνρπ τοΟ τότε προβλεπτί^

Ζακύνθου Iterco Bassadona' έπίσης στήν είσήγησή του 6 Maroo Bassadona είχε

προτείνει ώς άμοιβή γιά κάθε σύμβουλο τό ποσό τών είκοσι πέντε δουκάτων

τόν μήνα, δικαιολογώντας τό ποσό αύτό, πού κρίθηκε ύφηλό, μέ τήν μακρινή

άπόσπϊση τοΟ νησιού άπό τό διοικητικό κέντρο, δηλαδή τήν Βενετία, καί μέ
97

τούς ποικίλους κινδύνους τοΟ ταξειδιοϋ .

Τελικά, στίς 6 Μχΐσυ 1546, ή Βενετική Πολιτεία άνήγγειλε στσύς δύο 

πρέσβεις τής UnCveM^cta. τής Ζακύνθου τήν σύμφωνη γνώμη της γιά τόν διορι

σμό τών δύο συμβούλων στό Keggimesi τής Ζακύνθου.

Τρόπος έκλογής

01 σύμβουλοι τοΟ Reggimen τής Ζακύνθου έκλέγονταν άπό τό Μειζσν Σιχχ-
98

βούλιο τής Βενετικής Πολιτείας .

*0ς χρόνος παραμονής τους όρίίΦηκε ή διάρκεια τών είκοσι τεοκχκρων μη - 

νών, δηλαδή ή διετία,πού μπορούσε νά παραταθει άνάλογα μέ τίς άνάγκες καί

τά άπρόσπτα.

^ τ ά  τήν πρώτη έκλογή ιών δύο συμβούλων πού Αναγκαστικά ήταν ταυτό 

χρσνη, ή έκλογή τους καθορίσθηκε έτσι πού σέ κάθε Reggimen νά έργάζεται 

ένας σύμβουλος μέ προϋπηρεσία καί έμπειρία ένός έτους καί ένας νεοδιορι 

σμένος καί νεαρερμένος.

Μισθός - Κατοικία

*0 μισθός τοΟ κάθε συμβούλου όρί<Ληκε στήν άρχή σέ είκοσι δουκδτα τόν 

μήνα καί στήν συνέχεια σέ είκοσι πέντε δουκάτα, πρός έξι λίρες καί τέεοε- 

ρα σολδία τό δουκάτο, ποσό πού έπιβάρυνε τό Δημόσιο Ίάμεΐο τής Ζακύνθου .
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‘Αξίζει νά σημειωθεί δτχ τό ποσό αυτό είναι τό μισό του μισθού τοΟ προβλε

πτή. 'Επίσης ά κάθε σύμβουλος έπαιρνε τό τρίτο άπό τά έσοδα τών χρηματικών
100

ποινών (τά άλλα μέρη τά έπαιρναν ό προβλετπής καί ό γραμματέας)

Γιά τήν έξοιχσνόμηση τοΟ χρηματικοί) ποαοΟ γιά τήν πληρωμή των συμβού

λων έπιβλήθηκε πρόοΦετος φόρος δύο άσπρων στήν είσπραξη κάθε λίρας άπό

τόν φόρο τόσο στήν παραγωγή όσο καί στήν έξαγωγή τσΟ μπαμπακιού καί μισσΟ
101

άσπρου στήν είσπραξη κάθε λίρας <&γκ5 τόν φόρο τής σταφίδας

Στά 1550, μέ άπάφαση τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας, ό προβλεπτής έΕξου

σιοδοτήθηκε ώστε νά μπορεί νά έγκρίνει, κατά περίπτωση, μέχρι καί τριάντα
102

δουκάτα τόν μήνα ώς μισθοδοσία τοΟ κάθε συμβούλου , Δύο χρόνια όμως άρ- 

γότερα, στά 1552, παρατηρήθηκε σημαντική έπιβάρυνση τού Δημοσίου Ίάμείου 

Ζακύνθου, δηλαδή ποσό πού άνερχόταν σέ έξακόσια τσεκίνια τόν χρόνο (άπό τά 

όποια μόνον τά έκατό καλύπτονταν άπό τούς πρόεΦετους φόρους πού άναφέραμε 

πιό πάνω), γιά τήν πληρωμή των δύο συμβούλων.

‘Ο κάθε σύμβουλος, γιά συμπλήρωση των άποδσχών του, έπαιρνε άπό τήν σέ 

είδος φορολογική δεκάτη, ποσότητα σαράντα πέντε mozza σιταριού,είκοσι moz 

za κριθαριού, είκοσι mozza βρώμης καί ποσότητα λιναριού πού ίσοδυναμοΰσε 

μέ τήν παραγωγή καλλιεργήσιμης έδαφικής έκτασης έπτακοσίων σαράντα τεσσά

ρων Tapate τού λιναριού. Ίά προϊόντα αυτά τά πλήρωνε σταδιακά στό Δημόσιο 

Ταμείο τού νησιού πρός τριάντα δύο άσπρα τό nozzo τό σιτάρι, πρός έντεκα

άσπρα τό π ρ ζ ζ ο τό κριθάρι, όκτώ άσπρα τό nozzo τήν βρώμη καί μιά γαζέτα
103

τής λίρας τήν zappada τού λιναριού

‘Ως κατοικίες τών συμβούλων παραχωρήθηκαν στό κάστρο δύο δημόσια κτή -

ρια, συνεχόμενα μέ τό οίκημα τσΟ προβλεπτή πού έπισκευάστηκαν καί διαμορ- 
104

φώθηκαν κατάλληλα

Καθήκοντα - Δικαιοδοσίες

OL σύμβουλοι συμμετείχα ν ένεργά στήν διοίκηση τοΟ νησιού βοηθώντας 

τόν προβλεπτή στό όλο έργο του. *0 άρχαιότερος άντικαθιστσύσε καί άναπλή -
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ρωνε σέ περίτπωση άπσυσίας, κωλύμματος, έκτακτης ή άπρόσπτης άνάγκης, τόν

προβλεπτή' οχΰς περιπτώσεις αύτές 6 άρχαιότερος σύμβουλος ένεργσΟσε ώς,ινί

ae - proweditor". θά πρέπει δμως νά προσθέσουμε δτι αότό συνέβαινε σπά -

via, θα λέγαμε μόνο σέ περίπτωση αίφνίδιου θανάτου, μιά καί ό βενετός ά-

ξιωμιτσΟχος πού άναλάμβανε μιά θέση "de fora" άπό τήν Βενετία πού άπαι -

τσϋσε τήν έπί τόπου παρουσία του, είχε τήν Οποχρόωση νά μήν άπσμακρύνεται

άπό τόν τόπον άσκησης των καθηκόντων του χωρίς προηγούμενη έγκριση τοΟ
105

Συμβουλίου τής Γερουσίας

*0 κάθε σύμβουλος άναλάμβανε έχ περιτροπής κάθε μήνα τά καθήκοντα καί

τίς εύθύνες τοΟ έπικεφαλής τής Οίκονομικής 'Εφορίας καί του Δημοσίου Τα -
106

μείσυ (Camera Fiscal) καθώς καί τής Σιταποθήκης (Fontego)

"(Χως ίδιαίτερα αίσθητή γίνεται ή παρουσία τους, δπως θά διαπιστώσουμε 

ί̂ιέι-τ,Ίς πιό κάτω, στήν διαδικασία τής άπσνσμής τής δικαιοσύνης.

9.

Νομική προστασία καί άπσνομή δικαιοσύνης

Ή  πολιτική τής Βενετικής Πολιτείας ώς πρός τό θέμα τής άπσνσμής τής

δικαιοσύνης συνοψίζεται σέ μιά άντιπροσωπευτική φράση πού διατυπώνεται σέ

ComUAAiionz. πρός βενετό προβλεπτή "... ^acendo QiuAtiZui a. queXZc popoLL

In cLviJi eX cwninal tzcondo Li AtatuXl eX ondenl at conAiieXudinz &t Al

come ti ραΛίΛΛ pesi tun con&lentia. dove, manccuACAo ti o>idenL,&t&tu£t e. con- 
107

AueZudinl ..."

‘Οδηγίες μέ τό ίδιο πνεΟμα καί τήν ίδια πρακτική μπορούμε συχνά νά συ

ναντήσουμε m i  στίς έπιστολές - άποφάσεις τών συμβουλίων τής Βενετικής Πο

λ ιτ ε ία ς  πρός τούς προβλεπτές.

Μέ τήν τηραχωρηση τσϋ "φέουδου" τής Ζακύνθου, στά 1484, στήν ΓΟληνο - 

τάτη Δημοκρατία, οί Βενετοί ήξεραν δτι τό νησί είχε γτωρίσει θεσμούς καί 

συνήθειες φεσυδαλικοΟ χαρακτήρα πού έκριναν δτι δέν ήταν σκόπιμο νά έξα -
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φανίσουν άπό τήν μιά στιγμή στήν άλλη καί έτσι νά έρθουν σέ ρήξη μέ τούς 

χρήστες καί τούς έκφραστές τους.

Ή  Βενετική Πολιτεία Αναγνώρισε τό δικαίωμα καί έδωσε τήν δυνατότητα 

τής έφαρμογής των τοπικών συνήθειων, "la viadnia con&ueZudine.",στίς πολι

τικές υποθέσεις στίς όποιες συναντάμε συνήθως ίδιωτικά συμφέροντα καί έ -

φάρμοσε τό βενετικό δίκαιο, τά Statute Veneti, στίς ποινικές υποθέσεις
108

μιά καί έχει καθρεφτίζεται κυρίως ή ευθύνη της ώς "κυβερνώσης"Πολιτείας .

Θά πρέπει νά Αναφέρουμε ότι δέν γίνεται σαφής μνεία γιά χρήση του βυ

ζαντινού δικαίου’ θά πρέπει όμως νά σκεφθοϋμε ότι ένυπάρχει ώς έννοια 

ατούς όρους "vetc/iία con&uetudine." καί "αάαό" πού Αναφέρονται στά έγγρα - 

φα. Θά πρέπει έπίσης νά σκεφθοϋμε ότι μέ τούς όρους αυτούς δέν νοείται τό 

έθιμικό δίκαιο άλλά οί συνήθειες πού παρέμειναν στίς δικαιϊκές σχέσεις με

ταξύ των Ανθρώπων Από τίς προηγούμενες κυρίαρχες μορφές έξουσίας δηλαδή 

τό Βυζάντιο καί του^Ανδεγαούς

Ίά άρμόδια όργανα γιά τήν έφαρμογή του δικαίου καί τήν έπίλυση τών έν

δικων διαφορών ήααν 6 προβλεπτής καί στή συνέχεια, Από τό 1540 ci καί έ- 

ξής ό προβλεπτής βοηθούμενος Από τούς δύο συμβούλους τού Reggimn.Ot κρα

τικοί αύτοί λειτουργοί στους όποιους Ανατέθηκε ή Απονομή της δικαιοσύνης 

δέν είχαν, βέβαια, καί είδικές νομικές γνώσεις, ούτε μπορσϋσε νά περιμέ - 

νει κανείς έρμηνευτικές έπεξεργασίες των νόμων.

Μέ αίτημα τών νησιωτών, στά 1489, πρός τήν Βενετική Πολιτεία, καθιε - 

ρώθηκε ώστε οί μαρτυρικές καταθέσεις νά γράφονται "in volgat", όπως άλλω

στε συνέβαίνε στήν Κέρκυρα, Μεθώνη καί Κορώνη, μέ σκοπό νά είναι Απόλυτα
109

κατανοητές Από τούς πολίτες καί τούς έχοντες ένναμο συμφέρον

01 άκροαματικές διαδικασίες καί οί μαρτυρικές καταθέσεις έπρεπε νά 

πραγματοποιούνται τρεις φορές τήν έβδομάδα καί μέρα πάρα μέρα, σύμφωνα μέ 

ένταλή, στά 1504, τοϋ συνδίκου καί προβλεπτή τής Ανατολής Antonio Condu- 

lm ier* στήν διακριτική όμος εύχέρεια τοϋ προβλεπτή παρέμενε καί ή δυνα - 

τότητα έργασίας κατά τίς έορτάσιμες ήμέρες, Ανάλογα μέ τήν σπουόαιότητα
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τής ύποθέσεως · *0 προβλεπτής είχε τό δικαίαμα vd έπιβάλλει τήν ποινή
111

τής έ&ρίας άπό τήν Ζάκυνθο . Οί έφέσεις πού σέ χρηματικό ποσό ύπερέ -

(Vi ι \jrt\j τά έκατό δουκάτα στέλνονταν στήν Βενετία, στό συμβούλιο τών Αιχϋ-

torl Novi delle Sentenze καί έκεϋνες τών κάτω τών έκατό δουκάτων στόν γε-
112

νικό προβλεπτή τής Κέρκυρας . Οί έφέσεις έπρεπε νά στέλνονται στήν Βε

νετία ή στήν Κέρκυρα τό άργότερο μέσα σέ μήνες άπό τόν σχηματισμό 
113

τής δικογραφίας.

‘Η Βενετική Πολιτεία μέ τήν έκδίκαση τών έφέσεων άπό τά άρμόδια συμ - 

βούλια τής μητρόπολης φρόντιζε νά έξααφαλίσει, κατά τό δυνατόν, τήν άν- 

τικειμενικότητα των κρίσεων καί τών άποφάσεων άλλά συγχρόνως νά ευαισθη

τοποιείται στά κοινωνικά καί οίκσνσμικά προβλήματα των νησιωτών, ένώ πα

ράλληλα ήλεγχε τήν δραστηριότητα καί τήν άποτελεσματικότητα των δημοσίων 

λειτουργών δηλαδή τοΟ προβλεπτή, τών συμβούλων καί τοΰ γραμματέα.

Αόσττρές ήσαν οί όδηγίες γιά τήν συμπεριφορά τών έκτελεστικών όργά - 

νων κατά τήν έπιβολή τών άποφάσεων καί ίδιαίτερα γιά τό άσυμβίβαστο τής
χρήσης τών όπλων καί τό κολάσιμο τής έπιβολής μεγαλύτερου ποσού σέ περι-

114
πτώσεις χρηματικών ποινών.'Ιδιαίτερη μνεία γίνεται γιά τήν "cavalatfa" 

δηλαδή τήν μετάβαση τοΟ άσκοΟντος χρέη δικαστή στήν ύπαιθρο χώρα,άπό χω

ριό σέ χόριό, γιά αύτοψία καί δημιουργία τής ποινικής δικογραφίας καί 

τήν έκδοση τής σχετικής άπόφασης’ θά πρέπει έδώ νά προσθέσουμε ότι οί υ

ποθέσεις αυτές άφοροΟσαν σέ χρηματικά ποσά κάτω τών πέντε δουκάτων καί 

οί έφέσεις έναντίσν αυτών τών άποφάσεων έκδικάζσνταν άπό τόν ίδιο τόν 

προβλεπτή* γιά περιπτώσεις μικροτραυματισμών πού συνέβαιναν μεταξύ τών

χερικών υπεύθυνος ήταν, μέ άπόφααη στά 1543, ύ contzAtabltz τοΟ χωριού
115

καί έτσι οί χωρικοί άπηλάγηααν καί άπό τά έζοδα τής cavatcAta
11.6

Σύμφωνα μέ άπόφαοη τοΟ Συμβουλίου τής Γερουσίας στίς 5 Μαρτίου 1583, 

καταλαβαίνουμε πώς ή τελική ύπογραφή τών δικαστικών ύποθέσεων γινόταν ά

πό τόν προβλεπτή καί τούς δύο συμβούλους. Σε περίπτωση πού δ προβλεπτής 

άρνιόταν νά ύπσγράΐει, τότε οί δικογραφίες μπορούσαν νά κλείαουν ή νά ά- 

ποσταλαϋν, &ν έιρεραν τήν ύπογραφή τοΟ άρχαιοτέρου συμβούλου. Μέ τόν τρό-
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no αυτό ή Βενετική Πολιτεία θέλησε νά περιορίσει τήν τυχόν αυθαιρεσία των

προβλεπτων. Φαίνεται όμως δτι δημιουργήθηκαν προβλήματα μέ τίς απαιτήσεις
117

των συμβούλων καί λίγα χρόνια άργότερα, στά 1588 , μέ νέα απόφαση καθο - 

ρίστηκαν οι δικαιοδίες τόσο του προβλεπτή όσο καί των συμβούλων στήν δη - 

μιουργία των δικαστικών φακέλων. 'Επίσης σύμφωνα μέ αυτή τήν απόφαση, στις 

υποθέσεις τοΟ ποινικού δικαίου, ένταλμα σύλληψης καί φυλάκισης καθώς ανα

βολή ή παράταση τής δικαστικής διαδικασίας είχε μόνο ό προβλεπτής* τό έρ

γο των συμβούλων περιορίστηκε μόνο σέ τυπικές διαδικαστικές ένέργειες 

στήν τελευταία φάση, δηλαδή στίς υπογραφές γιά τό κλείσιμο ή τήν αποστολή 

των φακέλων, δπως στήν προηγούμενη άπόφαση τής 8ης Μαρτίου 1583. Στίς ύ - 

ποθέσεις του αστικού δικαίου ό προβλεπτής είχε πάλι τό δικαίωμα τής άνα - 

βολής του όρισμοϋ χρονικής προθεσμίας καί παράτασης στήν δικαστική διαδι

κασία καί τής λήψης των άποφάσεων στίς περιπτώσεις άμεσης έπίλυσης των υ

ποθέσεων" άν δ προβλεπτής καί οι σύμβουλοι είχαν μεταξύ τους άντίθετες 

γνώμες, ύπερίσχυε ή γνώμη τής πλειαψηφίας. Στήν συνέχεια, γιά τίς υπογρα

φές ατό κλείσιμο καί στήν άποστολή των φακέλων, ϊσχυε δ,τι καί στήν προη

γούμενη άπόφαση τής 5ης Μχρτίου 1583.

Τά θέματα πού άπασχολοΟσαν, κατά κύριο λόγο, τήν Γραμματεία του Reg - 

gimen τής Ζακύνθου είχαν σχέση μέ φόνους, μέ κλοπές, μέ απαγωγές, με λα - 

θρεμπάριο καί μέ οικονομικές διαφορές.‘Ο προβλεπτής καί οι σύμβουλοι Φρόν

τιζαν νά έπιλύουν τίς διαφορές μέ τόν τρόπο τής διαιτησίας. Φρόντιζαν έ -

πίσης νά συμβιβάζουν τά άντιμαχόμενα μέρη καί νά βρίσκουν λύσεις κοινά 
118

άποδεκτές

Τήν έξασφάλιση τής νυκτερινής ήσυχίας καί άαφάλειας στήν πολιτεία τοΟ 

αίγειαλοΰ, πού ώς παραθαλάσσια μεσογειακή πόλη θά είχε λόγους καί θά πα - 

ρείχε δυνατότητες γιά ένοχλητικές καταστάσεις είχαν άυαλάβει δ "signor 

di notte" καί δ "capetan del deve do"* σέ αυτούς ύπάκουαν 6' "capo della 

piazza" καί δλοι οι "offitiali della marina"* κύριο μέλημά τους είχαν νά 

προλαμβάνουν καβγάδες καί φόνους, κλοπές καί άπαγωγές καθώς καί νά συλλαμ

βάνουν τούς καταδικασμένους σέ έξορία πού έπέστρεφαν στήν Ζάκυνθο και κυ-



fttvουν τούς Μαχαδοβομέναυς σέ fegopda πού έπέστρεφαν στήν Ζάκυνθο χαί κο- 

κλοφορο&χχν τά βράδυα δπλισμένο».
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τηρ. 214 κ.έ.
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celtania), έγγραφο μέ χρονολογία 19 Αύγούστου 1543.

18. R. HMttJO - A. ΤΕΝΕΝΠ, Atie onigini deJL mondo modenno [1350-1550), 
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sen τής Ζακύνθου Μ. K H AVA - KARAIEKA, U  "Memorial di tuti Ubnl 

di Camena di lante" I149S-162S). Pnoblematica iulta nicoitnuzione 

dell' "Ancheiophylakeien" di lante, "Studi Veneziani, n.s. XIII 

(1987) 301-337.
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conto a la Signonia nobtna ma biano netti et libeni boy". Προηγαύ - 

uevec, δηλαδή στύς 6 καί 7 Ιουλίου 1499, σχετικές άπαράσεις, βλ.
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τοΟ έν Κ^υίπαντινσυπόλει βενετοϋ βαΐλσυ (1268-1453), έν 'Αθήναις 
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33. Β.Β. Χειρόγραφα, dp. 314, c. 34v - 35*^.

34. Βλ. σχετικά G. GONTARINI, Pe maglbtJutiibuA zt Kzpabtiza νζηζΧοΑχΜ , 

Parisiis 1543 - M.A. SABELLIOO, Vz ptuizAoniA oiiicLo In ThzAasjJwm 

antiqultatm zt kutofUamm Itatiaz iufii& vznzti, Lugduni Batavorvsn 

1722 - G. OOZZI, Amb-iente vznzztano, ambtzntz vznzto, I/ucmo e il 

suo antoienfce, Firenze 1973.
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cettaiUe), c. 172V - M. ROLYVA - K^RALEKA, 11 "Memodal di tuti ti- 
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nap., τόμ. 39, στήλ. 233.
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48. A.S.V. - Senate, Pettod, Vi&pacd, Xante, f- 31 (Ondini delta Can-



- 138 -

ceJUbanlx).

49. M. SANUDO, Vianil ..., όα. τιαρ., τόμ. 12, στήλ. 263. Γιά τόν Benedet
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52. A.S.V. - Sejnato, Man., Reg. 19., c. 228r~v . Στά 1521 έιιικυρώθηκε άπό 
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έμηοριχώυ σχέσεων καί συναλλαγών.
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αθοφέρων "στρβτιχΰτδν" χαέ διερμηνέας σττΐν ύκηρεσέα xfis Βενετίας 
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61. A.S.V. - Senate, Ua>t, Reg. 31, c. 8r.

62. A.S.V. - Senate,Ha*, Reg. 32, c. 16V .
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Παραγωγή καί έχμετάλλευσπ των άλυχΟν ..., δα. τιαρ.
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λσγία 29 ‘Ιουλίου 1551.

70. A.S.V. - Senate, Uoa, Reg. 32, c. 67v - A.S.V. - Collegia, SeAenis- 
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71. A.S.V. - Senate, RettoKi, Pi&pacci, 8. 876, έγγραφο μέ χρονολογία29 
'Απριλίου 1560.

. A.S.V. - Senate, Rettoni, Vispacci, 8* 876, έγγραρο μέ χρονολογία 
16 Δεκεμβρίου 1566.
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73. Β.Ν.Μ. - Cod. It. Ι/Π, 701 (=7694), c. 18r (ReZozione τοΟ Pietro 

Bassadona)

74. A.S.V. - SecAeta, Matc/uce NotabllZ, χρ. 1566.

75. A.S.V. - Senate, Mo a ,  Reg. 38, c. 141v .

76. A.S.V. - Semto, RettonZ, Vl&paceZ, 31 (Qrdini della Canoella - 
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cesco Badoer.

a
78. A.S.V. - ColZegto, SeAmU&Zma SlgnoAia, f- 166, έγγραφο μέ χρονολο

γία 29 'Ιουλίου 1551.

79. A.S.V. - Semto, Mo a , Reg. 32, c. 125v .

80. K.N. Σόδας, Μνημεία ..., όπ. παρ., τόμ. 5, 14-15.
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82. K.N. Σόδας, Μνημεία ..., ΰττ. nap., τόμ., 5, 14-15

83. A.S.V. - AvoqoaZol dZ Common, HL&ceZlanca PernZ, {S. 169, fasc. 17, c. 

1 0 ^  - 1 1 «
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oellaria)
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86. A.S.V. - Semto, UaA, Reg. 16, c. 77 - K.N. ΣΑΘΑΣ, Μνημεία ..., όπ . 

nap., τόμ. 5, Παρίσι, 84.
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87. A.S.V. - Senate,. Ua*, Reg. 14, c. 184-185 - K.N. ΣΑ8ΑΣ, Μνημεία ..., 

δη. nop., 77.

88. OQD. MARC. - IT. VI!, 1534 (=7S39), c. 22*“̂  - K.N. ΣΑΘΑΣ, Μνημείο .

. δη. nop., 84.

89. OCD. MARC. - XT. 1/JJ, 1534 (=7*39), c. 22*“* - Λ. ΖΟΒΣ,‘Ιστορία τίίδ 

Ζακύνθου,'ΑβΠναι 1955, 156-157.*Ος juAticleAl δληφέρσνται, στά 1510, 

δ Thcna Melpignani (βλ. σχετικά A. S.V. - Senate, Μο λ, Reg. 17,c.88r)

taC οτά 1523 ό Cristofaco Mocenigo (βλ. σχετικά. Μ. SANUDO, Vla/Ul ...,
. |ί;

δη. ηαρ. τόμ. 33, στήλ. 587. |

90. A.S.V. - Senate, Rettofil, VlApaccl, Xante., 31 (Ondinl delta Can - 

ceJUatUa), c. 160r"v  - K.N. ΣΑβΑΣ, Μνημεία ..., δη. rap., 100 καί 
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91. A.S.V. - Senate, Uat, Reg. 26, c. 74-75 - K.N. ΣΑβΑΣ, Μνημεία ... ,

δη. rap., 100.

92. A.S.V. - Senate, Man, Reg. 23, c. 157*.

93. A.S.V. - Senate, RettoAl, Qi&pacU, Xante., 31 (Ondinl delta Can -

ceJUaxia), c. 160v  - G. PQ3AOO, Le leggl nunlclpall ..., δη. rap. , l
i

296. I
\

94. G. P03AGD, Le leggl munlclpaJtl ..., δη. rap., 297 \

95. A.S.V. - Senate, Haa, Peg. 28, c. 92v  - A.S.V. - Compltazlone. Leggl,
8. 378, c. 46*“* - 47r - K.N. ΣΑβΑΣ, Μνημεία ..., δη. rap.,103-105 .

j
96. A.S.V. - Senate, Uo k, δη. rap. - A.S.V. - Compltazlone Leggl,ΰπ. .rap.

- K.N. ΣΑβΑΣ, Μνημεία ..., δη. rap.
97. A.S.V. - Senate, Han, Reg. 28, c. 92r - A.S.V. - Senate, Uaa, f* 1 -

A.S.V. - Senate Rettonl, Ol&paccl, Xante, 31 (OAdlnl delta Can -

1
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celtanLa\.

98. 'Από τό 1562 χ.έ. ot έκλογές τών συμβούλων, ιών "con&iglienl", μπο- 

ρσΟν νά έρευνηβαϋν στήν άρχειακή σειρά A.S.V. - Segnetanio alio Vo- 

cl, Elozioni del Maggian ConhigLio.

99. A.S.V. - Senate, Man., Beg. 28, c. 92v .

100. A.S.V. - Maggion Con&iglia, Rocca, c. 124v  - 125r.

101. A.S.V. - Sonata, Man, Beg. 28, c. 120*^ - A.S.V. - Sonata, Retto - 
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102. A.S.V. - Sonata, Man, Reg. 31, c. 47v .

103. A.S.V. - Collegia, V, Socneta, Relazioni, β. 62, c. 3r.

104. A.S.V. - Collegia, V, Socneta., Relazioni, On. nop.

105. A.S.V. - Collegia, V, Socneta., Relazioni, β. 61, Reg. 2, c. 48Γ-4θΥ

106. K.N. ΣΑΘΑΣ, Mvnyeta ..., fid. Trap., 126 - A. ZCHS,‘Ιστορία xfis Za - 

χύνθου, On. Trap., 122.

107. B.B. ~ Χειρόγραφα, c. 314

108. P.S. UE3GHT, StoAia del dinitto italiano. 11 dinitto pubblico, Ml -

lano 1972, 46 χ.έ. FR. THJRJET, La Romanio Venitienne ..., On. Trap. 

243-D. JACOBY, La &lodalit£ on Gnoco modievalo. Lot "Auitet do Ro

mania” iouncoi, applicationset dlHutiant, Paris - La Haye 1971, 9

not 295 χ.έ. - G. OOZZI, La politico, del dinitto netla nepubblica 

di Venezia., State, Socle ta e Giustizia nella repubblica -veneto (sec. 

XV-XVIU), Rena 1980, 31 χ.έ.

109. A.S.V. - Sonata, Rettoni, Vitpaccl, lanto, β. 31 (Ondinl della Can-
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110. G. POJMO, Le leggl munielpail ..., δπ. rap., 280

111. M. SANUDO, Vluful ..., δα. ππρ., τόμ. 11, στήλ, 464. Στά μέσα τού 

αΙώνα πολλοί έξάριστοι άπό τήν Ζάκυνθο καί τήν Κεφαλλσνιά κατέφευ- 

γαν στό νησί τών Στραράδων μέ τό όμώνυμο μοναστήρι.*Η παρουσία 

τους δμως έκεί δημιουργαΟσε πολλά προβλήματα ατούς μοναχούς. 'Ετσι 

ατά 1550 δ προβλεπτής Ζακύνθου Cornelius Barbaro καί of. δύο σύμβου

λοι Hieranimo Celly καί Marco Donato άποφάσισαν νά έπιβάλλουν τήν 

άπομάκρυνση των έξαρίστων άπό τό νησί, σέ χρονικό διάστημα ένός μη

νάς (δηλ. έντός τοΟ μηνάς Φεβρουάριου. Γιά τούς έξορίστους πού εί - 

χρεν γίνει στο μεταξύ μοναχοί δόθηκε άδεια παραμονής στό μοναστήρι.

'Απαγορεύθηκε όμως ατούς άλλους νά ένδυθοΟν τό μοναχικό σχήμα. Βλ. 

σχετικά G. PQJAGO, Le leggl munielpail ..., δπ. παρ., 302

112. A.S.V. - Senate, ΜαΛ, Reg. 16, c. 76V - A.S.V. - Compllazlone Leg- 

gl, β. 37, c. 16 - M. SANUDO, VlaAll . δπ. trap., τόμ. 6, στήλ. 

226.

113. A.S.V. - Semito, ΜαΛ, Reg. 26, c.75-76 - Κ.ΣΑΘΑΣ, Μνημεία ..., δπ.

παρ., 100-101.'Αξίζει νά άνακρέρουμε δτι στά μέσα άχριβΰς τού

16ου αίώνα είχαν συγκεντρωθεί τόσες ύποθέσεις στήν Βενετική Πολι - 

τεία πού τό Συμβούλιο tfiSv Δέκα, μέ άηάφαση του στίς 2 Αύγούστου 

1550, δέσμευσε τά μέλη του νά άφιερώσουν μιά συνεδρία τόν μήνα γιά 

τήν έκδίκαση αότΟν των υποθέσεων μιά καί πολλοί νησιώτες πού είχαν 

άσκήσει έφεση στήν σχετική άπάφαση τοΟ τσπικσΟ ReggOven, είχαν τα- 

ξιδεύσει στήν Βενετία* καί πίεζαν καθημερινά τά άρμόδια συμβούλια 

βλ. σχετικά A.S.V. - Comlgllo del Vlecl, Vaxtl Communl, Reg. 19,

c. 135r.
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114. Γυά τήν έννοια τής cavatdada ή cevaluate, βλ. G. BCERIO, Vlziona - 
jU o del dtaletto veneztane, Venezia 1856.

115. A.S.V. - Senate, Rettexl, VlApaaU, lante, f~ 31 {OnxUnl delta Can- 

cetZtvUa], c. 160, θά πρέπει. Εαως νά σκεφθοΟμε δτι αυτή ή συνήθεια 

έχει μείνει άπό τήν περίοδο τής κατοχής τής Ζακύνθου άπό τούς Or - 

gjni καί τούς del Ibcco, δταν ot μεγάλοι γαιοκτήμονες τής ύπαίθρου 

χήρας άπήλαυαν τοΟ φεουδαλικοΟ δικαιώματος τής άπονσμής δικαιοσύ - 

νης αχούς χμρικούς καί καλλιεργητές μιδς περιοχής.

116. A.S.V. - Senate, Max, Reg. 46, c. 2V .

117. A.S.V. - Senate, Max.

118. XP. MMSEZOST, *0 θεσμός τοΟ έν Κωνσταντινουπόλει βενετοΟ fJaCXov 

(1263-1«*53),,έν 'Αθήναις 1970, 76 - G. OOZZI, La potitica del dJL -

Hltto ..., δα. nop., 75.
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  Β'

UMicXi.Ctuucke

"Οπως θά Αναφέρουμε πιό κάτω Λ Κοινότητα άπό νωρίς φρόντισε, μέ ίδιαί- 
τερη έπιιρνή καί μεθοδικότητα, νά Αλττικαταοτήσει τούς βενεταύς Επαλλήλους 

ατά διάφορα γραφεία καί στις υπηρεσίες, πού όλοένα Αρθρώνονταν στόν διοι

κητικό μηχανισμό τής Ζακύνθου.

*Η Βενετική Πολιτεία, παρά τίς άντίθετες είσηγήσεις των προβλεπτών,δέν 

Αντιμετώπισε Αρνητικά αυτή τήν τάση τής Κοινότητας. 'Ετσι ή Κοινότητα άπό 

τά ιΑτχ τοΟ 16συ αίωνα έπέλεγε ίκανό Αριθμό πολιτών πού έργάζανταν γιά τά 

κοινά στίς διάφορες ύπηρεσίες.

Παραθέτουμε τίς μόνες συγκεκριμμένες πληροφορίες πού έχουμε γιά τήν 

λειτουργία αώτων των Ετορεσιων. Οί πληροφορίες αυτές προέρχονταν άπό τό 

Αρχειακό υλικό πού φυλάσσεται ατά. Κρατικά 'Αρχεία Βενετίας καί είναι τό 

μόνο πού διασώζεται μιά καί ή λειτουργία αώτων των ύπηρεσιών υπαγόταν 

στίς Αρμοδιότητες τοΟ Regginen καί οί σχετικές Αποφάσεις γιά τήν πρόσληψη 

τ£3ν Επαλλήλων Ανάγονταν στά Αρμόδια Συμβούλια τής Βενετικής Πολιτείας.

1.

VabbfUche.

Καί θά ΑναφερθοΟμε πρώτα στίς έργασίες πού σχετίζονται μέ τίς λεγάμε

νες σήμερα τεχνικές Επτρεσίες μιά καί τόσο ή Βενετική Πολιτεία καί ό έκ- 

πράαωπός της στήν Ζάκυνθο όσο καί ή Κοινότητα έπεδείκνυαν ίδιαίτερη μέρι

μνα καί έπαιρναν συνετός μέτρα γιά τήν έπισκευή καί έπέκταοη τοΟ κάστρου 

καί γιά τήν όλσκλήρωση των όχυρωματικών έργων.
Οί Επάλληλοι πού έπαιρναν μέρος σέ αύτές τίς έργασίες, είτε ώς κατα - 

οκευαστές είτε Ας οίκονομικοί καί διοικητικοί Επάλληλοι, ήααν: 6 mouUtAo,
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δτ^αδή δ φροντιστής τών δημοσίων κτηρίων πού θά πρέπει νά κάλυπτε έπίσης 

καί τήν δραστηριότητα τοΟ μπχαντκοΟ" δ pAoto d·ί ιμιλ&λλ., δηλαδή ό έπικε — 

ςαλής τΰκ κτιστών* δ pnoto deZ mcuiangoni, δηλαδή δ έπικεφαλής των ξυλουρ

γών* καί ot ηυΛζλλ καί οί maAangoru. πού συχνά άντικαθίστοΛπαν άπό Αγγα - 

ρεύσιμσυς νησιώτες.

Συγκεκριμμένη πληροφορία έχουμε γιά τόν mcuAVw Zorzi Serpen tin πού

έμισθοδοτεΐτο μέ είκοσι τέσσερα δουκάτα τόν χρόνο καί ήταν ύποχρεωμένος

"α. ΙανοΑΔΛ dl centinuo" γιά νά έπιδιορθώνει τό παλάτι τσΟ προβλεπτή καί

τά σπίτια των δύο συμβούλων στό κάστρο καθώς καί τίς Αποθήκες μέ τό όχυ- 
1

ρονατικό δλικό .'Επίσης δικό του έργο ήταν καί ή τέταρτη στέρνα πού κα -
2

τασκευάστηκε μέσα στό κάστρο στά 1546 περίπου .

'Ιδιαίτερος λόγος γίνεται έπίσης γιά τόν bCJvivan. deZZe. iabbAZche. δη - 

λαδή αχόν γραφέα καί έπισαάτη των δημοσίων έργων καί έργασιων, πού φρόν

τιζε Ακόμη γιά τήν έγγραφή καί τήν πραγματοποίηση των τακτικών προαωτι- 

κών Αγγαρειών άπό τούς νησιώτες, τήν πληρωμή των ήμερσμι^ίων, τήν είσ -

πράξη του Αντιτίμου ή τήν σέ είδος προσφορά γιά τήν Απαλλαγή Από τίς Αγ-
3

γαρεϊες .

Συγκεκριμμένη πληροφορία έχρυμε γιά τόν Nicolo Castellan, στήν Αρχή
4

τοΟ 16ου αίώνα, πού έμισθοδοτεΐτο μέ είκοσι πέντε δουκΑτα τόν χρόνο καί 

γιά τόν Piero Mercati, στά μέσα Ακριβώς τοΟ αίώνα, πού έμι<Λοδοτεΐτο μέ 

έξήντα δουκάτα καί ποσότητα δέκα mozza σιταριού τόν χρόνο . Στήν συνέ - 

χεια Αιαρέρσνται δ Pierro Zigantello (1572 ci), δ Bartholo de Heredi 

(1599 ci) καί δ Coetantin Eleazaro (1618 crL).

Mtd Αλλη ύητρεσία πού δργανώθπκε στά μέσα τοΟ 16ου αίώνα ήταν τό σι- 

διραργείο, ή iachuι. Στό σιδηρουργείο διορίστηκε μέ άπόφαοη τοΟ Συμβου

λίου Tffc Γερουσίας στίς 13 'Ιανουάριου 1543, δ Simon Fauro (σιδηρουργός)* 

ol ύπσχρεώσεις του Αναγράφονταν στήν ίδια Απόφαση: όποιαδήποτε σιδηρουρ

γική έργοοία πρός όφελος τής διοίκησης καί μάλιστα τής στρατιωτικής καί 

fA./ifrcpn τής Αμάδας τών πυροβολητών. *0 μι<Λάς του δρίαθηχε σέ δύο δου - 

Λ τ α  τόν μήνα άπό τά ποσά είσπραξης τών χρηματικών ποινών κατά τήν Απο -
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νομή τής δικαιοσύνης .

*0 Paolo Valaresso πού χρημάτισε προβλεπτής Ζακύνθου στα χρόνια 1515 

μέχρι καί 1518, καυχιόταν γιά τά δημόσια έργα πού κατώρθωσε νά πραγματο - 

ποιήσει, προφανώς μέ τίς Αγγαρείες τών νησιωτών.*0 Paolo Valaresso κατα - 

σκεύασε πέντε φούρνους γιά νά παρασκευάζονται τά biscotti πού οί νησιώτες 

όφειλαν νά παραδίνουν στόν βενετικό στόλο. Κατασκεύασε έπίσης μαγαζιά -Α

ποθήκες γιά τήν φύλαςη των σιτηρών πού προέρχονταν άπό τήν δεκάτη των 

προϊόντων.'Επίσης κατασκεύασε στήν πόλη τοΟ αίγειαλοΟ ένα σπίτι γιά τόν

έκάστοτε προβλεπτή καί τήν Ακολουθία του. Φρόντισε γιά τήν σύνδεση μέ με-
τής υπαίθρου χωράς με τήν

γάλο καί άνετο γεφύρι, τήν Καμάρα,/οικιστική περιοχή τής πόλης τοΟ αίγεια-

λοΟ. Παρέδωσε στήν Κοινότητα τών νησιωτών μιά Αποθήκη γιά τήν συγκέντρωση

καί τήν φύλαξη τών ειδών τού έξσπλισμοΰ τής γαλέρας πού έπάνδρωνε καί έ -
7

δόπλιζε ή Κοινότητα .

Στά 1521 δ προβλεπτής Alvise Contarini φρόντισε γιά τήν κατασκευή μι

ας αίθουσας στήν πόλη τοΟ αίγειαλοΟ γιά τίς συνεδριάσεις καί τίς έργασίες8
τών διαφόρων όργάνων τοΟ Συμβουλίου τής Κοινότητας .

Μιά καί δέν έχουμε συγκεκριμμένες μαρτυρίες ή μνείες γιά κατασκευή 

δρόμον θά πρέπει νά σκεφθοΟμε ότι αυτές ot έργασίες είχαν πραγματοποιηθεί 

παλαιότερα, άπό τήν ιδιωτική πρωτοβουλία,καί μάλιστα άπό τούς γαιοκτήμο - 

νες καί τούς έμπόρους^γιά τήν διακίνηση τών Αγαθών καί τών προϊόντων τους, 

'Αλλωστε ή Βενετική Πολιτεία δέν συνήθιζε νά πραγματοποιεί τέτοιου είδους 

έπενδύσεις.

Γ£οβλημχτική θά μπορούσαμε νά χαρακτηρίσουμε τήν κατάσταση τοΟ περί - 

βόλου τοΟ κάστρου καί τών όχυρωματικών έργων, λόγω τών συχνών σεισμών και 

ιών βροχοπτώσεων πού είχαν ώς Αποτέλεσμα τήν διαρκή Ανάγκη έπισκευών. "Ε

χουμε πολλές μαρτυρίες γιά τίς συνεχείς έργασίες πού γίνονταν στό κάστρο 

ιδιαίτερα μετά τό τέλος τοΟ β' βενετοτουρκικοΟ πολέμου.

Στά 1501 δ Jacoco Coltrin, inz&gn&A, έαισκέφθηκε τήν Ζάκυνθο καί Ασχο

λήθηκε μέ τό κάστρο, μέ σκοπό νά έπιβλέφει τίς σχετικές έργασίες καί νά

6
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δώσει νέες όδηγίες .'Επίσης μαρτυρειται Λ έπίσκεψη τσΟ μηχανικού fra' Ja-

cando, homo exceiiejiiiMimo, 6tava a itipzndio dit ftz di Fnanza, καί τοΟ

Lactantio di Bergamo, otim cont&&t&bil& di ianianit ma. pnaiicho in taZ co- 
10 

it .

9

2.

Fondego Fontico

Στήν Δημόσια Σιταποθήκη φυλαγόταν τό σιτάρι, πού αγοραζόταν,κάθε χρό

νο, μέ τήν φροντίδα τής Comiutiia καί τών Comuni, γιά τήν κάλυψη τών έπι - 

σιτικών άναγχών όλου τσϋ πληθυσμοΟ τής Ζακύνθου.

Ιό πρόβλημχ τής σιτοδείας στήν Ζάκυνθο αυξανόταν διαρκώς λόγω τής συ

νεχούς καί άπρόβλεπτης αύξησης τοΟ πληθυσμοΟ καί ίδιαίτερα αυτοΟ ττού ζου- 

σε στό άστικό κέντρο, στήν πόλη τσΟ άίγειαλοΟ. ‘Επίσης Λ σταδιακή μείωση 

τής καλλιέργειας τοϋ σιταριού καί ή σύγχρονη αύξηση τής μονοκαλλιέργειας 

τής σταφίδας δημιουργούσε άκόμη έντονώτερο τό πρόβλημα.

10 προϊόν τού φάρου τής δεκάτης στά σιτηρά, πού συγκεντρωνόταν σέ εί

δος στό Δημόσιο Ίόμεϊο καί στήν Έφρρία, δέν είσέρρεεστήν Δημόσια Σιταπο

θήκη μιά καί δέν προοριζόταν γιά τήν κάλυψη τών άναγκών τοΟ πληθυσμοΟ. Τό

προϊόν αώτό διετίθετο: α') γιά τήν πληρωμή τσΟ φόρου κατοχής τής Ζακύν -
11

θου , β') γιά συμπλ/ρωμα τών μισθών τών πολιτικών καί στρατιωτικών όπαλ-

λήλων, πού συνεχώς αυξανόταν άριθμητικά καί τής άποζημίωσης τών "στρατιω- 
12

τών" καί γ *) γιά τήν παρασκευή τών bibcotti, δηλαδή τών γαλετών πού ή

Ζάκυνθος ήταν ύπσχρεωμένη νά παραδίνει γιά τίς άνάγκες διατροφής των πλη-
13.

ρωμάτων τσΟ βενετικοΟ στόλου παρέκκλιση άπό αώτή τήν ύποχρέωση

τκραττρεΐται μετά τόν θ' βενετστουρκικό πόλεμο καί τήν άνάγκη πού δημιουρ-

γήθπκε γιά τήν κάλυψη τών έπισιτικών άναγκών τοΟ προσφυγικοΟ πληθυσμοΟ -

τρεις χιλιάδες ψυχές περίπου - πού κατέ<{νγε στήν Ζάκυνθο άπό τήν Μεθώνη ,
14

τήν Κορώνη, τό Ναυαρίνο καί το Castel Frandio .
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'Από τόν πίνακα πού παραθέτουμε καί πού συντάχθηκε άπό τόν προβλεπτή
15

Ζακύνθου Francesco Badoer στά 1527 / παρατηρούμε ότι τό σύνολο τής παρα

γωγές σέ σιτάρι, άνερχόταν σέ 14.493 miara καί σέ κριθάρι σέ 1945 άπό αυτή 

τήν ποσότητα κρορτιόνταν 4.493 miara σιταριού καί άλλα 945 miara κριθαριού 

γιά τήν σπορά τού προϊόντος κατά τήν έπόμενη χρονιά. 'Από τά 10.000 miara 

σιταριού καί τά 1.000 miara κριθαριού, ή Βενετική Πολιτεία έπαιρνε ώς ά  - 

μέσο φόρο τήν δεχάτη τού προϊόντος,δηλαδή τά 1.000 miara σιταριού καί τά 

100 miara κριθαριού. 'Από αύτό τό προϊόν κρατούσε τό ίσόποσο τόδν 500 δουκά

των γιά τόν φάρο κατοχής καί τό ύπόλοιπο τό μοίραζε ατούς μισθωτούς καί 

στούς στρατιώτες γιά συμπλήρωση τού μιοθοϋ τους. Είναι εύλογο ότι ή ποσό

τητα τού προϊόντος πού άπέμενε δέν έπαρκούσε γιά τήν κάλυψη άλλων Αναγκών.

Καί μέ τά 9.000 miara σιταριού καί τά 900 miara κριθαριού έπρεπε νά 

διατραφσύν 17,256 ψυχές. Καί είναι εύλογο ότι οί ποσότητες αυτές δέν έ - 

ππρκαύσαν γιά τήν κάλυψη τού έπισιτισμού όλου αύτού τού πληθυσμού, δεδο -

μένσυ ότι κάθε άνθρωπος χρειαζόταν, γιά έτήσια έλάχιστη κατανάλωση, δια - 
16

κόσια κιλά σιτάρι ·
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Laiu Vea 1527, 'AcU  8 Szptmbzn ZmjnXJU*

Vz&eAiption {aata peA onxiinz zt zommandamznto dzt MagnL£ico zt dbx - 

fuU6imo konoazvol Pnovzditofi dz ία Cita zt in&uta di Zanthz miA&zn. Zuan

fnancz&zo BadoeA facta pzn. nuui Jznanxto Palagano zt ZonzJL Minotto cana&ta- 

noti, Zonzi Tnubeta zt Antonio Pag/adi, come pzn ζί tibfto appaA. Et pnima.

Ca&z Antmz Homzni Fnxmznto HoKzo

Cita 245 1216 327 miana 1111 miana 20

Bozati 100 440 123 285 10

Bongo dz ία Uanina 1051 4620 1232 160 -

CacMo Ca&tetti 40 235 62 478 50

Labzti 100 479 152 590 50

Papa Andnza 23 123 38 1

Gaitagni 145 m 270 1100 46

Cativia 17 92 21 88 -

Banato 42 266 68 228 4

Sanachinado 24 94 42 127 7

CaLLopado 5% 320 80 356 37

San chinioo 27 170 42 23 0 12

Chatznzi 53 166 44 300 70

TnagadUi. 36 2 00 63 242 20

Poidi 62 3 44 75 300 114

Gznacanio m 856 200 770 237

Gunbui n 143 45 180 23

Lagopodi 41 215 55 127 58

PonuAi 40 215 53 232 41

Anixachii 70 36 7 313 113

Pi&inodz 5 i 327 88 587 145

Cata&tani 117 723 174 688 150

* ά\6 τήν Pztazionz τοΟ τροβλεκτή ffumzz&co BadoeA
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PigadeucJiiA 94 315 ' 123 miaJia 5 60 miafva. 75

Scutiradi SO 275 6S 259 73
Dtaca 55 316 70 203 154

San PimUUUo 3S 156 44 162 36

Gata/to 49 2S4 71 331 17

Tiolcti SI 300 79 300 52

Beato 37 tos 42 216 40

Uetinado 11 SO 17 102 10

UacJUtAado 31 233 SO 173 24
LUachia 136 762 206 975 201

Chieni 70 3S2 SS 166 10

AmbUlo it 144 26 26 12

Ageta 11 73 17 42 0
Chiliomtno 17 12S 23 100 5
Lucha 14 26 16 19 7
San Leo 7 S3 9 42 3
CflK 11 63 12 26 2
Oxocoea. IS 97 23 93 -
UoAiti 24 139 26 50 -
VoLimti Si 319 24 200 2
Ovtogniti s 45 12 20 -
ludti 47 204 SO 50 -

3374 17254 4426 14493 1945

Petto quatti iopfuucjvUti Immenti it abbate pet 
it iOiincUL dt txutx V  iiota^umento mi/uta. 4493 tt 

ouzo mioAa 945. Iteita netto frumento miana 10.000 

et OAzo miaha. 1000.
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‘Η άγαρά χοΟ σιταριού γινόταν μέ χρήματα πού προέρχονταν άπό συνεισρο-

pd των μελβν τής Comuntta. καί των Comunt. Ot Σύνδικοι τής Κοινότητας καί

ot fontegant, δηλαδή ot υπεύθυνοι τής Σιταποθήκης, μέ τήν παρουσία καί

τήν συνεργασία τσΟ έκάστοτε ττροβλεπτή Ζακύνθου άποφάσιζαν τούς τόπους ά  -
17

ποστολής γιά άγορά των σιτηρών .‘Η μεταφορά γινόταν συχνά άπό τήν γαλέρα

πού έπάνδρωνε ή Κοινότητα καί άπό άλλα πλοιάρια έμπόρων πού κάλυπταν τό
18

έμπάριο κοντινών άποστάσοων . Ot τόποι άγορας ήοαν συνήθως ή Εύβοια, ή

γειτονική Πελοπόννησος, ή Αίτωλοακαρνανία (στό Dragarnestre καί στίς Can - 
19

<felle) καί, σέ περίπτωση άποκλεισμοΟ αώτων τών τουρκοκρατούμενων τχεριο-
20

χρτν, ή 'Απουλία καί ιδιαίτερα ή Senigallia καί ή Σικελία . Τό άλεσμα του
21

σιταριού γινόταν ατούς τέσσερσυς νερόμυλους καί πιθανόν ατούς άνεμόμυ -

λαυς πού λειτουργούσαν στό προάστειο τής Μιόχρλης, έξω άπό τά τείχη τού 
22

κάστρου * ot περισσότερες όμως οίκογένειες χρησιμοποιούσαν χειρονίκήτους
23

μύλους πού είχαν στά σπίτια τους .

*Ος άρχικό κεφάλαιο, στά 1539, συγκεντρώθηκε τό ποσό των 919 δουκάτων, 

πού μέ άπόφαση τού Συμβουλίου τό5ν ‘Εκατόν πενήντα τής Κοινότητας,θά διε - 

τίθετο άποκλειστικά γιά τούς σκοπούς λειτουργίας τού Font eg ο καί "it da - 

nant det Font eg ο non poAAtno caaca toltt, ne adopenatt, ne pen. dtta Comu

ntta ne pen. -i ctantAA-imt Stgnont die de tempo -in tempo Aananno, ne pen.

A-indict, ne pen cadaun attno mazon. magtAtnato, ma neAtan. et muttcptccan.
24

habino a beneittto dt eAAo Fontego ..." .

Στά μέσα τού 16ου αίωνα τό κεφάλαιο αυξήθηκε σέ 1900 δουκάτα καί στήν
25 26

συνέχεια σέ 2.200 δουκάτα καί σέ 2.500 δουκάτα πού όμως δέν έππρκούσε 

γιά τήν κάλυψη τών άναγκΟν τού νησιού διότι έκτός άπό τήν αύξηση τής τι — 

μής τού σιταριού στήν άγορά καί στίς μεγάλες σκάλες έμπορίου, μέ τήν αύ - 

ξησπ τής μονοκαλλιέργειας τής σταφίδας ή τοπική παραγωγή μειώθηκε καί δέν 

έτορκούσε ούτε γιά τίς άνάγκες τών ίδισκτητΰν γής στήν ύπαιθρο χώρα.

Ot περισσότεροι προβλεπτές παραπανοΟνταν στήν Βενετική πολιτεία γιά 

τά δυσάρεστα άποτελέοματα τής μονοκαλλιέργειας τής σταφίδας που προσέθετε
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προβλήματα στήν έλλειψη σιτηρών στό νησί καί δημιουργούσε σιτοδείες, άπό- 

φ υ ψ η  τσΟ προϊόντος, αυξήσεις τιμών, ύψηλά χρέη έκ μέρους των νησιωτών (έ- 

τωνύτων καί μή) στό Fontego, δυσαρέσκεια γιά τήν παρασκευή των bl&cottl 

γιά τόν βενετικό στόλο.

Τδ Συμβούλιο τών ‘Εκατόν πενήντα τής Κοινότητας - πού θά πρέπει νά ά- 

ναρέρσυμε ότι τά μέλη του είχαν έξαιρετικά οικονομικά συμφέροντα άπό τήν 

μονοκαλλιέργεια τής σταφίδας καί τό λαθρεμπόριο τσΟ προϊόντος μέ τούς Ά γ 

γλους - ζήτησε μέ πρεσβεία του στήν Βενετική Πολιτεία καί έπέτυχε τήν κρά

τηση ένός ποσοστού άπό τήν έπιβαλή τού ειδικού φόρου στά καλλιεργούμενα

ερέτρια μέ σαχριδαμπέλσυς, δηλαδή τήν nova. impobta, γιά νά αυξηθεί τό κε-
27

φάλαιο τού Fontego καί έτσι νά καλυφθούν οί νέες άνάγκες .

"Ομως παρά τήν εισροή νέων κεφαλαίων, μέ τόν έμμεσο αυτό τρόπο,τό Fon

tego άντιμετώτιζε σοβαρά προβλήματα άπό τόν μεγάλο άριθμό όφειλετωυ. 'Ετσι 

στά. 1568 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας μέ άπάφαση του διέταξε τόν έλεγχο των 

"LiMl del depohilo delle biave dl quel iontico" καί όρισε προθεσμία δυο 

μηνών γιά τήν έξόφληση των χρεών* όρισε έπίσης ότι μετά άπό αύτή τήν προ

θεσμία οί τυχόν όφειλέτες έπιβαρύνσνταν μέ πρόστιμο 10 % έπί τού πο<χ>δ 

τού χρέους. Ίό ποσό τού πρόστιμου θά κατετίθετο, κατά τό ήμισυ, στήν Σι - 

ταησθήκη πρός αύξηση τών κεφαλαίων της, καί τό άλλο μια5 θά τό είσέπρατ -
ταν οί σύμβουλοι τής τοπικής βενετικής διοίκησης, ώς άμοιβή γιά τίς πρό -

28
οθετες α£πές έργασίες τους .

3.

Atuenale

"Nell1 Aruinate no&tne cemlAte in buona panle la. con&eAvazlone del

noitfw Stale U  da tMAa, come da Han.". Μέ αύτό τό πνεύμα ή Πχληνοτάτη Δη

μαλαχία φρόντισε νά δημιουργήσει έκτός άπό τήν ca&a dell' Aruenale πού

άηστελοΟσε Cuoxe della Stale Venelo καί ένα σύστημα άπό ναυστάθμους σέ δ-
29

λο τό State da Μολ .
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Σέ όλο τό διάστημα τοΟ πρώτου μιοοΟ τοΟ Ι6συ αίώνα, ή ταυτότητα καί ή 

λειτουργία τους προσανατολιζόταν σέ έργασίες *paAtlcolajme.ntz nolle co&e. 

da gueMa„nai κύριος σκοπός τών έργασιών τοΟ κεντρικού ναυστάθμου στήν 

Βενετία ήταν τό έτοιμσπόλεμο έκατό γαλλερών. Μιά σειρά άπό έγκαταστάσεις 

στ/ριζης καί βοηθητικών έργασιών γιά τόν βενετικό στάλο ήταν ίδιαίτερα Α

ναγκαία στήν Ανατολική Μεσόγειο.'Ετσι στήν Κέρκυρα, στήν Ζάκυνθο,στό 'Η

ράκλειο καί ατά Χανιά λειτούργησαν ναύσταθμοι ατούς όποιους τά βενετικά 

πλοία μπορούσαν νά καταφύγουν γιά έπιδιορθώσεις, Ανακαινίσεις, άυεφοδια - 

σμό καί συμπλήρωση τού έξοπλισμού τους.

*0 ναύσταθμος στήν Ζάκυνθο, στά χρόνια πού μάς Απασχολούν, ήταν μικρό

τερης σημασίας άπό τούς άλλους πού λειτουργούσαν στό Stato da Μολ.. Φαίνε

ται πώς λειτουργούσε ώς βάση βοήθειας, έπίβλεφης καί μερικού Ανεφοδιασμού
30

όλων των τύπων των πλοίων πού έπλεαν πρός τήν ‘Ανατολική Μεσόγειο .

Ή  Βενετική Πολιτεία δέν έπιθυμοϋσε τήν μετάδοση των τεχνικών γνώσεων 

καί έμπειριών σέ μή μόνιμους καί έλεγχόμενους τεχνίτες* έτσι μόνο στόν 

ναύσταθμο τής Βενετίας πραγματοποιούνταν οί σοβαρές έργασίες καί έφαρμό - 

ζσνταν οί νέες τεχνικές.

"Ολοι όσοι έργάζσνταν στόν ναύσταθμο ήσαν άπό τούς "ildelu^lml" ύπη -

κόσυς τής Βενετικής Πολιτείας. ‘Επί κεφαλής τού ναυστάθμου Ζακύνθου ήταν δ
31

admifutfuA καί συγκεντρώνει όλες τίς δικαιοδοσίες καί υπευθυνότητες . 

Πρώτος admlnalu διορίσθηκε, μέ Απόφαση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας

στά 1498, ό Demetrius Faloonus, άξιος στήν "6ua ante et Indu&tnia"' είχε
32

έπίσης τήν εύθύνη γιά τήν καλή κατασκευή τού λιμανιού τής Ζακύνθου .

'Αργότερα, στά 1514, ό Marin Georgii άπό τήν Μεθώνη, "mag-Utni manan -

gonl&" στόν ναύσταθμο τής Βενετίας, έγκαταστάθηκε στήν Ζάκυνθο,ύστερα άπό

αίτηση του καί έγκριση τού Συμβουλίου τής Γερουσίας, μέ ένταλή νά άναλά -
βει τίς έργασίες τής είδικότητας του καί νά όργανώσει καλύτερα τόν ναύ -

33
σταθμό τής Ζακύνθου . Πράγματι, λίγο άργότερα, έχουμε α*ρή μνεία ότι "Ια 

nave. del nobel homo tea Polo Nani quondam heA jacomo, iabnlatia al Zan -
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34
U  ..." .

Όσοι έργάζσνταν στόν ναύσταθμο ήααν Απαλλαγμένοι, ώς δημόσιοι είδι -

κευμέναι τεχνίτες# τεχνουργοί καί μάστορες, άπό τήν ύποχρέωση τής στρα -
35

τιωτικής ύπτρεσίας στόν βενετικό στόλο . 'Επιστάτης των έργασιών ήταν ό 
"photo ώΰ. mahongoni" πού προερχόταν άπό τίς τάξεις τών συντεχνιακών έν- 
ε&χπτώσεων καί δέν ήταν ό "AophaAtante. aJULi ^abhtchz" δηλαδή ό έττιστάτης 
των δημοσίων έργων.

Στά 1540 ό Dimitri Saraeriti (Δημήτρης Σωμερίτης) διορίσθηκε ώς photo

dex. c/Uaiai. στό ναύσταθμο Ζακύνθου μέ άντιμιαθία δέκα ηισζζατόν χρόνο άπό
36

τό προϊόν τής δεκάτης τοΟ σιταριοΟ . Είκοσι χρόνια αργότερα, στά 1559,

τό Συμβούλιο τής Γερουσίας Αποφάσισε νά έττιτρέφει στό γιό ταϋ Δημητρίου,

τόν Φραγκίσκο Σωμερίτη, νά παρουσιασθει στήν δοκιμασία τών photo de ca - 
37

tOL̂ axU . Δέν γνωρίζουμε άν δ Φραγκίσκος Σωμερίτης άνέλαβε photo άολ ca- 

luiadl τσΟ ναυστάθμου Ζακύνθου μιά καί στά 1557 είχε έγκριθεϊ άπό τό Συμ

βούλιο τσΟ Κολλεγίσυ ή αίτηση τοΟ Piero Gioti (Πέτρος Γιώτης) νά έργα -
38

σθεϊ στό ναύσταθμο .

Στό ναύσταθμο έργάζονταν οι, μαραγκοί, οί καλαφάτηδες, οί κατασκευα - 

στές κουπιών, οί σεγαδόροι, οί σιδηρουργοί καί οί βοηθοί τους καί οί μα- 

θητευόμενοι, σέ ίεραρχική τάξη καί έξέλιξη όπως όρίζσνταν άπό τίς κλει - 

στές συντεχνιακές έναύματώσεις."Ολοι έπίσης είχαν τήν άδεια νά έργάζσν - 

ται σέ Ιδιωτικά ναυπηγεία (cantteht) καί σέ ίδιωτικά έργαστήρια καί μαγα 

ζιά.

4.

Vogana

‘Η λειτουργία καί οί σκοποί τσϋ Τελωνείου είχαν άμεση σχέση μέ τό γρα

φείο τής 'Εφορίας καί τσΟ Δημοσίου Ταμείου τής τοπικής βενετικής διοίκη

σης καθώς καί μέ τό γραφείο τής Cohte Minohe..
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Ετήν «Αρχή τοΟ δεύτερου μισσΟ τοΟ 16ου αιώνα, τό Σιμβσύλιο τών έχατόν 

πενήντα τής Κοινότητας, έκμεταλλευόμενο τήν «Αρρυθμία καί τήν σύ τχιση 

πού έπιχρατοϋσε ατό Τελωνείο καί, ίδιαίτερα, προσβλέπσντας στήν αύξηση 

xffc ζήτησης τής σταφίδας στήν εύρωταϊχή Αγορά, ζήτησε από τήν Βενετική 

Πολιτεία, μέ «Αλλεπάλληλες καί έτιίμανες πρεσβείες, τήν ανάληψη των ύπο - 

xpezijoeyv τής λειτουργίας τοΟ Τελωνείου άπό τήν ίδια τήν Κοινότητα καί 

τήν τπραχάρηση τής έκλσγής τών δημσσίων λειτουργών (πού θά άναφέραμε Α

μέσως π ιό κάτω) «Από τό Συμβούλιο τής Κοινότητας μέ μόνη τήν σίμφωνη γνώ

μη τοΟ προβλετττή* Αξίζει νά σημειώσουμε ότι μέχρι καί τά μιαά τοϋ 16ου 

αίωνα 6 καθορισμός τής έργασίας, τής «Αμοιβής, των Αρμοδιοτήτων καί τών

δικαιοδοσιών καί ή έκλσγή τών ύπαλλήλων τοϋ Τελωνείου γινόταν «Από τόν
, 3 9προβλεπτή τής Ζακύνθου καί έπικυρωνόταν «Από τήν Βενετική Πολιτεία .

*Η Γάληνοτάτη στάθηκε ίδιαίτερα έπκρυλακτιχή «Αλλά τελικά υποχώρησε 

στό αίτημα τών νησιωτών, έθεσε όμως ώς όρο ή έκλσγή «Από τό Σιμβούλιο τής 

Κοινότητας νά γίνεται μεταξύ των αυτοχθόνων καί γηγενών ζακυνθίων καί ό

χι «Αλλων npcxxxttjv πού κατοικοϋσαν ή κατ«χγσνταν άπό «Αλλες, έστω καί βενε- 

τοκρατούμενες, περιοχές τοΟ έλλ<α6ικοΟ χώρου. Καί έθεσε έπίσης όρο ότι ή 

«Αντικατάσταση αύτή θά γίνει μόνο μετά τόν θάνατο, «Από «ρυσικά αίτια, τών

ύπαλλήλων πού έργάζσνταν ήδη «στό Τελωνείο καί μόνο γιά τις θέσεις τοΟ έ-
40

φόρου τοΟ τελωνείου, τοΟ ζυγι«κή καί τοΟ γραμματέα . φρόντισε όμως νά

κλείσει καί νά δεσμεύσει γιά πολλά χρόνια, μέ τό σύστημα τής "cup&tteti- 
41

να" , τήν θέση τοΟ λιμενάρχη, cuimOiagtio, καί έτσι νά μπορεί, όσο βέ - 

βαια μπορούσε, νά έλέγχει τίς «Αφίξεις των πλοίων καί τούς λόγους τής ά  - 

ψιξής τους.

Οί ύπάλληλοι πού έργ<Αζονχαν στό Τελωνείο ήσαν: ό datlojujj deZia. do - 

gana, δηλαδή ό έφορος τοΟ Τελωνείου ή τελώνης, μέ δικαιοδοσία τόν χαθο - 

ρισμό τών τελωνεκτκών δασμών «ατά είααγόμενα καί έξαγόμενα προϊ<Αντα μέ βά

ση τά στοιχεία πού παραδίνονταν «Από τόν ζυγιστή δηλαδή τόν υπάλληλο πού
42

χειριζόταν τήν itadWui , ttajcAa (ζυγαριά) τοΟ Τελωνείου καί άπό τ«Αν
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iCJUvan ditto, dogana, πού είχε τήν εύθύνη τής φύλαξης τών πινάκων μέ τις

άναγραφές τών φορολογούμενων» ειδών καί ιών τιμών χοΟ φόρου άνά μονάδα

καί είδος* ένας άκόμη υπάλληλος συμπλήρωνε χό προσωπικό χοΟ Τελωνείου, ό

AcSuvan die than&ill, πού κατέγραφε τις εισπράξεις τών είοαγωγικών καί έ-

ξαγωγικών φόρων* τέλος ό aAiMjuxgtio, δηλαδή δ λιμενάρχης* πού κύριο έργο
43

του ήχον ή χορήγηση τής άδειας τοϋέλλιμενισμοϋ ατά διάφορα πλοία .

Στά 1512 τό Συμβούλιο τής Γερουσίας Αποφάσισε νά παραχωρήσει τήν

"icjUvanla. dela. MevUna dal datio del lante" στόν Δημήτρη* πρόαρυγα άπό τήν

Μεθώνη πού είχε αίχμαλωτισθει άπό τούς Τούρκους κατά τόν πρόαρατο βενετο-

τουρκικό πόλεμο,ώστε "queAto piccol Au^ftaglo" νά έξασφαλίσει χά πρός χό 
44

ζήν . Λίγο άργότερα, στά 1514, ή "AtajeACL dlt Zante" παραχωρήθηκε σέ έ -
45

voev ξυλουργό, πρόσφυγα άπό τήν Μεθώνη .

Στά 1543 ό γραμματέας τοϋ Τελωνείου άναγκάαθηκε νά Αναγράψει τίς τι - 

μές γιά κάθε προϊόν καί είδος πού είσαγόταν ή έξαγόχαν άπό τό νησί καί νά 

τό άναρτήσει σέ μιά ξύλινη ταμπέλα σέ μέρος ευδιάκριτο καί προσιτό άπό ό 

λους τούς έμπορευόμενους* έπίσης τοϋ έγινε ειδική σύσταση νά Αντιμετωπί

ζει όλους τούς πολίτες καί έμπορευόμενους μέ τόν ίδιο τρόπο καί νά ύπολο- 

γίζει τούς τελωνειακούς φόρους χωρίς διακρίσεις.

Στά μέσα τοϋ 16ου αιώνα ύπεύθυνος τής ζυγαριάς τοϋ Τελωνείου άναφέ - 

ρεται ό Danetrlo Castellano μέ μισθό δέκα όκτώ δουκάτων τόν χρόνο, γραμ

ματέας τών εισπράξεων, άγνωστος, μέ μισθό είκοσι τέσσερα δουκάτα τόν χρό- 
47

νο καί γραμματέας τής Co file. Hinon. ό Marino Sculogieni πού φρόντιζε έ -

πίσης νά γράφονται στήν έλλπνική γλώσσα όλες ot διατάξεις πού άφοροϋαχν
48

τήν λειτουργία τοϋ Τελωνείου .

Παραθέτουμε τόν πίνακα τών δεσμών πού ό λιμενάρχης Ζακύνθου δφειλε

νά εισπράττει γιά τήν χορήγηση άδειας έλλιμενισμοϋ τΰν πλοίων πού έφθα -
49

ναν στό λιμάνι τοϋ νησισϋ στά 1554/1555 .
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Ta/u4£a oidinaiia det AmiAagtio det lanthe.

Have, venetiane pagano aiboruuo mafvcetti did, vid.eJLic.tt Uti 2. 

Have. lagti&ee, iiance&e, &pagnotte et altii loieAtieni ducati 7. 
Schiiazi venetiani candiotti, coiliatti, maicetii 2.

Uaieitiani da Venetia, maicetii 2.

Glippi de. Puglia, Cicibia Cataviia, maiceJUi 6.
Glippi de Patieu, Lepanto et Alta, aipfii 6.

Uavitii colonel et modone&i, a&pni 4,
Uavitii di ScJuavonia et CoK&iatti picholif aspli 6.
Havitii di Santa Mauia, aspli 4 

Glippi Candlotti piccoli, aspli 6 

Uavitii die vendeno tegne, aspli 7.
Uavitii die vendeno pesce, aspli 7 1/2
Uavitii die vendeno naianze et Limoni, aspli 7 1/2
Uavitii picotti da Coion C... ted, aspli 4.
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Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

1. A.S.V. - Colteglo, V, SeeAeta, RetaztorU, β. 61, Reg. 2, c. 48r- 49v .

2. A.S.V. - Collegia, V, SzcAeXa, ReJtaztonl, ..., δη. t o p .
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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  Γ’

d  κοινοτικοί 6β χ π

ι.

Univoisltas. ComuiUta.

*H U/UvtulXas, ώς θεσμός, συγκέντρωσε τόν Αστικό πληθυσμό - τούς "ha. 

bitatoKU", ιούς "cives" - πού ζοΰαε στόν οικιστικό χώρο τού κάστραυ.Μέ- 

ααι οέ οβ&τόν ιόν περίβολο όλοι οί κάτοικοι, καί ό "ροραίαό", είχαν τήν δι

κή τους δραστηριότητα καί μπορούσαν \ά Ακολουθήσουν στήν δημιουργία μιάς
2

συνάθροισης καί συνύπαρξης σέ αίμα.

*0 πυρήνας αύτού τού αώμχτος δτμιουργήθηχε μέ τήν ένωση τών Αστικών
3

οικογενειών,τών "clttadinl otegXnaJUi", πού παρέμεινε καί τό ισχυρό τμή- 

ι ρ  at αύτό τό σΕμα. 'Επίσης Λ παρουσία τού λατίνσυ έπισκόπσυ ήταν έν

τονη. Ίό όλο σύστημα δέν εύνόησε ιδιαίτερα τήν γρήγορη Ανάπτυξη των κοι

νοτικών λειτουργιών.'Οιως, τό γεγονός ότι, λίγα χρόνια μετά τήν έπίσημη 

κατοχή τής Ζακύνθου Από τήν Βενετική Πολιτεία, οΐ κάτοικοι τού νηριαύ πα- 

ρουσιόοθηκαν στόν Δόγη μέ έπίσημη άντιπροαωτεία καί ανάπτυξαν τά αίτήμα- 

-ο& τους, σημαίνει ότι ύπήρχε ήδη παράδοση σωματειακής όργάνωσης.

*Η τάση τής Βενετικής Πολιτείας γιά παραχωρήσεις οέ όμάδες προαίηω* 

τού δέν Ανήκαν μόνο στόν πυρήνα τ£3ν κυρίαρχέ Αστικών οικογενειών έκδη - 

λώνεται πολύ νωρίς* Στά μέσα τού 15ου αιώνα, Οπός ήδη Αναφέραμε, παρατη- 

ρεΐται εισροή νέων κατοίκων στό νησί, BeverCw κυρίως ίπηχόων.

Ή  μίριμνα πού ή ΓάληνστΑτη Δτμοκρατία έπέδειξε γιά κάποιες όμάδες κα- 

xoiwv, Από τίς όποιες δέχεται ώς Αντάλλαγμα κατά κύριο λόγο στρατιωτι - 

κές ίπτρεσίες, ιός δίνει τήν δυνατότητα νά Ανιχνεύσουμε στοιχεία Από τήν 

φυσιογνωμία τής κοινοτικής κοινωνίας: ή προάσπιση τών CMJ®ep6vudv τών Βε- 

νετών έι^ιίρων (μέ τήν παρουσία τού θενετσύ 'console"), ή παραχώρηση τών
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Capitula οπούς πρόσφυγες (άπό τόν Νΐσοίδ Marcello), ή προνομιακή μεταχεί

ριση ατούς "στρατιώτες" πού έγκαταστάθηκαν στήν Ζάκυνθο (μετά τίς πρσκη - 

ρύξεις - προσκλήσεις μέ σκοπώ τήν προσέλευση στρατιωτών καί γενικά πληθυ

σμού) .

01 πρόσφυγες άλλά καί οΐ έμποροι έγκαταστάθηκαν στήν παραλιακή ζώνη 

πού έκτείνεται κάτω άπό τόν λόφο τού κάστρου, στήν άνατολική του πλευρά. 

Σέ αυτούς προστέθηκαν καί άλλοι πρόσφυγες άπώ τίς βενετοκρατούμενες πε - 

ρισχές τής Πελσποννήσου μέ τό τέλος τοϋ β* βενετοτουρκικοΟ πολέμου καί ά- 

ποτέλεααν τόν πυρήνα των περιστασιακών μερσκαματιάρηδων έργατών. Σέ αύτόν 

τόν πυρήνα ήρθαν, άργότερα, καί προστέθηκαν καί άκτήμονες άγρότες άπό τήν 

ύπαιθρο χώρα τού νησιού πού έτσι γλύτωναν τίς προσωπικές άγγαρειες.

Μέ τήν στροφή τού 15ου πρός τόν 16ο αίώνα, ακόμη καί κάτοικοι τού οί- 

κιστικοΟ χώρου τού κάστρου, καί κυρίως οί γαιωκτήμσνες, ρισκάροντας γιά 

χάρη τού έμπορίου, τόν τουρκικό κίνδυνο καί τίς πειρατικές έπιδρομές,συγ

κεντρώθηκαν στήν παραλιακή ζώνη καί έτσι δημιουργήθηκε μιά παραθαλάσσια 

πολιτεία, ή πόλη τού αίγειαλού, τό bongo dzJLLa. manMui. Μέσα στόν οίκιστι- 

κό χώρο τού κάστρου παρέμειναν γιά λίγο ακόμη καιρό οί τεχνσυργοί, οί βιο- 

τέχνες, οί χειροτέχνες καί οί μαθητευόμενοι.

Οί δύο οικιστικοί χώροι, αύτός τού κάστρου καί αυτός τού αίγειαλού , 

λειτούργησαν σύγχρονα ώς μία πόλη, μά γρήγορα δ κάθε οίκιστικός χώρος πή

ρε τά δικά του ιδιαίτερα χαρακτηριστικά: αύτός τού κάστρου έμεινε τό κέν

τρο καί ή έδρα τής διοικητικής μηχανής (καί ίδιαίτερα τής στρατιωτικής) , 

αύτός τού αίγειαλού έξελίχθηκε σέ παραθαλάσσια μεσογειακή πολιτεία, μει -

κτοΰ τύπου, καί πρόσφερε, ώς άστική περιοχή έμπορίου, τήν εύκαιρία γιά
4

μιά φυσική λειτουργία τών δυνάμεων τής άγορδς.

Πολύ σύντομα στήν πόλη τού αίγειαλού άναπτύχθηκε ένα ζωντανό καί τολ- 

μτρό πνεύμα έπιχειρήσεων, μιά έμπορική νοοτροπία πλούσια σέ όξυδέρκεια,μέ 

άποτέλεσμα τήν συνεχή αύξηση τών έπικοινωνιών, τών άποσταλών καί των σχέ

σεων, τού πολλαπλασιασμού τής κινητής περιουσίας καί τών κεφαλαίων.Παράλ

ληλα ή πόλη τού αίγειαλού δέν έπα^ε νά είναι - δίχως παληότερα ή πόλη τού
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χ&τφου - καί τό σημείο συγκέντρωσης τής παραγωγής χ°0 vrptoO καί αύχή ή

ταν κατά πρώτον ή γεωργική (θεμελιωμένη οτήν έγγειο ίδιοκτησια καί στήν 

άγροκαλλιέργεια) καί κατά δεύτερον ή βιοτεχνική καί τεχνσμργική δράστη - 

ριότητα τών νησιωτών.

‘Η Βενετική Πολιτεία - παρά τίς άντίθετες είσηγήσεις των προβλεπτών 

τής Ζακύνθου καί στίς συχνές διαμαρτυρίες τους - δέν άντέδρασε έντονα 
οτήν δημιουργία τής πολιτείας τοΟ αίγειαλοΟ μιά καί ή ύπαρξη άγορδς καί 

σκάλας διαμετακομιοτικοΟ έμπρρίσυ συνεπάγεται μιά σταθερή πηγή τροφοδοσί

ας, πηγή φόρων, ένοικίων, ποσοστών άλλά καί συγκέντρωσης καταναλωτών καί 

άπορρόφησης πληθυσμών (καί μάλιστα προσφυγικών).

*Η προσπάθεια τών κατοίκων τόσο τής πόλης του κάστρου &χ> καί τής πό - 

λης τοΟ αίγειαλοΟ νά σχηματίσουν μιά δική τους διοικητική μηχανή δαο γί - 

νεται πιό αύτόνσμη άπό αυτή τοΟ βενετικού τοπικού Reggimen, μέ σκοπό τήν 

προάσπιση τών ίδιαίτερών συμφερόντων τους, όδήγησε στόν σχηματισμό τής Co· 

munJtia. οτήν πόλη καί τών Comuni ή [/Mae. στά χωριά τής υπαίθρου χώρας. Μέ 

αύτό τόν τρόπο οί κάτοικοι παρουσιάζονταν στόν Δόγη καί στόν έκπρόαατό 

του στήν Ζάκυνθο (δηλαδή τόν προβλεπτή), ώς νομικό πρόσωπο πού είχε δχι 

μόνο υποχρεώσεις άλλά καί δικαιώματα καί ένδιαφέροντα (κυρίως φορολογικά, 

έμπορικά καί άγροτικά). Πολύ γρήγορα διαμορφώθηκε τό νομικό πλαίσιο τών 

διάδων τών Ανθρώπων πού ζοΟσαν στήν πόλη καί πού άπέκτησαν υπόσταση τέ - 

τοια πού νά διαχωρίζονται άπό τούς Ανθρώπους πού ζαϋσαν στήν ύπαιθρο χώρα. 
Οί κάτοικοι τής πόλης ύπόκεινταν Αναγκαστικά στήν δικαιοδοσία τών χοινο -

τικών άρχών καί υποχρεώνονταν στήν τήρηση τών νόμων, τών διατάξεων καί
5

τών άστωών συνηθειών. Οί κάτοικοι τής ύπαίθρου χώρας ίχχόκεινταν δχι μόνο

στους νόμους m i  στίς διατάξεις άλλά m i  στήν αυστηρότητα, στήν στατικό -

τητα καί στήν άκαμΙ>ία στήν διαφοροποίηση τών τάξεων m i  στήν διαφορά τών
6

δικαιωμάτων m i  των δικαιοδοσιών.

Ηιά φπςΛ τόν χρόνο, τήν πρώτη Κυριακή μετά τήν Κυριακή τοΟ Πάσχα,συγ

κεντρωνόταν ή UfUveA&itaA, δηλαδή τό σύνολο τών άρρένων μελών τών άσπκών
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οίκογενιών τσϋ νησιοΰ (δ Αριθμός του, όπως είναι εύλογο, δέν ήταν σταθε -
7

ρός), αέ anivt/uaJi adanation, μέ συγκεχριμμένες δικαιοδοσίες: α') τήν έ - 

κλογή τοΟ Συμβουλίου τής Κοινότητας ή Συμβουλίου των ‘Εκατόν πενήντα, β') 

τήν έγγραφή των νεογέννητων άρρένων μελών των Αστικών οικογενειών, γ')τήν 

γνωστοποίηση των ύιχοφηφιοτήτων γιά τά διάφορα Αξιώματα - ύπουΡΥήματα καί 

δ') τήν Ανακοίνωση τών όνσμάτων τών πολιτών πού είχαν όφειλές πρός τό δη

μόσιο (καί οι όποιοι δέν είχαν δικαίωμα ψήφου).

Ίό έκλεγμένο Συμβούλιο τής Κοινότητας Αποτελούσε τό άντιπροσωπευτικό 

re\n τσϋ νησισϋ, ένημερωνόταν γιά τίς Αποφάσεις των Συμβουλίων τής Βενε - 

τικής Πολιτείας πού έφθαναν στό τοπικό Reggimen, ρύθμιζε ουσιαστικά προ - 

βλήματα τής καθημερινής ζωής τών νησιωτών.

Τό Συμβούλιο τής Κοινότητας φρόντισε, πολύ νωρίς/ νά έξαοφαλίσει τήν

δυνατότητα τής Απρόσκοπτης καί αύτόνσμης λειτουργίας του. Στά 1499, μέ τό

δβδομρ Αρθρο τών αιτημάτων του, έξασφάλισε τήν δυνατότητα τής Αποστολής

πρεσβείας, όποτε αυτό έκρινε Αναγκαίο, πρός τήν Παληνοτάτη Δημοκρατία,

πρός τό Rzggimmto τής Κέρκυρας, πρός τούς γενικούς καπετάνιους τής θά -

λασαας, στσύς προβλεπτές καί συνδίκους τής Ανατολής, έστω καί Αν ό προ -
8

βλεπτής τσϋ νησισϋ είχε Αντίθετη γνώμη. 'Αξιοσημείωτο είναι ότι στήν θετι

κή Απάντηση τοϋ αίτήμχτος Αναφερόταν καί ή διαδικασία τής Αποστολής, ίδι - 

at τέρα δεσμευτική γιά τόν βενετό προβλεπτή: κατά τήν σύγκλιση τής UniveA- 

tiZtU Ανακοινωνόταν, ένώαιον τοϋ προβλεπτή, ή πρόθεση Αλλά καί οί συγκε - 

κριμμένοι λόγοι τής Αποστολής τής πρεσβείας* Αν ή πρεσβεία έγκρινόταν Από 

τήν UnAVZMittu ό προβλεπτής ήταν όπσχρεωμένος νά γράψει τίς IzttoAZ do. 

beAz ή leXtzAt cAzdztvUaiLu στούς mba&<UxUofU πού έχλέγονταν, στήν συνέ

χεια, Από τό Συμβούλιο τών ‘Εκατόν πενήντα τής Κοινότητας. Σέ περίπτωση
9

Αρνησης ό προβλεπτής έτιμ^ρείτο μέ πρόστιμο διακοσίων δουκάτων. ‘Η UniveA- 

&ito6 συνεδρίαζε στό μσνασπ^ι τοϋ San Francesco στόν οίκισι.κό χώρο τσϋ 

κάστρου.‘Αργότερα, στά 1521, ό προβλεπτής Sebastian Con tar ini, Ανταποκρι- 
νόμενος στίς νέες Ανάγκες τών νησιωτών κατασκεύασε στήν πόλη τοϋ «χίγεια -
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λοϋ μιά αίθουσα γιά τίς συνεδριάσεις καί τίς έργοσίες τών έπί μέρους όρ - 
. 10γάλων τής Κοινότητας.

Ίό Συμβούλιο τής Κοινότητας στήν πρώτη του συνεδρίαση, ώς έκλεγμένο
σΟμχ, φρόντιζε γιά τήν άνανέωση χαί τήν άντιχατάσταση των προσώπων πού έκ-

11
προσωπσΟσαν τήν Κοινότητα στά διάφορα αξιώματα - υπουργήματα. Ή  Κοινότητα 

Φρόντιζε τό θέμα τής έκπροαώπησης της σέ δύο έπίπεδα: στό έπίπεδο τής λει

τουργίας τής ίδιας τής Κοινότητας χαί σέ αύτό τής άνάληψης άρμοδιοτήτων 

χαί ευθυνών στά πλαίσια λειτουργίας τής τοπικής βενετικής έκπροαώπησης 

χαί διοίκησης. Κάί παραττροΟμε έδώ τήν τάση τής Κοινότητας νά άντιχατα - 

στήσει σταδιακά - χαί θά λέγαμε μεθοδικά - τούς βενετούς υπαλλήλους τοϋ 

τσπικοϋ Rcgg-vmn. Φρόντιζε έπίσης νά καλύπτει χαί μιά άδυναμία τής Βενε

τικής Πολιτείας στήν στρατιωτική καί όχυρωματική άσράλεια τοΟ νησιού,γε

γονός πού τής έξααφάλιζε περισσότερα δικαιώματα χαί τήν δυνατότητα νά ά- 

σκει περισσότερες πιέσεις, γιά προνόμια χαί άπολαυές, στήν ΓΟληνοτάτη Δη

μοκρατία τοΟ ‘Αγίου Μ5ρκου.

*Η Κοινότητα, μέ αύτό τόν τρόπο, τών έκλεγμένων υπαλλήλων, δέν περιο

ριζόταν σέ συμβουλευτικό ή γνωμοδοτιχό ρόλο, άλλά άσχοΟσε άποφασιστική 
χαί έκτελεστική έξσυσία. ‘Εξελίχθηκε λοιπόν σέ όργανο έπεξεργασίας χαί έ- 

φαρμογής προτάσεων πού άφοροϋσαν σέ όποιοδήποτε πολιτικό, διοικητιχό,δι- 
καιϊχό ή οίχσνομικό θέμα τοϋ νησιοϋ. ‘Η πόλη, ή Κοινότητα, ό άστικός πλη

θυσμός, κατάκτησε πλατειά αύτσνομία, άσκησε σημαντικές έξουσίες χαί βέ
βαια είχε τήν τάση νά παίρνει δλοένα περισσότερες.'Αξίζει νά σημειώσουμε 
ότι τό πνεϋμα χαί ή πολιτική τής Βενετικής Πολιτείας ήταν θετική σέ αύ - 
τοϋ τοϋ είδους τίς παραχωρήσεις πρός τούς αύτόχθονες μιά χαί ή χάλυφη
τοϋ συνεχώς αυξανόμενου άριθμοϋ άξιωματούχων χαί ύπευθύνων γινόταν μέ

12
τρόπο "μία Au.Micie.nte. ct cum menoA ApcAa”.

%

Ή  καταστροφή τοϋ "‘Αρχειοφυλακείου" Ζακύνθου μάς στερεί τήν δυνατό - 

τητα νά μελετήσουμε τήν λειτουργία τής Κοινότητας ώς θεσμοϋ άλλά καί ώς
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θεσμικής δομής καί όργάνωσης, ώς αύτοδιοικούμενης άργανικής μονάδας,ώς δύ

ναμης Εξουσίας, ώς νοοτροπίας, ώς φαινομένου άστικής άνάπτυξης, ώς τρόπου 

fcrfC·

θά ήταν ιδιαίτερα τά Ιδεολογικά στοιχεία καί έργαλεια μιάς έτερσγε - 

νοΟς (τουλάχιστον στίς άρχές τοΟ 16ου αίώνα) όμάδας άνθρώπων πού είχε δε

χθεί νά ένδυθεΐ άνώιατες μορφές έξαυσίας καί πώς αυτή ή δμάδα τίς άσκσΟσε 

σέ σχέση μέ τίς οικονομικές καί κοινωνικές διαστρωματώσεις- β') ποιό τό 

Ιστορικό - δικαιϊκό καί ίσταρικό-θεσμικό πλαίσιο πού κινήθηκε αυτή ή δμά

δα πού κοινός σκοπός ιών μελών της ήταν ή οικονομική καί κοινωνική δύναμη 

η ο £ Επιβολή καί γ') πώς δτμιούργησε τίς προϋποθέσεις γιά ειρηνική συνύ - 

τβρ£η καί συμβίωοη μέ τίς άλλες Ενσωματώσεις (σέ Επαγγελματικές καί συν - 

τεχνιακές δμάδες) τών κατοίκων τσΟ νησισΟ. Θά μπορούσε Επίσης νά μάς δδη- 

γήσει στήν γνωριμία τών δμάδων άλλά καί κάθε προσώπου - μέλους τής έσω - 

τερικής διοικητικής μηχανής.

Μέ αύτά τά στοιχεία θά είχαμε τήν δυνατότητα μιας συνειδητής μελέτης 

των τάσεων πού θά Επικρατούσαν καί πού στά μέσα κιόλας τσϋ 16ου αιώνα στά

θηκαν Ιχχνές νά Εξαλείφουν τήν χαλαρότατα στίς σχέσεις τών οίκσνσμικών 

καί κοινωνικών τάξεων, μέ άποτέλεσμα τήν σύσφιξη τών δεσμών μερικών οίκο

γενιών που δέν ήααν, Απαραίτητα, μόνο αυτές τών μεγάλων γαιοκτημόνων καί 

τήν Επιβολή τους ώς δρχουαας τάξης καί ώς τάξης τών εύγενών. Οί ίδιες τά

σεις δδήγησαν, στήν άρχή τοΟ 17ου αίώνα, στόν έτονχρεσυδαλισνό τής μεγά - 

λης ίδισκτησίας, στήν άριθμητική αύξηση τών διοικητικών καί οίκσνσμικών 

πολιτικών ύηαλλήλων, στήν αύξηση τής Φορολογίας, στίς οικονομικές καί κοι

νωνικές άναχχ,τατάξεις πού σταθεροποιήθηκαν καί παγιώθηκαν μέσα στόν χρόνο 

m p d  τίς >άποιες προσπάθειες τών άστικών καί Αγροτικών δυνάμεων.

Θά ήταν Επίσης Ενδιαφέρον νά μελετούσαμε πώς οί τεχνίτες καί οί βιο - 

τέχνες, πού Εμειναν έξω άπό τήν Universitas καί τό Ειμβσύλιο της Κοινότη

τας, όργανώθηκαν σέ Επαγγελματικές Ενσωματώσεις, στίς scholac, και πώς οί 

κίριοι τών μαγαζιών καί τών Εργαστηρίων, οί κατασκευαστές, οί Εργάτες και
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ot ύπάλληλοι τών μαγαζιών, ot Ανθρωποί τοΟ μόχθου, έντάχθηκαν στίς scho - 

lae πού λειτούργησαν καί ώς πυρήνες οίκονσμικής, θρησκευτικής καί συναδελ- 

φικής ζωής.

“Οιχος δέν θά διακινδυνεύαμε Αποθέσεις ή έπαναλήψεις τίς όποιες δέν έ - 

χσυμε τήν δυνατότητα νά έπαληθεύσουμε μέ Αρχειακές πηγές καί δέν θά δια - 

κινδυνεύαμε νά έντύξουμε τίς τυχόν τοπικές ιδιαιτερότητες σέ γενικά συμ - 

περάσματα ή νά άναφέρσυμε καί νά ύποστηρίξαυμε γενικά συμπεράσματα καί ώς 

τοπικά φαινόμενα.

'Από τό Αρχειακό ύλικό πού έχουμε <ττήν διάθεσή μας, παρατηρούμε μιά έν

τονη δρασπριότητα τής Κοινότητας σέ κανονιστικές καί συντατικές πράξεις, 

προφανώς Αποτέλεσμα τών έκάστοτε νέων οίκσνσμικών καί κοινωνικών δυνάμεων.

Αύτή ή δραστηριότητα όδήγησε τήν διοικητική μηχανή καί τήν πολιτική 

ζωή σέ μιά δυαδική Απόσταση καί στήν συνύπαρξη δύο δυνάμεων έξουσίας γύρω 

Από τίς όποιες σχηματίσθηκαν διοικητικές καί στρατιωτικές υπηρεσίες πού 

<χκνά άνταποκρίνσνταν σέ κοινούς σκοπούς καί στόχους.
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